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	O málokterém autorovi lze říct, že byl ve světě, jenž znovu ožívá v jeho knihách, natolik doma jako Louis L‘Amour. Jako chlapec vyrůstal v Jamestownu a hltal všechny příběhy spojené se životem jeho předků na Divokém západě. Hnán zvědavostí opustil v patnácti letech rodný dům a pak procházel celou řadou zaměstnání a profesí - byl námořníkem, dřevorubcem, ošetřovatelem slonů a za druhé světové války sloužil jako důstojník u protitankové jednotky. L‘Amour také zbrázdil celý svět na nákladní lodi, přeplul Rudé moře, ztroskotal v Karibské oblasti a ztratil se v Mohavské poušti. Byl boxerem, majitelem soukromé knihovny, živil se novinařinou, ale především byl vášnivým čtenářem a nesmírné plodným spisovatelem. Na světě bylo vydáno přes dvě stě třicet milionů výtisků jeho děl, které byly přeloženy do dvou desítek jazyků. L‘Amour je autorem mnoha dobrodružných a kovbojských povídek, historických románů a novel. Čeští čtenáři se mohli seznámit s jeho známou mnohasvazkovou ságou, která vyšla pod názvem Sackettové.

	Spojení osobních zkušeností, mimořádného vypravěčského talentu a celoživotní lásky k historii autorovi umožnilo přesvědčivě vylíčit charaktery, události i obtíže amerického západu.

	Klasický western Jak se dobýval Divoký západ i jeho slavnou filmovou podobu znají ve světě všichni milovníci dobrodružství, romantiky a historie. Na pozadí historie dobývání amerického středozápadu líčí román osudy rodiny Prescottu a Rawlingsů, potomku newyorských farmářů, kteří se na počátku devatenáctého století rozhodli vydal po řece Ohio do neosídlených končin. Čtenář může sledoval průběh tohoto novodobého stěhování národů ve všech jeho hlavních etapách - od prvních výprav do divočiny po řekách, přes období hřmících stád bizonů a divokých rudých nájezdníků a putování v pověstných vozech krytých plachtami, zlaté horečky a občanské války až k okamžiku, kdy se objevila železnice a divočinu přeťaly ocelové rovnoběžky. A konečně příchodem zákona na konci století byla historie „klasického“ Divokého západu dovršena. Kniha Jak se dobýval Divoký západ okouzlí především každého kluka, kterého láká dobrodružství, odvaha a hrdinství „tvrdých chlapů“ z americké divočiny.
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		DÍL 1.

		ŘEKY



	

	

	Zářící země se otevírala - nabízela se dobyvatelům a cesty do ní vedly po řekách: pomalých a mohutných, bouřlivých a zpěněných. Řeky byly tepnami, po nichž putovali první osadníci; stavěli si vory a pramice a pluli po zelených, hnědých a černých vodách pokrytých vodní tříští, jež směřovaly do srdce nebezpečné, ale dosud neprobuzené krajiny, v níž na ty odvážné a silné čekalo bohatství.



	




	
		KAPITOLA 1.



	

	Slunce nebylo ani hodinu nad obzorem, když Linus Rawlings narazil na stopy oddílu bojovníků kmene Utů. Vysoké svahy údolí Rio Grande, jež se dále zužovalo, znemožňovaly únik a Linus věděl, že ho čekají těžkosti.

	Byl to člověk s nekonečnou trpělivostí a trpělivý byl i nyní, když seděl na svém plavém hřebci s pruhem na hřbetě ve skvrnitém stínu osik. Za ním se táhli tři koně s nákladem kožešin ulovených za celou zimu, před ním leželo zářivé horské úbočí, na němž nesměle vyrážela první jarní zeleň.

	Ani na svahu hory, ani v údolí pod ní se nic nepohnulo... snad jen třesoucí se lístky osik. Linus zůstal tam, kde byl: nepatřil k lidem, kteří se nechají na indiánském území zmást tím, jak věci vypadají navenek.

	Na pozadí osik byl neviditelný, dokud se nepohnul. Jeho oděv, koně i náklad měly neutrální barvu a dobře splývaly s okolím. Zrakem metodicky zkoumal úbočí od jednoho konce k druhému, všímal si každého keříku i osiky, každého vyčnívajícího balvanu, každé barevné odlišnosti v trávě.

	Linus Rawlings už dávno neměl ve zvyku ukazovat se na hřebeni kopce proti obloze nebo spát u táborového ohně. Znával muže, kteří dělávali obojí - a teď byli mrtví. Nebylo náhodou, že kdykoli se zastavil, dával si pozor, aby se jeho silueta neodrážela od pozadí.

	Na indiánském území člověk neriskoval, bez ohledu na to, zda měl nebo neměl podezření, že je nablízku nepřítel. A taky se naučil rozdělávat jen malý oheň, na němž si připravil potravu, po jídle přesunout tábořiště o několik mil dál a usínat potmě, bez ohně.

	Podobné věci byly v zemi obývané Indiány základními pravidly pro přežití. A kromě nich existovala i další pravidla: neudělat ani krok beze zbraně a sledovat pohyby ptáků a zvěře - signály nebezpečí. Linus však už ani nemyslel na to, jak je důležité se takto chovat; bylo to pro něj stejně přirozené jako dýchání.

	Všiml si, že se oddíl Utů skládá asi z deseti mužů a pokud se chystali napadnout španělské osady na jihu, mohli mít v úmyslu spojit se cestou s jinými Indiány. Měli před Linem náskok jen několik minut a otázka zněla: vědí, že je jim v patách?

	Skeptickým zrakem pohlédl na horské úbočí. Za jeho lenivým a uvolněným zevnějškem se skrýval bystrý rozum a smysly vytrénované dvaatřiceti lety života na pomezí civilizace a pustiny. Linus Rawlings se narodil v tmavých lesích západní Pensylvánie, kam přišla jeho rodina s prvními osadníky, a když mu bylo patnáct, odstěhoval se s otcem na západ do Illinois. Brzy po otcově smrti se spřátelil s člunem a s potřebným nádobíčkem a vydal se západním směrem lovit kožešiny.

	Během následujících šestnácti let se pohyboval od řeky Kootenai v Montaně po Gilu v Arizoně a od břehů Pacifiku po východní svahy Černých hor. Kladl pasti spolu s Jimem Bridgerem, „strejdou“ Dickem Woottonem, Billem Williamsem, Joem Walkerem, Osbornem Russellem a Jedediášem Smithem. Za celé ty roky opustil hory jen dvakrát, s výjimkou krátké návštěvy v losangeleském Pueble. Cílem jeho dvou cest byl St. Louis a New Orleans.

	V této chvílí Linus pátral ve směru, jímž se válečníci pravděpodobně ubírali, a bedlivě jej zkoumal, nespatřil však žádný pohyb, vůbec nic. Vzpomínal si ovšem, co mu před mnoha lety řekl Kit Carson: Buď opatrný, když vidíš Indiány, a bud dvojnásob opatrný, když je nevidíš.

	Linus měl před Indiány hluboký respekt. Znal je ne jako ubohé divochy využívané bílými lidmi, ale jako nelítostné válečníky, kteří žijí bojem a krádežemi koní. Indiáni znali divočinu a věděli, jak v ní přežít. Žádná kočka se nemohla pohybovat tišeji, žádný jestřáb nemohl mít ostřejší zrak, protože Indiáni záviseli na svých smyslech a neustále je používali. Na jejich území mohl člověk obstát jen tehdy, byl-li lepší než oni.

	Čas míjel... Ranní slunce zbarvilo hřebeny za Linem do zlatova. Ani travička se nepohnula, jen osiky se chvěly. Kůň s nákladem netrpělivě hrábl nohou a v nízkém keři líně zabzučela včela.

	Linus měl pušku položenou přes sedlo před sebou tak, že ústí hlavně mířilo dolů ze svahu, pravou rukou svíral její mechanismus a palec měl na kohoutku.

	Vpravo pod ním rostla další, o něco větší skupinka osik. Linus poměřoval jejich výšku a vlastní vzdálenost od nich. Kdyby se k nim vydal, mohl by být spatřen jen necelou minulu.

	Za ním se zvedl lehký vánek, roztancoval listy osik a rozvlnil trávu. Když dorazil až k němu, začal se Linus pohybovat spolu s ním a první skupinku osik nechal za sebou. Jakmile obešel druhou skupinku, znovu se zastavil a pak se pustil dolů ze svahu v opačném úhlu, než se pohyboval dosud.

	Nedaleko před ním se úzké údolí ještě více zužovalo a pak se začalo rozšiřovat, až se konečně rozevřelo v planinu. Pokud válečníci o Linovi věděli a chystali na něj past, připravili mu ji právě tady. Ne v soutěsce samotné, ale těsně předtím, než k ní dorazí, nebo poté, co z ní vyjde.

	Když se poutník blíží k nebezpečnému místu, upíná svou pozornost před sebe, do místa pravděpodobné léčky, a nevšímá si zdánlivě nevinného kousku země, po němž má právě přejít. A když nebezpečné místo mine, má sklon polevit v ostražitosti.

	Linus nespěchal. Lákadla na východě mohla několik hodin nebo dní počkat. Držel se jedné stěny údolí a s nekonečnou opatrností postupoval po jeho dně. Sledoval tok řeky a kryl se poblíž stromů nebo pod nimi.

	Když dospěl do míst, v nichž se předtím Utové přebrodili na druhou stranu, zastavil a dovolil koním, aby se napojili, a jakmile dostatečně utišili žízeň, sesedl, vybral si místo nad nimi výš proti proudu a napil se taky. Právě vstával, když zaslechl výstřel.

	Zůstal, kde byl, a aniž změnil polohu, poslouchal.

	Jak daleko to bylo? Půl míle? Míli?

	Ozvalo se chraptivé vyštěknutí druhého výstřelu a pak následovaly rychle po sobě další tři rány, z nichž každá částečně přehlušila předcházející.

	Linus se vyšvihl do sedla, přebrodil řeku a pospíchal dál ve stínu stromů. Když dojel k vyvýšenině, kde se voda nořila do příkopu, uhnul od řeky a vyšplhal se na pahorek, tak vysoko, aby přes něj viděl dál.

	Před ním se rozkládala travnatá louka o výměře zhruba tří set akrů nebo možná větší. Po levé straně vytvářely vody řeky jezero - snad před bobří hrází - a teď jiskřily slunečním světlem, jak je čeřil vítr. Za loukou řeka opět přetínala údolí a na druhé straně procházela soutěskou.

	V tomto místě se horské stěny tyčily nad loukou do výšky přes tři sta metrů a strmě stoupaly k vrcholkům hřebenů. Pěšky se k nim mohl člověk vyšplhat téměř v libovolném místě, kůň by je však nezlezl nikde.

	Nad trávou, kterou stříbřila rosa, se vznášel obláček modrého dýmu a nějakých padesát metrů odtud ve směru obláčku ležel v trávě kůň, z nějž v hořkých záškubech a neochotně unikal život.

	Zprvu Linus neviděl nic jiného. Ráno bylo klidné, jako by vyčkávalo... přestože na hřebenech zářilo jasné slunce, ve vzduchu zůstával viset mírný chlad. Indiánský poník ještě naposledy zoufale vykopl a byl mrtvý. Když se krve na jeho plecích dotklo slunce, zbarvilo ji do karmínového odstínu. -A pak se pohnul i Indián.

	Jakmile sebou hnul, spatřil Linus i další dva Uty. Odhalila mu je vlastní náhle zbystřená pozornost. Všichni hleděli směrem k louce a byli k němu otočeni zády.

	Na své válečné výpravě padli zřejmě do pasti. Lina napadlo, že se určitě dostali do závěsu za oddíl Arapahů nebo lovců kožešin, aniž o tom sami věděli. Když se postavil v třmenech a pohlédl do míst za mrtvým koněm, uviděl je ze svého výhodného místa na pahorku zcela jasně: v buvolím bahništi leželo pět lovců. Nebylo pochyb o tom, že koně mají ukryté ve stromoví v místech, kde řeka znovu přetíná louku, a nechali u nich jednoho nebo dva muže na stráži.

	Poblíž koňské zdechliny ležel mrtvý Indián. Pokud tady byli i nějací ranění, nacházeli se v úkrytu. Indiáni však mnoho neztratili a proti bělochům měli stále dvojnásobnou převahu.

	Jak Linus zkoumal terén před sebou, zahlédl několik dalších Indiánů. Zbytek se jich musel ukrývat někde mezi stromy podél řeky.

	On sám nemohl dělat nic. Kdyby pokračoval v cestě, vystavil by se útoku ze strany Utů a možná i číhajících lovců, kteří by v něm nemuseli poznat bělocha. Dalo se pouze čekat... třeba se naskytne šance pustit se přes otevřenou louku.

	V místech, kde se nacházel, rostly stromy řídce, ale vlevo, nedaleko od něj, se podél řeky, klikatící se sem a tam úzkým údolím, táhl hustší les. Na Lina dopadal stín a on byl v dobré pozici, aby jej nebylo vidět. Zůstával v sedle, připraven k boji i k útěku, podle toho, jak se vyvine situace.

	Kouř se rozptýlil. Ozvěna výstřelů odezněla v kaňonu a slunce sešplhalo níž po svahu. Horské rozsedliny dovolovaly tu a tam slunečním paprskům, aby dopadly na louku a na řeku.

	V blízkém keři cvrlikali a trylkovali ptáci a Linus se na ně spoléhal, že jej budou varovat, kdyby se některý z Indiánů vydal jeho směrem. Očima nepřestával pročesávat louku.

	A pak spatřil něco, co napůl očekával. Trávou se k buvolímu kališti plazili dva Indiáni. Když se předtím ostatní rozprchli, tihle dva museli schválně spadnout z koní a předstírat, že jsou mrtví; jen proto, aby teď mohli zaútočit.

	Linus pozdvihl pušku a odhadoval vzdálenost. Cíl byl malý a vzdálenost příliš velká. Linus se rozmýšlel, zda riskovat varovný výstřel, když vtom někdo vypálil od stromů, kde byli podle jeho přesvědčení ukryti koně.

	Jeden z Utů chraptivě vykřikl a vyskočil na nohy. Z lesíka zahřměly dvě pušky na bizony a srazily Indiána zpět do trávy. Okamžik se ještě zmítal, ale pak ochabl a zůstal tiše ležet.

	Druhý Indián se nepohnul a tři výstřely vyslané nazdařbůh do trávy nevyvolaly žádnou odezvu.

	Linus rozvážně žvýkal stéblo trávy a přemýšlel o tom, že boj se jen málokdy vyvíjí tak, jak si člověk představoval. Okamžiky bouřlivého a hřmotného zápolení byly řídké; až příliš často to vypadalo stejně jako teď... pár ran, líně znějících tichým vzduchem, a nekonečné minuty čekání, kdy se nic nedělo.

	V trávě jiskřila rosa a ve vrbách už zase švitořili ptáci. Línův kůň neklidně zahrabal kopytem o drn a pohodil ocasem. Koně s nákladem buď bez zájmu škubali trávu, nebo stáli na třech nohách a se svěšenou hlavou pospávali v teplém ránu.

	Lovci kožešin si zvolili dobrou pozici. Takováto léčka v otevřené krajině, to byl indiánský trik, Uty však zjevně překvapilo, že někdo použil jejich vlastní taktiku. Muži ukrytí ve vrbách u řeky jim ztěžovali možnost protiútoku.

	Kdyby ovšem tato patová situace trvala až do tmy, ztratila by jedinečná poloha lovců na ceně, protože Indiáni, kteří byli v přesile, by se k nim mohli rychle přiblížit. Lovci předtím nastražili léčku, ale teď se sami octli v bryndě. Zavařili si, když se jim nepodařilo pobít větší část Indiánů.

	Linovi už před nějakou dobou došlo, že jeho vlastní postavení je čím dál riskantnější. K těmto Indiánům se mohli přidat další, anebo se některý z Utů mohl vrátit o kus zpět a narazit na něj. Linus byl odříznut od ostatních bělochů a kdyby ho objevili, obklíčili by ho a zabili.

	Zato pokud by teď zaútočil, náhle a z nečekané strany, mohlo by mu to přinést výhodu. Právě nyní, kdy byli Utové s největší pravděpodobností zmatení a nejistí, se rozhodl jednat.

	Měl na dostřel tři Indiány. Jeden byl trochu daleko, ale zbylí dva se nacházeli poměrně blízko. Zvedl pušku a upřel pohled na záda nejbližšího z nich. Zhluboka se nadechl, zvolna vydechl a vypálil.

	Úzkým údolím zaburácel výstřel a Indián, na něhož Linus mířil, náhle ztuhl a pak se překulil tváří k obloze. Linus vystřelil okamžitě znovu, strhl pušku daleko doleva a vypálil potřetí. Každá rána přehlušila ozvěnu té předchozí.

	První střela zasáhla cíl přesně, druhá jej minula, třetí opět zasáhla. Linus zabořil paty hřebci do žeber a s povykem a výskáním vyrazil přes louku.

	Počítal s tím, že náhlý útok Uty zaskočí a jemu poskytne výhodu překvapení, zvlášť když se snažil vzbudit zdání, že útočníků je víc.

	Utové nájezd nečekali. Rozběhli se do křoví a když Linus pádil kolem buvolího bahniště, viděl, že lovci jsou na nohou a střílejí po ustupujících Indiánech. Zastavil mezi stromy a všiml si, jak z jednoho z nich seskočil mohutný štíhlý muž s poněkud shrbenými rameny.

	„Hej, Line,“ zvolal muž a vykročil k němu se širokým úsměvem, „objevil ses v poslední chvilce. Odkud jedeš?“

	„Pořád podél Green River.“

	Mezitím přišli ostatní lovci a začali nasedat. Koně s nákladem kožešin byli řádně naloženi.

	„Máte fůru kožichů,“ poznamenal Linus.

	„Tendle rok byl mizernej,“ řekl Williams. „Ale pak jsme před několika tejdny našli horskej výběžek a nalovili víc kožek než předtím za celej rok.“

	Williams přehodil nohu přes sedlo. „Jedem podle Rio Grande dolů do Taosu.“

	Linus mu vyrazil po boku. „Já mířím na východ. Podél řeky Platte a Missouri a pak nahoru po Ohiu. Dostal jsem chuť uvidět oceán.“

	„Řek bych, že spíš hezký holky.“

	„Jo, je to možný. Už to jsou stovky roků, co jsem viděl ženskou, pěkně vystrojenou a celou říčnou. A že bych ji viděl rád! Ale tím, co mi straší v hlavě, je mořská voda. Napadlo mě - jsem tak starej chlap a zatím jsem neviděl nic jinýho než Indiány, hory a kůže.“

	„Tak uvidíš vodu... spoustu vody. Já jsem vyrost v Severní Karolíně a tam jsem oceán taky nikdy nezahlíd, ale pak jsem byl u Pacifiku. To je něco jinačího než hory. Vidíš ho celej a najednou.“

	„Nejvíc vody, co jsem kdy zmerčil, bylo Velký solný jezero.“

	„Lidi povídaj, že se sousední kraje začínaj plnit. Prej nepotrvá dlouho a přijdou i sem. Slyšel jsem řeči o parních vozech a o železnici do Kalifornie.“

	„Hloupý žvásty,“ odpověděl na to Linus. „Kdo bude takovej blázen, aby tahal ženský do indiánský země? A kromě toho, proč by sem někdo lez? Kožešin ubejvá a nic jinýho, co by stálo za řeč, tu není.“

	„Půda. Lidi chtěj půdu.“

	„V tomhle budou mít poslední slovo Siouxové. Siouxové, Čejenové a Arapahové.“

	„Až pojedeš na východ, dej si bacha,“ varoval Williams. „Nebo přijdeš o skalp. Je to tam horší než tady v celejch horách. Slyšel jsem, že ženský tam podnikaj doslova hony na chlapy... To není jako v indiánský zemi, kde musíš za ženskou dát dolar, dvě deky a dva tři poníky.“

	Linus cestoval s lovci dva dny. Když se s nimi rozloučil, foukal studený vítr, ale kopce byly zaplaveny zelení a na stromech rašily lístky. Jen tu a tam zůstaly tmavé skvrny v místech, kde byla země ještě vlhká od roztátého sněhu.

	Linus Rawlings byl opatrný. Tahle země koneckonců patřila Utům.

	Být tak všichni Indiáni jako Šošoni, kmen Nez Perce nebo Ploché hlavy, to by byla jiná. Člověk je mohl poznat - a poznat je znamenalo zamilovat si je. Indiáni z kmene Nez Perce se chlubili, že žádný jejich bojovník nikdy nezabil bílého muže, a Linus tomu byl ochoten věřit.

	Ale tato země náležela Utům a kromě Černých nohou neškodil žádný kmen bělochům víc. A hned za Uty byli Arapahové.



	




	
		KAPITOLA 2.



	

	Eva Prescottová stála o samotě, asi metr od ostatních členů rodiny, a pozorovala hemžení lodí plujících po řece Hudsonu a po Erijském průplavu. Na pobřeží se do výšky zvedaly hromady žoků, sudů a beden, zboží na prodej i věcí z domácností, a všechny čekaly, až je někdo nalodí a pošle na západ. Nic z toho, co viděla na farmě, kde až dosud žila, ani v blízké vesničce, ji na něco podobného nepřipravilo.

	Velicí, nedbale oblečení chlapi se prodírali sem a tam, pokřikovali, dobrosrdečně se hádali a nakládali i vykládali čluny a vozy. Kolem drkotaly obrovské káry tažené největšími koňmi, jaké kdy Eva viděla, mohutnými percheronskými a clydesdaleskými plemeny. Na řece pronikavě hvízdaly píšťaly, zvonily zvonce a syčela vypouštěná pára.

	Okolo Prescottových stáli v chumlu další podobní vystěhovalci, seskupení kolem svých věcí a šatstva, a čekali, až je zavolají na palubu lodi plující po průplavu. I oni přetrhávalí všechna pouta, vše důvěrně známé nechávali za sebou a vydávali se do nové země nahánějící strach.

	Když se Eva dívala kolem sebe, viděla muže, kteří se podobali jejímu otci; kteří nahlas hovořili o území Ohia, o záboru nové půdy, o příležitosti, o černozemi a deštích a o divoké zvěři, jež se dá lovit. Mluvili nahlas, aby zakryli vlastní obavy. Jedna věc je totiž povídat si a plánovat nebezpečný podnik - otevírá to prostor vzrušení, nadšení a domněnkám - a něco úplně jiného je skutečně začít nový život, sebrat rodinu a vykročit do nicoty neznáma, jak to tito muži právě činili.

	Předtím byli odvážní a jak je Eva znala, věděla, že budou zas, teď však byli stejně vystrašení jako ona.

	Cítila, jak jí buší srdce, a zdálo se jí, že má potíže s dýcháním. Všechno to dění bylo tak neosobní. Ti chlapi se smělým zrakem, co se drali kolem ní a při práci pokřikovali - co jim bylo po ní samotné a po její rodině? A přesto se její oči tu a tam střetly s pevným obdivným pohledem, jenž ji varoval, že by jim po ní něco mohlo být - přinejmenším v jednom smyslu.

	Evu překvapilo zjištění, že ji takové pohledy spíš vzrušují a těší, než by ji odpuzovaly. Ve starém domově měla všechny muže zaškatulkované. Znala ty, kteří byli ženatí, a tudíž nepřicházeli v úvahu, i ty svobodné. Přesně věděla, jak odhadnout zájem, který o ni ten který muž má, i co to znamená nebo co by to mohlo znamenat... a sama neměla zájem o žádného.

	A oni zase znali ji. Věděli, že ji nikdo jen tak snadno nezíská, a když se jí přicházeli dvořit s myšlenkami na sňatek, chovala se rezervovaně. Necítila žádnou skutečnou lítost nad tím, co za sebou zanechává; snad jí bylo líto jen toho, že opouští všechno, co bylo důvěrné, co znávala.

	Vzdalovala se od dobře známých polí a stromů, od školy, v níž učila děti číst, psát a sčítat, od domu, v němž věděla o každém vrzajícím prkně a byla schopna předem říct, jak bude táhnout krb za jasných nebo zamračených dnů nebo při silném větru.

	V duchu se štítivě odtahovala od prachu, uhelného dýmu a zmatku města Albany. Zelená pole u nich doma na venkově byla svěží a chladivá. Býval to její domov - ale teď už to neplatilo.

	Farmu prodali. Po prknech její podlahy teď šlapaly jiné nohy a tak to mělo být. Eva cítila, že tam pro ni už nic nezbývalo.

	„Jsi moc velký snílek!“ říkal jí často otec, napůl rozzlobeně, ale láskyplně, a měl pravdu. Její sny teď ležely na Západě, někde dole po proudu Ohia.

	Věděla jenom matně, kde se nachází řeka Ohio, jen zhruba znala kraje, do nichž měli namířeno, tu zemi nejistoty, jež se jim nabízela a kterou ještě nikdo nespatřil. Její otec dokonce neviděl ani mapu, pokud vůbec nějaká existovala. Jediné, co zatím viděli, byly čmáranice v prachu kousek od jejich zadní verandy, když jim jeden tulák maloval klackem tok řeky Ohia a ukazoval půdu, jež čekala, až si ji někdo přivlastní.

	Kraj kolem Ohia - to byl Divoký západ, pustina. A právě tam teď směřovali.

	To jméno slýchala už několik let... Ohio... Nakonec se jí vpálilo do vědomí. Lidé mluvili o Ohiu jako o zaslíbené zemi.

	Vousatý muž stojící poblíž hovořil zasvěceně o řekách Missouri a Platte, o plavbě na člunech lovců a o obchodování s kožešinami. Dvěma opilým lodníkům z průplavu vyprávěl o Indiánech v divočině podél těchto řek. Eva o těch dvou řekách nikdy dříve neslyšela. Pro ni leželo dostatečně na západ už Ohio.

	Jako samostatná dívka tiše pozorovala okolní pohyb, v myšlenkách však už byla daleko, v dosud neznámých krajích Ohia. Jestli nenarazila na nikoho tady, jak si může myslet, že někoho nalezne tam, kde žije ještě méně lidí? Nejedna z jejích přítelkyň se spokojila s něčím horším, než po čem toužila. Když je dívce přes osmnáct, začne se jí zmocňovat jisté zoufalství. Evina tvář však navenek neprozrazovala žádnou z těchto myšlenek. Byly pevně uzamčeny v jejím nitru.

	Její hezká štíhlá šestnáctiletá sestra Lilith se prudce otočila a přistoupila k ní. „Evo, není to úžasné? Jenom nechápu, proč musíme na západ. Proč nemůžeme zůstat tady?“

	„Táta je farmář. Musí jít tam, kde získá půdu. A kromě toho by ti tohle všechno začalo brzy připadat velmi hloupé. Věci jsou úžasné, jenom dokud si na ně nezvykneš, dokud nepochopíš, jak to chodí. Pak se ze všeho stane nuda.“

	„Copak ty nikdy nemáš chuť udělat něco jinak! Evo, já ti vůbec nerozumím!“

	„A proč bys měla? Někdy mě napadá, že nerozumíš ani sobě samé.“

	Lilith probodla sestru rychlým pohledem. „To se o tobě říct nedá, co? Chci říct, že ty víš, co chceš, a tak dál. Kéž bych to věděla taky.“ Zamračila se. „Evo, nevím, co se to se mnou děje. Vím jenom jediné, že nechci... prostě už nechci nic z tohohle tady; a ani farmařit.“ Vzhlédla k přeplněné řece. „Jsem špatná? Nebo jenom bláhová? Sním o tolika věcech... nemožných věcech.“

	„Jsou opravdu nemožné, Lil? Třeba jsou reálné, když o nich dokážeš snít. A zatím ti pomáhají, abys byla šťastná. Pomáhají... já vím, že pomáhají.“

	„Ty to máš jednodušší. Víš, co chceš. Chceš muže a dokonce víš i jakého - a chceš mít domov. Ale já... já po ničem takovém netoužím. Přinejmenším ne v téhle chvíli.“

	„Chápu.“

	„Evo... co když ho nikdy nenajdeš? Je ti koneckonců dvacet a jsi...“

	„Pořád stará panna?“ usmála se Eva. „Neboj se to říct, Lil. Jenže já vím, že ho najdu. Prostě to vím.“

	Od řeky sem dolehl pronikavý, ostrý hvizd lodi a pak zabučela trouba člunu plujícího po průplavu. Loď zařadila zpětný chod a voda plynula dál.

	„Šťastná nebo nešťastná nejsi kvůli nějakému místu, Lil, ale kvůli lidem, které máš ráda a kteří mají rádi tebe.“

	„Máma říká, že jsem přelétavá. Myslíš, že má pravdu, Evo?“

	„Ne.“ Eva se odmlčela. „Jsi jiná než my, Lil, ale svým způsobem jsi zrovna tak stálá. Nikdy jsem neviděla nikoho, kdo by lpěl na tahací harmonice tak jako ty... Táta říká, že jsi jako teta Mae.“

	„Ta, co utekla s tím hazardním hráčem? Mně táta nikdy nic takového neřekl! Vždyť před námi nikdy nevyslovil ani její jméno! Co se s ní stalo, Evo? Byla hodně nešťastná?“

	Právě v té chvíli přikráčel od řeky bratr Sam, štíhlý a statný devatenáctiletý mladík se zářivým a uvolněným úsměvem, a zastavil se u Zekea ležícího na srolovaných matracích. „Už to brzo bude,“ řekl. „Jak je ti, Zeke?“

	Zeke prudce otevřel oči. „Není mi ani způli tak zle, jak si máma myslí. Řekl bych, že kdyby do mě přestala lít tu medicínu, ulevilo by se mi.“

	Eva sklouzla pohledem od bratra k rodičům. Zebulon a Rebeka Prescottovi vypadali každým coulem na to, čím doopravdy byli: na houževnaté svobodné farmáře... a průkopníky. Evina matka nejprve protestovala proti tomu, že má opustit domov, rok od roku útulnější. Jakmile však padlo rozhodnutí, ovládlo i ji vzrušení.

	Zebulonův hlavní argument byl pádný. Tam, kde jsou, nikdy nezbohatnou - což nebylo tak důležité, protože si žili dobře, ale neměli dostatek půdy pro syny; přinejmenším ne pro víc než pro jednoho.

	Davem okolo nich náhle projel pohyb a oni nad vším zmatkem uslyšeli hlas, který oznamoval: „Nakládá se Pýcha Uttiky! Všichni na palubu! Ramseyovi... Peter Smith... John a Jacob Voorhiesovi... J. P. Barker... Stoegerovi, všech osm... Všichni na palubu Pýchy Uttiky!“

	„Příště jsme na řadě my, tati,“ řekl Sam a sehnul se, aby si hodil na ramena truhlici. „Měli bychom se vydat ke břehu.“

	Vychrtlý Skot ve vybledlé, podomácku ušité košili spočinul pohledem na Zekovi, který se právě hrabal ze svého dočasného lehátka. „To jedete na západ kvůli chlapcovu zdraví, Prescotte?“

	„Částečně... jenom částečně. Náš hlavní problém,“ dodal Zebulon vážně, „bylo kamení. Byly roky, kdy jsme jich z pole šedesát krát šedesát metrů sklidili přes dva metráky.“

	„Ale Zebulone, neměl bys tomu člověku lhát. Měli jsme dobrou půdu.“

	„Lhát? Rebeko, ty víš, že jsem bohabojný muž a že bych nikdy nelhal. Říkám pravdu tak, jak ji vidím. V kraji, kde jsme žili, člověk vůbec nepoužíval pluh. Jenom vyrýval brázdy střelným prachem.

	Přišel čas, kdy už toho na mě začalo být moc. Když jsem vytáhl vědro ze studny a i to bylo plné kamenů, řek jsem si: ,Zebe, máš nemocného syna a dvacetiletou holku, která se už nevdá...‘“

	„Ale! Co to povídáš!“

	„,... a druhá dcera dělá, jako by to neměla v hlavě v pořádku,‘ a tak jsem se zapřisáhl: jestli se najde člověk, co by měl pět set dolarů, bude farma patřit zas jinému bláznovi. Zkrátka, pane, Bůh nám takového člověka seslal, a tak jsme tady.“

	„Pane Harvey,“ zaprotestovala Rebeka, „nevěřte mu ani slovo. Měli jsme nejlepší statek v kraji. Ale taťku Svrběly nohy, proto jsme tady, a jenom nebesa vědí, kde skončíme.“

	„Já mám namířeno do Illinois,“ prozradil Harvey, „a lidi říkaj, že tam žijou dospělí chlapi, co v životě neviděli kamení.“

	Pak ukázal ke třem nemotorným mladíkům, kteří postávali opodál a hladově civěli na dívky. „To jsou moji chlapci, Angus, Brutus a Colin. Řekl bych, že by se rádi seznámili s vašimi dcerami.“

	„Předpokládám, že jsou svobodní.“

	Harvey přikývl. „Zatím jsou... ale za holkama už chodí.“

	„To o tom illinoiském kraji zní hezky. Lilith, popadni harmoniku a zahrej něco tady chlapcům.“

	„Nemám náladu, tati.“

	„Lilith,“ oslovil ji otec přísně, „jsou chvíle, kdy člověk má toho druhého přemlouvat a prosit, ale žádná taková teď nenastala. Zahrej něco.“

	Lilith pokrčila rameny, vrhla na Evu znechucený pohled a začala hrát a zpívat píseň Duch slečny Baileyově. Od začátku bylo jasné, že má ke zpívání i hraní neobyčejný talent.

	„Hele, koukni se, Lilith! Umíš hrát i jiné písničky! Zahrej něco, aby to tady kluci mohli zpívat.“

	Lilith koukla na chlapce. „Kterou píseň umíte?“

	„Já umím Yankee Doodle,“ přihlásil se Colin.

	„Yankee Doodle!“ zpražila ho Lilith opovržlivým pohledem. „Komu by se chtělo zpívat něco takového?“

	„Máma jim umřela,“ vysvětloval Harvey omluvně, „a tak nemají dvakrát jemné mravy, ale jsou to dobří kluci, a silní.“

	„Dej se do toho, Lilith. Zahraj jim Dům v lukách.“

	Lilith znovu pohlédla na Evu, pokrčila rameny, aby dala najevo nechuť, jakou v ní celý ten nápad vyvolal, ale dala se do zpěvu a hraní.

	Prescott se obrátil ke starší dceři. „Evo!“

	Eva, na niž tři neotesaní a zakřiknutí Harveyovic hoši neudělali o nic větší dojem než na Lilith, se neochotně přidala. Chlapci popošli blíž, začali chytat slova písně a pod vlivem nálady okamžiku se hlubokým a silným hlasem rozezpíval i Zebulon.

	„Zebe!“ napomenula jej Rebeka, „ne abys je překřikoval!“

	Několik lidí z okolních skupinek přišlo blíž a přidalo se k nim. Jak se hlouček rozrůstal, Lilith opustila její neochota. Poodešla od ostatních a s vervou udávala takt.

	Zpívali pro radost, bez rozpaků, a už vůbec si neuvědomovali, že většina jich zpívá falešně. Zdálo se, že jejich zpěv prozářil celé pobřeží. Muži se napřímili od práce a poslouchali a v dálce se přidal jakýsi lodník z jednoho člunu. Podnapilý Ir zatančil tu a tam na melodii několik rychlých kroků a brzy se už celý ponurý břeh rozléhal jejich hlasy.

	Když píseň dozněla, spustila Lilith, unesená náladou vlastní produkce, melodii Erijský průplav a všichni, kdo byli na doslech, se přidali. Nestačili však ještě dozpívat ani první refrén, když zaburácel hlas přístavního dohlížitele: „Nasedat na Letící šíp! Všichni na palubu Letícího šípu!“

	Zebulon zvedl těžký vak. „To je pro nás! Popadněte věci a jdem!“

	Protože se předtím na Samovu radu přesunuli blíž ke břehu, dělilo je teď od lávky jen několik stop. Lilith odpověděla zamáváním několika zpěvákům, kteří za ní volali své sbohem, nasadila k živému pochodu a odvedla pasažéry na palubu čekajícího člunu.

	Paluba byla přeplněná a dav Evu přitiskl k zábradlí. Otočila se zády k palubě a pohlédla zpátky na Albany. Hrdlo se jí stáhlo; zdálo se, jako by je samotné nalodění odsoudilo k údělu, před nímž už možná nepůjde couvnout.

	Z Albany mohl člověk v případě potřeby dojít domů pěšky a i ve městě byl ještě pořád mezi svými; pouhým vstupem na palubu však udělal za vším tečku. Až příliš se to lišilo od všeho, co Eva až dosud dělala, a dokazovalo to, jak daleko zašli. Už neměli kořeny. Unášel je proud.

	Všude kolem se kupili cizí lidé, lehkomyslní a hluční cizinci; v tom okamžiku však Evě připadala cizí i vlastní rodina. Vstoupila do jiného světa a zmocnil se jí strach.

	Letící šíp se dal do pohybu pod nízkou šedou oblohou s mraky nalitými hrozícím deštěm. Na břehu průplavu stál člověk v kárované košili a vedl spřežení pohybující se po pěšině podél kanálu a vlekoucí člun.

	Jak cestující pomalu nacházeli místo pro své bedny a rance, hemžení na palubě ustávalo. Eva za sebou slyšela změť hlasů a občasný smích.

	

	Od Albany k Buffalu byl mezi řekou Hudson a Erijským jezerem prokopán průplav dlouhý šest set osmdesát kilometrů. Vyhloubilo jej v bažinách několik tisícovek divokých Irů čerstvě přestěhovaných ze staré vlasti. Kopali jej osm let.

	Kanál otevřel na podzim roku 1825 guvernér DeWitt Clinton. Byl to velký skok otevírající Západ osídlencům. Co do počtu obyvatel postoupil stát Ohio během dvaceti let ze třináctého místa na třetí a populace Michiganu vzrostla šedesátkrát. Vody průplavu brázdily čtyři tisíce člunů a na jeho březích žilo přes dvacet tisíc lidí.

	Průplav postavili Irové a ti taky stanovili běh většiny příštích věcí. Život podél vodní cesty - to byly nepřetržité hádky a bitky. Muži se bili o pití, o ženy, o místo v docích, o koně a vůbec o všechno, nač si vzpomněli... Velmi často se rvali jen pro samotné potěšení ze rvačky.

	Někteří z Irů zůstali u průplavu, jiní se vydali na západ stavět železnice, nebo se připojili k armádě bojující s Indiány. Hodně starých armádních seznamů připomíná seznamy voličů z Belfastu nebo Dublinu. A přišel čas, kdy synové a vnuci těchto mužů už nebyli opovrhovanými Irčany z barabizen, ale stali se politickými, společenskými a podnikatelskými veličinami v padesáti městech, uznávanými, ctěnými a bohatými.

	Posádka člunu plujícího v průplavu sestávala ze tří až čtyř osob. Po stezce podél kanálu jej vleklo spřežení vedené mužem nebo chlapcem pracujícím za sedm až deset dolarů na měsíc. Kormidelník si mohl měsíčně vydělat i třicet dolarů, což byla na tu dobu dobrá mzda. Často kormidlovali sami kapitáni. Jinak seděli na palubě, kouřili dýmku a hulákali kletby na jiné lodě. Kuchařku někdy dělala kapitánova manželka, daleko častěji však některá z tisíců žen, jež cestovaly po průplavu, táhly to s tím nebo oním lodníkem a střežily svou svobodu stejně žárlivě jako kterýkoli z mužů. . Čluny všech tvarů, velikostí a barev pluly vzhůru a dolů kanálem, navzájem bojovaly o náklad nebo o něj závodily a vše bylo doprovázeno mužským pokřikováním a táhlým zvukem trub - lodních trub na Erijském průplavu.

	Putování na Západ, jehož součástí toto vše bylo, trvalo už přes sto let, ale teprve nyní získalo na síle, díky níž se stalo něčím jedinečným v lidských dějinách.

	Muži táhnoucí západním směrem a podrobující divočinu zkoušce existovali vždycky. Byli to lovci kožešin nebo lidé obchodující s Indiány a s každým rokem postupovali o něco hloub do pustiny. Podobně jako zálesáci putující na nejdálnější Západ byli i oni lovci a dobrodruhy - a samotáři. Pronikali skrze pohoří i dolů po Ohiu a nakonec až k řece Mississippi. Daniel Boone, průkopník východní Virginie a Kentucky, byl jedním z nich.

	Pak v roce 1803 koupil prezident Jefferson Louisianu od Francouzů a mladé Spojené státy se přes noc staly rozlehlou zemí. Ruku v ruce s touto změnou se dostavila i změna národního charakteru.

	Západním směrem vyrazila Lewisova a Clarkova expedice, aby prozkoumala cestu přes vzdálené hory a dál k Pacifiku. Když se pak vracela, rozhodli se někteří, jako John Coulter, že zůstanou na Západě. Po nich následovali Kit Carson, Jim Bridger, Bill Williams, Joe Walker... a Linus Rawlings.

	Chlapci z farem opouštěli pluhy a mířili na západ. Města jako St. Louis nebo Independence byly odrazovými můstky. Farmářští hoši postávali na ulicích, sledovali loďky a kánoe připlouvající po Missouri z řek Platte a Yellowstone a pozorovali, jak na břeh vystupují muži s chladným pohledem v jelenicových oblecích, jimž z těsných nohavic a z bederních roušek vyčuhovaly nahé hýždě, stejně hnědé jako ta jelenice, kterou nosili. Kolem nábřežních hospod se družili s nábřežními ženami, pili, vykřikovali a vyprávěli velkolepé bajky o vzdálených horách, o prudkých bystřinách zpěněné vody a o krásných indiánských dívkách. Chlapci z farem jim naslouchali a záviděli.

	Podle některých přišli na Západ kvůli kožešinám, jiní tvrdili, že kvůli zlatu nebo půdě. Zevrubné zkoumání však prozradilo, že je na západ lákal samotný Západ. Všechno ostatní byly jen výmluvy, prosté odpovědi na prosté otázky. Šli na západ za divokým a svobodným životem, táhla je tam láska k velkým dobrodružstvím mezi osamělými horskými štíty a volání otevřených prérií, kde dlouhé závany větru pročesávaly tisíce mil luk.

	Putovali po Erijském kanále, Cestou divočiny i Natchezskou stezkou a ta podivná jména se vracela, aby v uších naslouchajících mužů dávala vzniknout zvláštním touhám. Brala jim klid a probouzela dychtivé pohledy.

	Lidé přicházeli na západ Suchozemskou stezkou, Stezkou Santa Fé, Oregonskou stezkou, Hastingskou zkratkou, Applegateskou cestou. Spousta jich v té zemi vykrvácela, ale na místa, kde zemřeli, přicházeli další a žili tam.

	Na pláních potkávali Indiány, nejlepší lehkou jízdu, jaká kdy žila a cválala po světě. Indiáni žili bojem a válkou. Napadali tábory bílých mužů a když je porazili, loupili, pálili a mučili a do svých vesnic se vraceli obtíženi kořistí. Bílí mužové přicházeli i přesto.

	Ve způsobu, jakým se sem stěhovali teď, však byl rozdíl, protože nyní si s sebou přiváděli ženy. Stěhovali se natrvalo.

	Mladí, staří, lidé středního věku - nikdo nebyl bezpečný před sny, jež hnaly lidi na Západ. Slabí cestou odpadali nebo se vzdávali a vraceli se zpátky do svých vesnic, do bezpečí ulic, aby se vyděšeně krčili v houfu s jinými, sobě podobnými. Silní však vytrvali nebo klesli v boji - a ti, kdo přežili, se stali ještě silnějšími.

	Byly to doby objevování a zápasů, titánských mužů kráčejících titánskou zemí. Byl to věk podobný věku homérskému nebo alžbětinskému a lidé těchto věků by byli na Divokém západě doma a hovořili by jazykem ostatních.

	Bájný Achilles a Jim Bowie měli mnoho společného; mořeplavec sir Francis Drake a John Coulter nebo Kit Carson by si navzájem rozuměli.

	Všichni to byli násilníci, silní muži se silnými emocemi, které živila jejich síla a um. Odysseus by mohl pochodovat po boku Jedediáše Smitha, národní hrdina Crockett by mohl dobývat hradby Troje. A ti i oni by byli doma mezi posádkami Drakeových, Hawkinsových nebo Frobisherových lodí.

	Eva Prescottová stála u zábradlí, zatímco člun pomalu plul v temných vodách. Za ní se ozývala zvláštní melodická a poetická jména, při jejichž zvuku se v ní pěnila krev.

	Byly to úžasné vzrušující názvy, z nichž každý symbolizoval nějaké divoké romantické dobrodružství: Santa Fé a Taos, Ash Hollow a Cross Timbers, Arkansas, Boggy Depot, Washita... Cottonwood Creek a Jižní soutok řeky Cimarron... V jejich zvuku bylo něco magického.

	Břehy průplavu klouzaly kolem, ve zvědavých oknech domů se odráželo slunce a pak náhle zaznělo volání: „Most! Most! Sehněte se, nebo přijdete o skalpy!“

	Zaduly velké trouby. Eva zaslechla, jak blízký hlas vyslovil podivné slovo Arapahové. A i ostatní hlasy vyslovovaly v jednotlivých rozhovorech slova, jež doléhaly k jejímu sluchu v nepřehledné změti; a přesto to byla hudba.

	„Já dávám přednost Northově karabině. Nikdo nevyrobí karabinu tak, jako Simeon North“... „Čejenové“... „přišel o skalp“... „Španělský soutok“... „Halův patent od Simeona Northa“... „perkusní puška? A co když ti dojdou kapsle? Já mám radši křesadlovku... křemínky najdeš všude“... „Komančové“... „říční piráti“... „Texas“... „žít na venkově“... „kožešinu tak hustou, že bys nevěřil“... „všude samí zloději“... „říční piráti.“

	Zazněly trouby... „Most!“... Na pěšině na břehu práskl bič... „tak daleko na jihu Siouxové nebudou“... „dolů po Ohiu“... „už nikdy neviděl“... „Most!“ Znovu zvuk trub a ozvěna odrážející se od kopců.

	Náhle se vedle Evy objevil Sam. „Hej, ty nejsi nadšená? Přemýšlel jsem, kam jsi zmizela. Jen si představ, postavíme si vory a poplujem dolů po Ohiu. To je, co?“

	„Ano, Same, to je.“

	V myšlenkách se však ptala: bude ten muž, jehož nikdy neviděla, ten, o němž snila, bude někde tam? V krajích Ohia?

	Vzhlédla k Samovi, který byl tolik dychtivý a připravený na dobrodružství. Zničehonic jí projel prudký záchvěv strachu, tak prudký, že téměř vykřikla. „Buď opatrný, Same,“ zaprosila skoro šeptem. „Hlavně buď opatrný!“

	Sam se na ni usmál a oči mu jezdily sem a tam. „Opatrný? A proč bych měl být?“
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	Eva Prescottová se zvedla od ohně a uhladila si pramen vlasů. Tvář měla horkou od plamenů. Na okamžik poodstoupila stranou a naslouchala bublání v kotlíku.

	Nad nimi se tyčily vysoké stromy černější než sama noc, dokonce i než tato noc bez hvězd. Byly to prastaré a mohutné stromy... Kdyby se Evin otec, Sam a Zeke chytili za ruce, dokázali by stěží obejmout ten nejmenší z nich.

	Ve větvích se proháněl vítr a oheň krátce zapraskal. Necelých dvacet metrů odtud, u břehu řeky, tajemně hučela voda.

	Bujaré veselí i bezstarostné rozhovory Erijského průplavu už měli daleko za sebou. Opustili jej při jeho vyústění u Buffala a za pár dolarů koupili vetchou dvoukolovou káru, do níž se jim vešly všechny věci. Společně ji pak strkali a táhli skoro pět set kilometrů, až k řece Ohio, kde se stavěly vory. Jeden si postavili pro sebe a další si udělali Harveyovi, kteří cestovali s nimi.

	Oba vory byly uvázány u stromů nedaleko břehu. Ráno zase vyrazí a celý den poplují po řece, jež se teď zdála být bez konce. Byl to podivný život takhle cestovat. Každý den byl kapitolou samou pro sebe a dokud byli na cestě, museli jen zřídka myslet na něco jiného než na dnešek. Všechno ostatní odsunuli na dobu, až cesta skončí.

	Oheň dodával povzbuzení. Dokonce i tady, na mýtině na břehu řeky, se vzdálenosti zdály obrovské. Sam a otec stavěli na noc stan z celtoviny a matka krájela plátky z kýty srnce, kterého Sam ráno ulovil.

	Eva si začínala uvědomovat, co dokáže s mužem udělat divočina. Poprvé zaznamenala nepatrnou změnu ve způsobu, jakým se k sobě chovali její rodiče. Matka bývala vždycky silná, stála naroveň Zebulonovi a občas ho dokonce převyšovala autoritou. Teď se mu však více podřizovala. Zebulon připravoval tábořiště, sekal dříví, obstarával i všechny ostatní tábornické práce a o vše se staral s tichou sebejistotou a s energií, jíž si předtím Eva nikdy nevšimla. Nikdy dříve si neuvědomila, jak nebetyčné silný vlastně je.

	V divočině se muž stával důležitějším, protože ostatní se museli spolehnout na jeho sílu. Eva chápala lépe než kdy dřív, proč muži divočinu milují: protože klade nároky na jejich sílu i vynalézavost a jim dělá dobře pocit činorodosti a úspěšnosti, který jim divočina poskytuje.

	Eva si sedla, vytáhla knihu a naklonila se blíž k plamenům, aby lépe viděla. K ohni přistoupila Lilith a sestra k ní vzhlédla.

	„Lilith... poslechni si tohle: Jejich loučení v lese bylo bolestné. Krásný mladý zálesák vyryl do kůry stromu dvě srdce a pak ze vzdálenosti desíti kroků házel nůž do jejich průsečíku...‘“

	„Do průsečíku - co to znamená?“

	„Tam, kde se ta srdce protínala. Teď mlč a poslouchej: Jeho trefa byla neomylná. Celkem třikrát vrhl nožem. - Teď to bylo pro štěstí, - řekl poprvé. - Teď kvůli lásce, - pravil podruhé. - A toto byla modlitba, prosba o lásku nesmrtelnou ...‘ Pak Eva zasněně dodala: „Není to nádherné?“

	„Asi je. Jenom kdyby tak někdo doopravdy mluvil.“

	„Všechno spočívá v náladě, ne ve slovech.“

	„Protiřečíš si, Evo. Chceš mít za muže farmáře, ale nikdy nenajdeš takového, který by splňoval tvoje představy o muži. Ty si ve skutečnosti žádného farmáře vzít nechceš.“

	„Ty taky ne.“

	„Já nechci mít s farmařením nic společného.“ Lilith zírala do ohně. „Toužím po hedvábných šatech a po krásných kočárech, jaké jsme viděly v Albany.“

	Otočila hlavu k Evě. „Chci muže, který by hezky voněl, a chci chodit jíst do nóbl podniků. Vypadá to, že chci jediné - být zpátky na Východě. Jenže my jsme zatím tady a jdeme pořád dál a dál. Ale počkej, já ty krásné šaty stejně budu mít, i všechno ostatní.“

	„Je ti teprve šestnáct, Lil. Máš spoustu času. A kromě toho záleží na tom, jaký muž je, ne kde žije.“

	„Ten, po jakém toužíš ty, nežije nikde, nikdy nežil a ani nebude.“

	„Tomu nevěřím, Lil. Tomu prostě nemůžu věřit. Vím, co cítím, a není možné, že bych byla jediná, kdo tak cítí. Chci muže, který by mě miloval, ne takového, co potřebuje manželku jenom proto, aby kolem něho skákala. A někde žije muž, který cítí stejně jako já.“

	„To si myslíš, že ho najdeš na Západě?“ ušklíbla se Lilith.

	„Kde jinde? Zdá se mi pravděpodobné, že člověk s takovými názory by odešel na Západ. Měl by v sobě kus poezie a někoho takového by lákaly hory a lesy. A co se týká farmaření, i v něm je poezie. Samozřejmě, je to těžká práce, ale většina věcí, která za něco stojí, je těžká. A když někdo orá zem, seje a pozoruje, jak mu roste úroda - ano, řekla bych, že to je poetické. Kdysi jsem slyšela, jak někdo říkal, že všechna skutečná síla pochází ze země, a já tomu věřím.“

	„Evo!“ zavolala Rebeka. „Podívej se na to maso! Je načase přidat tam cibuli!“

	Pak k ohni přistoupil Zebulon se Samem. „Dneska v noci musíme dobře hlídat, Same,“ řekl. „Slyšel jsem o říčních pirátech a o lidech, co je zavraždili kvůli majetku. A kvůli ženským budem muset hlídat dvojnásob dobře.“

	„Já si vezmu na starost první půlku noci, tati, a ty můžeš hlídat druhou půlku. Tihle Harveyovi,“ dodal, „spí až nezdravě tvrdě.“ Pohledem sklouzl ke stromům. „Říkají, že tam, co jedou, jsou pláně. Lidi tvrdí, že je to úplně jinačí život. Prej je tam úrodná zem - tak hluboko, jak hluboko se ti zachce kopat. Úrodná zem.“

	„Stavět se musí tam, kde je blízko dříví,“ namítl Zebulon. „Čím budeš topit, až přijde zima? Vy kluci jste nikdy nemuseli sbírat dříví jako já, když jsem byl mladý. Ne že bych se nachodil příliš daleko, ale v zimě je daleko všude.“

	Zaposlouchal se do zvonění sekyry, jež se neslo od tábora Harveyových. „Silní chlapci,“ poznamenal. „Přál bych si, aby jeden z nich dostal pod čepec Evu.“

	„Ale tati,“ zaprotestoval Sam mírně, „nic takového by sis přát neměl. To nejsou kluci pro Evu... ani pro Lilith. Jsou to nejspíš celkem prima chlapi, dobře se s nima pracuje, ale Eva a Lilith jsou jiný. Ty nejsou stvořený k tomu, aby se vdaly za takovéhle mužské.“

	Zmíněné dívky se vzdálily od ohně a oba muži slyšeli šplouchání vody, jak se koupaly u nedalekého přístřešku.

	„Nechápu, proč by měly být tak kór moc jiné. Matka je rozumná ženská.“

	„Mají to po tobě,“ odpověděl Sam logicky. „Ty historky, co pořád vyprávíš... jak jsi odešel do Albany za komediantama! Přiznám se, tati, občas si myslím, že sám nevíš, co tě napadne. Vem si třeba tuhle cestu - a abychom si rozuměli, já jsem s ní souhlasil. A máma ostatně taky. Ale nezapomínej, že ses zbavil dobrý farmy, abys mohl na Západ. Proč myslíš, žes to udělal? Máš smysl pro to, co je neobvyklý. Máš rád změny, máš rád, když je živo a když lidi zpívají a já na tom nevidím nic špatnýho. Ale zkus provdat některou z našich holek za někoho z Harveyů a zlomíš jí srdce.“

	„Povídáš nesmysly,“ zavrčel Zebulon, ale proti své vůli se cítil potěšen. „Ale stejně... vykládal jsem ti někdy o těch komediantech? Same, byla mezi nima holka v červených šatech s flitrama - takovou jsi ještě neviděl.“

	Náhle zaslechli, jak k nim někdo utíká, a otočili se právě ve chvíli, kdy k nim s očima rozšířenýma vzrušením přiběhl Zeke. „Tati... na řece se něco děje. Zdálo se mi, že jsem slyšel šplouchnutí pádla.“

	Brutus Harvey se před chvílí vydal s vědrem k řece. Teď se obrátil a vstoupil na vor, aby na ni stranou od záře ohně lépe viděl.

	„V tuhle noční hodinu by žádný slušný chlap po řece neplul,“ prohlásil Zebulon s určitostí a vydal se pro pušku.

	„Vidím jenom jednoho muže,“ oznamoval Brutus právě tak hlasitě, aby ho slyšeli.

	Sam se chopil své pušky a zmizel ve tmě. Divočina už kolem nich začala roztahovat sítě a pradávné instinkty, tak dlouho mrtvé, znovu ožívaly: třeba cit pro tmu a snaha zůstat ukrytý tak dlouho, dokud se nepřítel neukáže sám.

	Od svého ohně přišel starý Harvey se synem Colinem. Vyzařovala z nich uklidňující profesionalita, kterou Sam dovedl ocenit.

	„Někdo mi povídal,“ začal Harvey, „že říční piráti mají takový trik: leží schovaní na dně lodi, dokud se nepřiblíží, a pak na člověka skočí.“

	Brutus odložil vědro, skrčil se vedle přístřešku na voru a zpoza pasu vytáhl velký revolver.

	Kánoe tiše připlouvala ze tmy a na zádi seděl muž s pádlem. Zbytek loďky zakrývaly sešité kusy jelenice, pod nimiž se rýsoval velký náklad.

	„Je hodně ponořená,“ zašeptal Zebulon Prescott k Harveymu. „Mohli by v ní být lidi, to teda jo.“ Vystoupil do světla vrhaného ohněm, jenž hořel o kus dál za ním, a řekl: „Přibližujte se pomalu a zvolna, cizinče, a ruce dejte tak, abychom na ně viděli.“

	Linus Rawlings zabral naposled pádlem a nechal kánoi klouzat setrvačností. Všiml si, že v pozadí stojí nějaké ženy a ve stínu vedle kmene nejbližšího stromu se zableskla hlaveň pistole. Na bližším ze dvou vorů se krčil jiný člověk a skoro ho nebylo vidět. Ti dva posledně jmenovaní se jediní chovali tak, jak se slušelo na muže.

	„Farmáři,“ napadlo Lina. „Jestli pojedou dál na západ, přijdou o skalpy. Snad kromě dvou.“

	„Nestřílet,“ řekl jakoby nic. „Jmenuju se Linus Rawlings, jsem hladovej jako vlk a mírumilovnější než vaše tetička.“

	Harvey sešel ke břehu a podezíravě zkoumal balíky pod jelenicí. „Copak to tam máte?“

	„Bobří kožešiny.“ Když Harvey přistoupil blíž, aby se lépe podíval, byl náhle hlas Lina Rawlingse hlubší a studený: „Povídal jsem, že bobří kožešiny.“

	Harvey zaváhal. Ještě stále v něm hlodalo podezření, uvědomoval si však hrozbu skrytou v Rawlingsově tónu. „Vy jste ale netýkavka,“ poznamenal podrážděně.

	„Na Divokým západě se o slovu muže nepochybuje,“ řekl Linus. Pak si všiml pochyb v Harveyově pohledu, uvědomil si, že je to zelenáč, a přátelštěji dodal: „Na západ odtud je málo právníků a notářů, takže když vám chlap dá slovo, věříte mu. A když se ukáže, že jeho slovo neplatí, je vyřízenej. Nikdo mu neuvěří, nemůže s nikým obchodovat. Nikde.“

	Mezi řečí přirazil Linus k voru a vystoupil na něj. „Z toho plyne, že když někomu řeknete, že je lhář, kouká z toho střílení.“

	Uvázal kánoi a když se napřímil, uviděl vedle druhého muže stát dívku. Byla štíhlá, ale půvabně zaoblená, a měla v sobě něco vyrovnaného a hrdého, co se mu zalíbilo... Připomínala mladou laň na okraji mýtiny.

	„Pane Rawlingsi,“ promluvila Eva, „ještě nikdy jsem neměla příležitost prohlédnout si bobří kožešinu. Ukázal byste mi jednu z těch, co máte?“

	„Tedy, slečno, v tom případě...“

	Linus poklekl na kraj voru, rozvázal řemínky ze surové kůže, které přidržovaly jelenici, a vytáhl zpod ní kožešinu bobra. Byla hustá, hnědá a lesklá. Když vstal, aby ji podal Evě, všimla si poprvé, jak je vysoký.

	Ve tváři měl šibalsky dobrosrdečný výraz, který se jí okamžitě zalíbil, a přesto z něj vyzařovaly i klid a tichá síla, jakých si ještě u nikoho nevšimla.

	„Je měkká,“ řekla, „opravdu měkká.“

	„Je to prvotřídní kožešina.“

	„Měli jsme strach, že byste moh být pirát,“ prozradil Harvey. „Slyšeli jsme o nich povídat.“

	„Pojďte s náma povečeřet,“ přidal se Prescott, „a seznámit se. Moc rádi bychom se doslechli něco o západních krajinách.“

	Eva vrátila kožešinu Linovi, ale on ji jemně odmítl. „To je dárek. Nechte si ji, slečno.“

	Eva byla příliš překvapená, než aby mu poděkovala. Přitiskla si kožešinu k tváři a sledovala jeho nahrbená záda, když s otcem odcházeli k ohni.

	Lilith stanula vedle ní. „Skvěle!“ zašeptala. „Nemarnilas čas! Tak tohle je ten zálesák, co ho chceš dostat pod čepec? Někde na východě na něho nejspíš čeká žena a šest dětí.“

	Ze stínu se vynořil Sam a přistoupil k ohni. Linus na něj pohlédl. „Někam to dotáhneš. Opatrnost se vyplatí.“

	Sam se začervenal rozpačitou pýchou. „Pane, máte tady prima pušku. Byl jste někdy až u zářících hor?“

	„Žil jsem tam. Jsem z domu už čtrnáct roků.“

	Posadil se se zkříženýma nohama kousek od ohně a přijal talíř od Rebeky Prescottové. Shromáždili se tu i Harveyovi. Přinesli si konvice a kotlíky a rozložili si je okolo ohně Prescottových.

	„A tahle zem na západě,“ zeptal se Harvey, „hodí se k farmaření?“

	„Já jsem o farmaření nepřemýšlel, ale někde se hodí, řek bych. Možná větším dílem. Potíž je v tom, že lidi z Východu se dvě stě roků učili, jak obdělávat lesnatou krajinu, a když poprvé uvidí velký pláně, řeknou, že je to poušť. Ale nic takovýho. Prostě se tam akorát žije jinak, to je všecko.“

	Talíř měl jako vymetený a nechal si dát nášup. Lilith začala hrát na harmoniku Kéž bych byla svobodná, tiše, aby nerušila konverzaci.

	„Cestujete pozdě na noc,“ konstatoval Harvey.

	„Už se nemůžu dočkat do Pittsburghu. Roky jsem neviděl město a rád bych se drobet rozšoupl.“

	„A tamty hory, jsou tak vysoké, jak se povídá?“ zeptal se Sam.

	„No, co se týče tohohle,“ zamračil se Linus a vyjídal talíř, „tak to nemůžu sloužit. Jim Bridger a já jsme jednou začali šplhat na úpatí jednoho kopečka, bylo to počátkem června. Asi v půlce července jsme už byli pěkně blízko opravdickejm horám, když vtom jsme potkali chlapa s krásnejma bílejma křídlama a s harfou v rukách. ,Jime,‘ povídám, ,nelíbi se mně, jak na nás ten hoch kouká.‘ Jim se podíval a řek: ,Ani mně.‘ Tak jsme se horempádem vrátili dolů a já vám do dneška nedokážu říct, jak vysoký ty hory vlastně jsou.“

	V tichu, které se na chvíli rozhostilo, si Zebulon odkašlal, ale ještě než stihl něco říct, promluvila Rebeka: „Poslyš, Zebulone, nech toho. Jeden lhář stačí.“

	Linus jí podal talíř a ona mu na něj bez řečí naložila. „Díky, milostivá. Je to opravdu výborný.“

	„Nevím, jak můžete něco takového říct,“ odpověděla Rebeka stručně. „Snědl jste toho přece už dva talíře.“

	„Na prázdnej žaludek se moc jíst nemá, ale můžu říct, že jsem nikdy nejed nic lepšího.“

	Zebulon se zvedl. „Je čas jít spát... brzo ráno vyrážíme. Posnídáte s náma, pane Rawlingsi?“

	„Dík, pane Prescott, ale někdy se probudím a už mě to táhne pryč. Při východu slunce už můžu bejt daleko. Dobrou noc.“

	Linus Rawlings vzal svou pušku a odcházel od ohně. Pak se zastavil, aby zkontroloval, jak vypadá tábořiště. S bručením musel uznat, že na nezkušené zelenáče ho vybrali chytře. Když pak viděl, jak se Sam Prescott chystá držet hlídku, otočil se a kráčel ke svému člunku.

	Jeho pozornost přilákal jakýsi pohyb pod stromem na břehu. Spatřil Evu, jak vkleče rozprostírá deky na hromadu úhledně nasekaných větví. I v matném světle jasně rozeznal indiánský vzor na přikrývkách.

	„Tohle vypadá jako moje deky.“

	„To taky jsou.“

	„Krapet mě to zmátlo. Kdo tady má jako spát?“

	„Vy.“

	„To vy jste nasekala ty větve?“

	„Je jich dost?“ zeptala se Eva úzkostlivě. „Ještě nikdy jsem nedělala lůžko z větví.“

	„Zvládla jste to dobře.“ Bleskl po ní ostražitým pohledem. „Ale proč? Proč děláte něco takovýho? Snad si nemyslíte, že mi mi za tu kožešinu musíte platit?“

	Eva se postavila, stejně elegantně jako kterákoli indiánská dívka. „To není... není slušné ptát se dívky, proč něco udělala.“

	„Moje manýry nejsou nic moc, slečno. Nějakej čas jsem se teď bez nich obešel.“ Opatrně odložil pušku na větve, kde na ni mohl snadno dosáhnout. „Tak dík, slečno, a dobrou.“

	Eva se nepohnula. „Jsou indiánské dívky hezké?“

	„Některý jsou... a některý zase - ehm, to záleží na tom, jak dlouho už chlap neviděl bílou holku. Jak běží čas, jsou hezčí a hezčí. Aspoň já mám ten pocit.“

	„A jak dlouho jste neviděl bílou dívku?“

	Linus zbystřil pozornost. Byl příliš zkušený lovec, než aby nebyl ve střehu, a cítil, že se vyskytnou potíže. „Nejsem si jistej, kam míříte, slečno, ale je už dost pozdě. Váš otec by možná...“

	„Jak hezká vám připadám já?“

	„Netlačíte tak trošku na pilu, slečno? Chci říct... zkrátka, jste hrozně hezká, i kdyby člověk nikdy nikam necestoval. Vás by považovali za krásku všude, jenže mně se zdá, že se naše řeči dostávají na pěkně bažinatou půdu.“

	„Vy máte namířeno proti proudu řeky, já po proudu. Nemáme moc času na otázky a odpovědi.“

	„Jste si jistá - opravdu jistá - že chcete slyšet odpovědi?“

	Lina náhle napadlo, že ta dívka je hrdá, velmi hrdá, a tady tohle by neříkala každému... měla kuráž, to tedy ano.

	A byla krásná. Linus se na ni předtím skoro ani neodvážil pohlédnout; sám nebyl příliš počestný muž a dlouholetá zkušenost mu říkala, že cizinci by se při prokazování přízně dámám měli mít na pozoru. Neklidně přešlápl. Přišlo to příliš brzy a on nebyl zvyklý řešit takové situace v rychlosti. Stát tak před ním bizon nebo puma... nebo nějaký rudoch... ale tohle byla civilizovaná bělošská dívka - a velmi hezká.

	„Jste si jistá, slečno?“ zeptal se ještě jednou.

	„Jsem.“

	„Být v noci o samotě... v lese a vůbec... to není pro mladou dívku to nejbezpečnější místo. Les má v sobě něco, slečno, co v mužích vzbuzuje žádost.“

	„I v ženách.“

	Linus znovu přešlápl. Situace se mu začala vymykat z rukou. Byl připraven jako každý jiný na jeho místě... jenže tady tohle byla slušná dívka a její rodina byla zatraceně blízko.

	„Slečno, urazil jsem už kus cesty a pokračuju dál. Nejspíš mě už nikdy neuvidíte.“

	„To by mě mrzelo.“ Zahleděla se mu zpříma do očí. „Možná že uvidím.“

	Vzal ji kolem ramen a přitáhl si ji blíž. Poddala se mu ochotné, a přece trochu zdráhavě. Vycítil z toho, že je to pro ni něčím neobvyklým a vzácným. Objal ji, přivinul k sobě a políbil. Líbal ji jak se patří a s uplývajícími vteřinami jeho zájem rostl, ale ona jej nelíbala s o nic menší vervou.

	Pak bez dechu ustoupila o krok zpět. „Bože!“

	Ke svému překvapení Linus zjistil, že i jemu se tak trochu nedostává dechu, a to ho vylekalo. „Slečno... vy jste se asi ještě moc často nelíbala.“

	„Takhle ustavičně mě nelíbal ještě nikdo.“

	Linus Rawlings pohlédl celý nesvůj směrem k ohni. Skoro si přál, aby se Evin otec přišel podívat po dceři. Slovo ustavičně se mu nikdy nezamlouvalo a teď v něm opět probudilo někdejší ostražitost, která už už hrozila, že se rozplyne.

	„Neměla byste zapomínat na jednu věc. Já mám namířeno proti proudu řeky a vy po proudu.“

	„Milenci už se přece rozešli mockrát - a zase se shledali.“

	Znamenalo to tedy, že jsou teď milenci? Linus zaváhal. Nevěděl, co říct. Napadlo ho, že by se měl otočit a utíkat... utíkat jako podělaný zbabělec. Měl by tady nechat lůžko, přikrývky - dokonce i pušku, když bude třeba.

	„Slečno...“

	„Eva.“

	„Evo, já jsem velkej hříšník. Zavilej, padlej, černočernej. Do Pittsburghu jedu zas jenom proto, abych se tam spustil. Už se ani dočkat nemůžu. Celej první měsíc budu nejspíš namol, nebudu si pamatovat ani všecky krásný holky, co jsem s nima dováděl, ani všecky chlapy, který jsem pobodal, jenom tak pro srandu. A o nic víc si nebudu pamatovat ani vás.“

	V hloubi duše si byla Eva jista, že tohle je ten pravý muž; tak jista, jak si jen dívka může být. Teď bojovala. Bojovala o to, po čem toužila, o to, co vždycky chtěla. Nebyla vůbec přesvědčena, že jsou její zbraně adekvátní, a měla jen málo zkušeností, jimiž by se mohla nechat vést, věděla však, že v této bitvě musí zvítězit tady a hned.

	Chovala se troufale, toho si byla vědoma, ale vzpomínala si, jak kdysi od jedné ženské slyšela, že se muži žení náhodou, ale ženy se vdávají promyšleně. A že každý muž je od přírody tulák a tulácké svobody se nevzdá dobrovolně.

	Každá žena touží po domově, po bezpečí pro sebe i pro děti, které přivede na svět... A proto, kdykoli se setká žena s mužem, musí s ním svést tuto bitvu; ani ne tak proto, aby nad ním zvítězila, ale aby si jej, až nad ním zvítězí, taky udržela. Pro Evu to nebyla otázka týdnů nebo dnů, dokonce ani hodin... měla na to jen několik minut.

	„Line, chci se tě zeptat... copak ty už ten polibek necítíš? Nebo jsem ho cítila jenom já? Chceš na něj zapomenout? Chceš odejít?“

	„Cejtím se před tebou jako chlap, co se na úzkým chodníku potkal tváří v tvář s grizzlym. To je situace, kterou prostě nejde přehlížet.“

	Znovu k ní přistoupil a ona necouvla. Zvedla k němu tvář, která byla klidná, pevná, hrdá - ale zároveň vystrašená.



	




	
		KAPITOLA 4.



	

	Hodina před rozbřeskem byla klidná a chladná. Zebulon Prescott se vysoukal zpod přikrývek tak, aby neprobudil Rebeku. Učinil tak s mnohaletým cvikem: zvyk vstávat brzy ráno měl totiž pevně zažitý. Zato jeho žena si potřebuje odpočinout - cesta pro ni bude těžší, ať se jí Zebulon bude snažit ulehčit sebevíc.

	V kalhotách s visícími šlemi, v podvlékací košili a s plechovým umývadlem v ruce se vydal k řece. Oba vory byly na svých místech, ale kánoe zmizela. Zebulon vstoupil na vor a začal nabírat vodu do umývadla, když v tom ho něco napadlo a on toho nechal.

	„Evo!“ Napřímil se a zavolal její jméno. V hlase se mu mísil strach s překvapením. Pohlédl k přístřešku, v němž spaly dívky. „Evo?“

	Zpod dek se začaly klubat hlavy. Harvey se posadil a zíral na Zebulona. Sam odkopal přikrývky a začal si obouvat holínky.

	Zebulon upustil umývadlo na zem a vydal se zpátky k přístřešku. Útroby mu svíral strach. Pak Lilith zničehonic odsunula celtu sloužící jako zástěna. „Co je, tati? Něco se děje?“

	„Můžeš mi říct, kde je tvoje sestra?“ zeptal se a z hlasu mu zazníval vztek.

	Celta se znovu prohnula dovnitř a zpoza ní vyšla Eva. Uhladila si vlasy. „Co se děje, tati?“

	„Tak jsi přece jenom tady,“ utrousil Zebulon podrážděně. „Bál jsem se, žes odešla s tím... s tím lovcem.“

	„Odešla?“ To slovo znělo prázdně. „On je pryč?“

	Očima zabloudila k řece. Vedle voru bylo volné místo. Kánoe odplula... Linus ji opustil.

	„Všiml jsem si, žes mu ustlala, ale říkal jsem si, že aspoň vidíš pořádného chlapa, i když to byl takový chuchvalec dýmu jako tenhle.“

	Evě vstoupily do očí slzy. Linus byl pryč. Snažila se přece... co víc mohla udělat? Přála si, aby zůstal, pokoušela se ho u sebe udržet.

	„Ty kvůli němu brečíš? Co to znamená?“ Zebulonova podezíravost vzrostla. Uchopil ji za rameno. „Mluv,“ skoro zakřičel, „co to znamená?“

	„Nic, tati. Linus odjel, to je všechno.“

	„V kolik jsi šla spát?“

	„Přišla brzo,“ zalhala Lilith bleskurychle. „Byla jsem ještě vzhůru.“

	Eva zvedla hlavu. „Ne. Přišla jsem pozdě.“

	„Dcero,“ - hlas Zebulona Prescotta byl přísný - „zeptám se tě jenom jednou. Stalo se něco, čeho by se tvůj otec a matka museli obávat?“

	„Ne... ne, nestalo, tati. Vůbec nic.“

	Eva se vrátila do přístřešku, vzala umývadlo a i s Lilith odešly k řece. Pod stromem, pod nímž večer přichystala lůžko, teď ležela jen vrstva polámaných větví. Přikrývky zmizely.

	„Lilith... podívej!“ Eva obešla strom a na něco ukázala. Do kůry stromu byla hluboko vyryta dvě srdce; čerstvě a do hloubky. Spojovala je zející jizva.

	Na Lilith bylo znát ohromení i závist. „To... to chceš říct, žes vážně přiměla dospělého chlapa k něčemu takovému? I k tomu, aby říkal ty bláznivé věci?“

	„Ano... úplně jako v knížce. Zdálo se, že ho to baví.“

	„Evo Prescottová, lžeš už hůř než táta! Tahle srdíčka jsi vyřezala sama!“

	„Netvrdím, že jsem ho nemusela přemlouvat, ale vyřezal je on. Prohlásil, že je to hrozně slavnostní událost, jako když člověk sjede peřeje bez pádla.“

	„Ale stejně jsi ho tím u sebe neudržela. Nejspíš to udělal jenom proto, aby se dostal pryč. Víš, jak jsou mužští nestálí... nikdy se nechtějí vázat. Máš štěstí, že je pryč. Chtěla bys žít až do smrti jako nějaká squaw? Jako indiánská manželka? On je totiž určitě zvyklý právě na tohle.“

	„Stejně ho zase uvidím,“ prohlásila Eva s jistotou. „Vím to... a nemá ani ženu, ani šest dětí. Aspoň zatím!“

	

	S večerem se na řeku snesl chlad. Za Línovými zády malovalo zapadající slunce blednoucími barvami po tmavnoucích vodách. Strmé břehy teď byly vyšší a kmeny stromů splývaly v jednolitou černou stěnu, i když jejich vrcholky ještě stále vystřihovaly na obloze zubatou siluetu.

	Dnes šlo všechno pomalu. Proud byl zřejmě silnější než dosud a možná, že ani Linus se nesnažil tak jako jindy. Zlobilo ho, že se mu myšlenky neustále vracejí k tamté dívce z tábořiště, v němž strávil minulou noc. Obvykle míval hlavu průzračně jasnou, vnímavou k dojmům, výstrahám i nebezpečím. Jeho instinkty živě reagovaly na každou změnu světla i stínu, na každý náznak či pohyb.

	„Byla to ta pravá ženská,“ řekl si nahlas. „Kdybych byl ovšem chlap na ženění...“

	Bílou barvu cedule zaregistroval ještě dřív, než dokázal rozeznat písmena. Cedule byla připevněna na břehu a za ní se vzhůru svahem klikatila pěšinka končící u jeskyně, z níž vycházela slabá záře.

	Linus se záběrem pádla přitáhl blíž, aby si mohl ceduli přečíst, a pak podržel jeho list naplocho.

	

	Čepujem dobrou starou pálenku

	

	Nápis byl pozvánkou i pokušením. A kromě toho se připozdívalo. Po několika sklenkách se bude dobře a tvrdě spát. Nestávalo se často, že by měl Linus tu kuráž a dopřál si opravdový spánek.

	„Hej... rup!“ Hbitě zamířil s kánoí do míst, v nichž kotvily dva čluny z vydlabaných kmenů.

	Z jeskyně nad ním sem slabě doléhala hudba hraná na foukací harmoniku v tanečním rytmu. „Hej... rup!“ zvolal Linus znova. „Nemám nic proti. Pittsburgh to sice není, ale člověk má vyzkoušet všechno.“

	Přivázal kánoi, vzal pušku a vydal se stezkou vzhůru. Vlevo mezi stromy si všiml pozůstatků jiné stezky. Slunce už před nějakou chvílí zašlo za obzor, i když tma ještě nebyla. Po staré stezce se už dlouho nechodilo, byla však důkazem toho, že tady pravděpodobně někdo žil už dávno předtím, než se sem přistěhovali ti lidé z jeskyně. Nejspíš šlo o indiánskou cestu nebo o pěšinu prvních lovců.

	Pak nad ním znovu zazněla hudba a něčí hlas vykřikl: „Jde k nám host!“ Ve vchodu do jeskyně se objevila bosá dívka se žlutými vlasy, dost hezká, bez ohledu na hadry, které měla na sobě.

	„Žízeň, pane?“ zavolala. „Máme tu prima whisky.“

	„...vysušenej jak saranče na pánvi.“ Linus si otřel ústa hřbetem ruky a následoval ji dovnitř. Protože mu ušlo jen máloco, všiml si i toho, že hráč na harmoniku, suchý vychrtlý mládenec, na něj hledí poťouchle a výsměšně, jako by nad ním právě dosáhl nějakého vítězství.

	Vnitřek jeskyně osvětloval oheň hořící v jakémsi přírodním krbu. Kouř unikal otvorem ve stropě. Pár fošen ležících na dvou sudech tvořily výčepní pult, na jehož konci Linus postřehl vysoký a úzký otvor ve stěně vedoucí do další prostory. Otvorem slabě táhlo.

	Dva tvrdí, divoce vyhlížející chlapi hráli u stěny karty. Jako karetní stolek jim sloužilo dno bedny od nějakého zboží. Další muž se skláněl nad pultem a bavil se s bělovlasým patriarchou za barem.

	Patriarcha natáhl ruku. „Hawkins jméno mé. Plukovník Jeb Hawkins, původem z Alabamy. Kam cestujete, pane?“

	„Do Pittsburghu.“

	„Vypadá na lovce, tati. Sázím se, že má kánoi plnou kožešin.“

	„Tak? Toho si cením, pane! Když má mužskej dost odvahy vydat se na Západ, postavit se rudochům na prériích, rozdat si to s dálkou a s horama. Pane, první rundu platím já! Posaďte se u nás!“

	Linus opřel pušku o pult a sledoval, jak plukovník sundává cínový pohárek a džbán z kameniny.

	„V týhle whisky, pane, není ani pepř, ani chřestýši hlavy. Jenom čistý zrní, sladkej polibek sladu a voda z pramenů z okresu Bourbon v Kentucky. Nejlepší pramenitá voda pod sluncem. Podle tamtoho okresu říkáme týdle whisky bourbon.“

	Linus si pohárku nevšímal; sáhl po džbánu, prostě si jej opřel o ohnutý loket a začal si lít pálenku do hrdla. Muži u karetního stolku přerušili hru a s otevřenými ústy obdivně zírali.

	Konečně si Linus odpočal, aby se nadechl. „Ano, máte pravdu! Tohle je opravdická whisky.“

	„Prameny z okresu Bourbon, chlapče! Bez čistý vody dobrou whisky neuděláš. A tadle je ta nejlepší. Voda z vápencovejch skal to je. Vápenec z ní vytáhne všecek sajrajt a nechá jenom čistou a jiskřivou vodu. Tak, a do dna!“

	„Tati,“ ozvala se váhavě dívka, „když je to lovec a vůbec, myslíš, že by věděl, co je zač ta šelma, co ji chováme?“

	„Vidíš, Doro, to by moh. Pane,“ řekl a při řeči sledoval, jak Linovi Rawlingsovi poskakuje z whisky ohryzek, „chytli jsme ňákou jeskynní žoužel, jakou tady ještě nikdo nikdy neviděl. Moc by nás zajímalo, jestli byste nám uměl říct, co je to zač.“

	„O jeskynních šelmách toho moc nevím.“ Whisky už Linovi dostoupila k mozku a on pomalu otočil hlavu. „Ale svýho času jsem samozřejmě pár šelem viděl, takže bych moh...“

	„Je tamhle vzadu.“ Dora ukázala směrem k vnitřní jeskyni. „Džbánek si můžete vzít s sebou.“ Povzbudivě se usmála a podala mu ruku. „Všechno vám ukážu.“

	Byl tady náznak, že by ve vnitřní jeskyni mohlo jít o víc než jen o šelmu. Tahle holka, pomyslel si Linus, je pěkná kůstka.

	Světlo pochodně se mihotalo na stěnách. Dora podala svou pochodeň Linovi, sama si vzala z malé hraničky jinou a zapálila ji. Druhá jeskyně byla menší a Linus zaslechl vzdálené hučení jakoby vyvolané tekoucí vodou.

	„Znáte v Pittsburghu nějaký holky, co uměj hezky švitořit?“

	„Ani jednu - aspoň zatím.“

	„My s tátou počítáme, že Přezimujem tady.“

	Stála mu teď blíž a dotýkala se ho bokem... Byla to jen náhoda?

	„To já budu v hotelu Duquesne, jestli ještě neshořel.“ Podržel pochodeň stranou a podíval se na dívku. Byla velmi mladá, ale patřičně zaoblená na všech správných místech, a v pohledu jejích očí nebylo vůbec nic nezletilého. „A... určitě máte tam vzadu šelmu?“ zeptal se.

	„Chováme ji v tamté díře.“

	Ukázala na něco na konci jeskyně, co vypadalo jako otvor o straně dlouhé asi tři čtvrtě metru. „Musíte se podívat hodně zblízka, je tady totiž tma.“

	Podala mu ruku, jako by mu dávala záchranu, a držela se blízko u něj; trochu však zaváhala. Linus zvedl pochodeň a naklonil se dopředu. „Kde...“

	V tom neuvěřitelném okamžiku ucítil, že mu náhle sevřela ruku pevněji, škubla mu s ní dopředu a dolů a prudce mu vrazila koleno mezi nohy. Linus ztratil rovnováhu a s pochodní v jedné ruce a džbánkem ve druhé začal padat do temnot otvoru.

	Když ho dívka postrčila a on padal, uvolnila si ruku. Nůž Linus neviděl, cítil však, jak ho zasáhla čepel. Bylo to už v pádu, takže jenom rozpárala jelenici a trochu ho škrábla na kůži. Pak už se jen řítil do příšerně temné jámy.

	I v letu však stačil pohlédnout na dívku a na její tváři spatřil výraz hanebné rozkoše. Pochodeň se dotkla hladiny chvíli před ním, ostře zasyčela a on dopadl do vody v naprosté tmě. Voda byla neuvěřitelně ledová... Linus se propadal hloub a hloub do hučící propastné noci.

	„Tak, už viděl šelmu, tati!“

	Hawkins, který dosud hlídal průchod s dvouhlavňovou pistolí v ruce, se bleskurychle otočil. „Fajn, tak pohni! Máme ještě jinou práci. Teď dolů na ostrov!“

	V tu chvíli začali všichni vystěhovávat jeskyni a nosit všechny cenné věci k vydlabaným člunům.

	„Provedlas to moc pěkně, Doro,“ konstatoval Hawkins a položil jí ruku na rameno.

	„To bych neřekla. Měl tvrdý svaly a padal směrem ode mě.“

	„Chce to jenom cvik. Tvoje matka, dej Pámbu pokoj její duši, ta ten grif měla.“

	

	Linus neměl tušení, jak hluboko se ponořil. Náhle se mu však vrátily smysly a on se vzchopil, začal plavat vzhůru a snažil se dosáhnout hladiny. Díky šoku, který mu způsobilo ponoření do studené vody, vystřízlivěl. Přinejmenším částečně. Nad hladinu vyrazil s chladnou a jasnou myslí.

	Bylo jasné, že se nachází na dně průrvy, neviděl však nad sebou žádné světlo a neslyšel žádný zvuk kromě hučení vody. Hukot vydávala ponorná řeka vlévající se do proudu, do něhož spadl. Chytil se stěny rozsedliny v místech, kde se dotýkala hladiny, a divoce lapal po vzduchu.

	Padl do pasti, napálili ho jako nějakého zelenáče, ale teď bylo hlavní se odtud dostat. Pokud to vůbec Šlo.

	Opatrně, s rukama na skalnaté stěně, obeplul jámu kolem dokola. Stěny byly mokré a kluzké a přestože byly zároveň hrbolaté, nebylo možné se jich nikde chytit ani se na ně potmě vyšplhat.

	Vodní proud, do nějž Linus spadl, tekl směrem k jihu... a na jih odtud ležela řeka Ohio.

	Jak daleko to k ní bylo? Jakou vzdálenost ušel od kánoe -padesát metrů? Možná míň. Část cesty lezl do kopce, takže místo, na němž se teď tiskl k okraji průrvy, se nemohlo nacházet níž než metr nebo dva pod hladinou řeky.

	Je však otvor při ústí dostatečně velký, aby se jím protáhl? Nebude průchod blokovat křoví nebo nánosy? Během těch několika vteřin, kdy setrvával nalepený na stěnu a čekal, pomyslel Linus na všechno. Bylo mu ale jasné, že ať jej napadne cokoli, nic se tím nezmění: prostě to musí zkusit... Může buď zemřít tam, kde je, nebo to risknout v tmavém dunícím tunelu plném vody.

	V tom okamžiku se pustil, střemhlav vplul do otvoru a nechal se nést vodou. Surově to s ním smýklo o skalní stěnu, proud jej však od ní odtrhl a Linus vklouzl do černého kanálu, jímž letěl zdánlivě strašnou rychlostí. V jednom místě se na okamžik dotýkal oběma rameny stěn... a pak vystřelil do teplejší vody a rychle plaval vzhůru.

	Vynořil se nad hladinu a zalapal po dechu. Kolem sebe měl čerstvý vzduch a nad hlavou jasné hvězdy.

	Byl blázen. To byla jeho první myšlenka. Několikanásobný zatracený blázen, když takhle riskoval život, zatímco mohl zůstat s tamtou dívkou... jak se vlastně jmenovala?

	Eva...

	Doplaval ke břehu, vydrápal se na blátivý svah a zůstal bez hnutí ležet. Stále se ještě zajíkal a plíce jej bolely od vší námahy. V místě, kam jej zasáhl nůž, cítil bolest, ale nebylo to jeho první zranění a nemohlo být ani moc velké.

	Převalil se a posadil. Pak si stoupl, pár kroků vrávoral a upadl. Když si znova sedl, viděl přímo na řeku.

	Stále ještě seděl na stejném místě a pomalu sbíral síly, když si všiml, že jej míjí malá flotila - dva dlouhé dlabané čluny a jeho vlastní kánoe.

	Mít tady tak pušku... měl však u sebe jen nůž, bezpečně uložený v pochvě pod opaskem ze surové kůže.

	Vstal a pokusil se vyždímat něco vody z jelenicové košile a z kamaší. Třásně napomohou tomu, že voda rychleji okape. Pak se vydal vzhůru do kopce k jeskyni. Třeba tam něco zůstalo - něco, co by mu mohlo být užitečné.

	O Pittsburghu už neuvažoval. Bez kožešin tam neměl co pohledávat. Nemínil se jich ovšem vzdát tak snadno. Příliš kvůli nim riskoval a namáhal se. Když na to přišlo, stály ho hodně i na to, aby je během jediné sezony zase propil.

	Jenže co si vlastně člověk v životě užije? Jak to říkával Bridger? Že si každý chlap zaslouží jednou za život dobrého psa a dobrou ženu.

	Při tom pomyšlení se ušklíbl. Co by na to řekla Eva? Nejspíš by šla a obstarala mu psa.

	Už zase na ni myslel. Copak je nějaký bláznivý kluk? A ten nesmysl s vyrýváním dvou srdcí do stromu a s vrháním nože ze vzdálenosti šesti kroků...

	Ze šesti kroků! To mu přišlo k smíchu. Dobrá, srdce vyryl, a celkem se mu to líbilo. Ale těch šest kroků? Otočil se tehdy a trefil se nožem do černého z dvaceti - a potmě. Pravda, trochu světla vrhaly ohně.

	Ale teď tady byly důležitější věci. Zloději pluli dolů po řece a někde se museli zastavit. To, co udělali jemu, dělali zřejmě i jiným; měli totiž všechno až příliš dobře naplánováno, než aby to byla jejich první akce. Fungovalo to moc hladce.

	Linus potřeboval člun nebo vor. Nejhorší však bylo, že když padal do jámy, ztratil džbánek, a zrovna teď by se rád napil. Ten chlap byl možná zloděj a vrah, ale čepoval dobrou whisky.
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	Wooded Island byl úzký ostrov s břehy vymletými a vytvarovanými plynoucími vodami řeky. Na jeho horním konci, na místě bezprostředně viditelném pro všechny, kdo cestovali dolů po proudu, stálo hrubě stlučené přístaviště: pouhých pár tyčí zbavených kůry a vyčnívajících necelý metr nad vodu malé zátoky. Cedule nad přístavištěm hlásala:

	

	Obchod fy. Bedloe - všechno, co vám schází! Ceny jako v Pittsburghu.

	

	Kousek za přístavištěm, na konci krátké pěšiny vedoucí lesem, stál stanový přístřešek z kůlů a celtoviny. Marty, hráč na foukací harmoniku, přestal foukat, stáhl níž k zemi balík kožešin a utřel si do nich zpocený obličej.

	Napadlo ho, že by táta měl přijít na nějaký jednodušší způsob obživy. Jenže táta byl hrozně nestálý. Když člověk tak tak unikne oprátce, je už nejspíš takový, ale táta nikdy nezapomínal často měnit působiště... a taky rychle.

	Sotva Marty odstrčil kožešiny ramenem, sešel dolů po pěšině Hawkins. „Brzo přijedou osadníci a vůbec lidi,“ oznámil. „Tak buď pěkně čipernej a mluv s nima laskavě. Chceme na ně udělat dojem. A tu kánoi rozbij.“

	„Ale tati,“ zaprotestoval Marty, „je moc prima. Bylo by škoda ji rozmlátit...“

	„Dělej, co ti táta říká,“ přerušil jej Hawkins ostře. „Nevíš, kdo všecko ji mohl vidět. Nestojíme o to, aby se nás někdo vyptával.“

	Marty znovu stáhl kožešiny níž. „Tati, a kam všici jedou? Všichni ti lidi teda?“

	„Na Západ... nastalo velký stěhování, synu. Největší od časů, kdy děti Izraele utíkaly z egyptskýho zajetí. Svět nikdy nic takovýho neviděl. Lidi ze všech zemí, kolik jich Pámbu stvořil, se ženou na západ, jako velká vlna. Někteří pěšky, jiní na vozech a další na koních. Dobře se koukej a zapamatuj si to, synu, protože všichni ti lidi mířej na západ, aby zalidnili novou zem.“

	„A my půjdem taky na Západ, tati?“

	„Neřekl bych, synu. My spíš patříme k pohromám, které ty ubožáky poutníky, ty pozemský červy, navštěvujou. A můžu dodat, že bejt pohromou je o hodně výnosnější než sít nebo orat a obdělávat pole. To teda je... tohle, nebo dolování zlata, abych tak řek.“

	Plukovník Jeb Hawkins si furiantsky narazil klobouk na stranu. „Poslouchej starýho tatíka, synu. Na světě jsou dva druhy lidí: lupiči a oloupení. A podle mýho rozumu je daleko lepší být lupič. A teď se pořádně koukej. Začnou se hrnout lidi.“

	Hopkins se obrátil k domku z kůlů a celt, ale ještě zaváhal a dodal: „A povídám ti - rozbij tu kánoi.“

	Marty uložil poslední balík kožešin do kůlny a pak se vrátil k přístavišti, aby potopil kánoi. Nedělal to rád; její hladké a čisté linie se mu líbily. Překotil ji dnem vzhůru a pustil na ni balvan, musel to však několikrát zopakovat, než se mu podařilo kůru prorazit. Pak kánoi odsunul dál do vody, potopil ji a zatížil dalšími kameny. Pro všechny případy.

	V myšlenkách zabloudil k pušce toho lovce. Táta by mu ji měl radši dát, ne ji prodávat. Táta by vždycky všechno nejradši prodal - a jeho vlastní syn zatím neměl ani pušku.

	Pak zahlédl na řece kus od sebe pohyb. „Tati!“ vykřikl. „Vory jedou!“

	Z lesa vyšel další muž, zastínil si oči a pohlédl vzhůru proti proudu řeky. „Jsou dva,“ řekl někam přes rameno za sebe. „Dva velký vory.“

	Marty pozoroval jejich příjezd skoro s lítostí. Táta nejspíš ví, co dělá. Aspoň většinou dopadalo všechno tak, jak to předpovídal. Jenže ti, co pluli na vorech, někdy vypadali jako docela hodní lidé. Copak Dora, ta byla jako táta. Té se to líbilo. Jako třeba včera večer s tím lovcem... Marty zamračeně sledoval vory a skoro doufal, že tady nepřistanou. Zároveň pociťoval nostalgii. Proč se on, táta a Dora nepustí na Západ taky? Táta si z vlastníků půdy dělal odjakživa legraci. Ale mít tak vlastní farmu, to by se Martymu líbilo.

	Nikdy mu nepřišlo na mysl, že by mohl utéct a zařídit se sám pro sebe. Byli přece rodina a žili odjakživa spolu. Marty nerad přemýšlel o tom, co dělali... ve skutečnosti se zúčastnil jen jediné vraždy a i to bylo ve rvačce. Jinak to většinou dělali táta a Dora a on se jen staral o věci kolem.

	Marty se odvrátil od řeky a svraštil obočí. Táta ví, co dělá. Skoro nikdy nebyli bez peněz a čas od času zajeli něco utratit do města. Jenže Marty byl i jednou nebo dvakrát na venkově a ucítil, jak voní čerstvě zoraná zem nebo sotva posečené seno... Člověku se při tom zachtělo mít domov.

	

	Toho úzkého ostrova si Zebulon Prescott všiml, ještě když byli kus nad ním. Vztyčil se s kormidelním bidlem v jedné ruce, zaclonil si oči a pohlédl směrem k němu. Tamhle byla nějaká cedule... a taky něco, co vypadalo jako dům.

	Harveyovic vor plul kousek víc vpravo a Harvey z něj zavolal: „Ostrov! Přistanem?“

	„Můžem,“ zahulákal Prescott. „Tohle bude nejspíš na nějaký čas poslední krám, který uvidíme.“ Byli už tak blízko, že dokázal rozluštit nápis. „A třeba se dovíme, jak vypadá řeka dál.“

	Vyprávělo se, že na řece Ohio jsou vodopády. A i když někteří tvrdili, že nejsou nic moc, pro člověka cestujícího s celou rodinou na voru mohly jakékoli vodopády nebo peřeje znamenat nebezpečí. Zebulon zabral bidlem a zajel s velkým vorem za vlnolam.

	Tvořila jej přirozená bariéra z kamenů a náplavy, jež částečně ohraničovala mělkou zátoku o rozloze nějakých čtyřiceti arů. V zátoce bylo vybudováno přístaviště. Třebaže byly velké vory nemotorné, byla zátoka situována tak, že stačilo párkrát zabrat dlouhými vesly a ony do ní vpluly.

	Vory tohoto druhu se navzájem značně lišívaly co do velikosti. Ta závisela na materiálu, který byl k dispozici, a na požadavcích stavitelů. Vor Prescottových byl dlouhý jen něco přes šest metrů a čtyři a půl metru široký. V jeho středu stál domek, pouhá kostra potažená celtovinou, dva metry krát metr a půl. Za domkem měli na hromadě pod dalšími napnutými celtami složen celý majetek.

	Vor Harveyových byl téměř přesnou kopií toho prvního. Jen domek na něm byl větší, aby se do něj vešli chlapci a rodinné věci.

	V přístavišti je uvítal plukovník Hawkins osobně. Nadzvedl klobouk a ukázal směrem k obchodu. „Mé jméno je Bedloe, pánové! A tady tohle je Bedloeovo kotviště. Máme tady všecky nezbytnosti a proviant pro lidi i pro dobytek.“

	Zebulon Prescott váhal a střídavě hleděl z Bedloea na obchod. Okamžitě došel k závěru, že se mu ten člověk nelíbí, na druhé straně ale viděl dychtivé tváře Rebeky a dívek. Věděl, že jsou nadšené z představy, že by mohly nakupovat v opravdovém obchodě.

	Bedloe byl na první pohled mluvka a Zebulon neměl takové lidi rád, i jeho však lákala vyhlídka na návštěvu krámu. Potřeboval pár věcí a při slušných cenách by si koupil i několik dalších. Člověk, který chce začít stavět dům, koneckonců potřebuje nástroje, a on předtím některé zapomněl koupit.

	„Vzhůru do krámu, lidičky! Vítejte v Bedloeově kotvišti! No tak, pojďte, pěkně všichni. Moji chlapci vám dohlídnou na věci.“

	To, že jsou na pevné zemi a mohou si nakoupit, je tak nadchlo, že se s povídáním a smíchem pustili po pěšině do kopce.

	„Krám“ byl dobře zásoben věcmi uloupenými desítkám osadníků i příležitostným cesťákům. Na prodej zde byly formy na lití kulek, střelný prach, křemínky do křesadel, nože, sekyrky, kotouče lan, velké sekery, pily, štůčky plachtoviny i pár použitých pušek, pistolí a kulovnic.

	Stranou na prkně leželo několik lahviček kolínské vody, laciná bižuterie a desítka litografií.

	Lilith vzala do ruky jednu z lahviček. „Tati, mohla bych si koupit tuhle kolínskou? Píšou tady, že je to originál pařížská vůně.“

	Zebulon uchopil lahvičku do prstů. „Za patnáct centů? To je moc.“

	„Správně, vašnosti!“ souhlasil Hawkins. „Šetři centíky, budou z nich dolárky. Člověk jako vy, váženej pane, má určitě našetřenou spoustu dolarů.“

	„Milý pane Bedloe,“ odpověděl Zebulon suše, „celý svůj dlouhý život jsem se pilně snažil nebýt bohatý a celkem vzato se mi to povedlo. Ale co mám v punčoše, to tam i zůstane.“

	„Moje řeč, vašnosti!“ Plukovník se obrátil k Harveyovi. „Zato vy, pane, - jestli jsem někdy viděl boháče, tak jste to vy. Muž vašeho druhu může mít klidně i tisíc dolarů!“

	Harvey se po něm jen podíval a pak pohlédl na druhý konec pultu, na Sama, který právě sahal po jedné z pušek a pomalu ji obracel v rukách. Do dřeva pažby byly vypáleny iniciály L. R.

	„Tati?“

	Něco v jeho hlase upoutalo otcovu pozornost. Zebulon se otočil a vydal se do míst, kde stál s puškou v ruce Sam.

	„Tati?“ Sam mluvil polohlasem. „Viděls už někdy tu pušku?“

	Hawkins, jenž ta slova napůl slyšel, vrhl po obou pronikavý pohled. Rychle se obrátil k Doře, která se právě bavila s Evou.

	„Máte i knihy?“zajímala se Eva.

	„Myslím, že tu bude nějakej kalendář. Kouknu se.“ Koutkem oka postřehla otcův zoufalý signál a pospíchala ven ze dveří.

	„Tohle je jeho puška,“ šeptl Sam. „Ale jak se octla tady, dole po proudu, když on se chystal vzhůru? Navíc by přece nikdy neprodal svoji pušku. Za žádných okolností.“

	Zebulona Prescotta zachvátila náhlá panika. Honem pryč, říkal mu instinkt. Honem odtud.

	„Chlapče, já bych řekl...“

	Celtovinové stěny stanu v tu chvíli náhle spadly a odhalily čtyři hlavně opřené o hradbu z kůlů a za nimi čtyři muže s tvrdým pohledem. Rebeka pronikavě vykřikla a přivinula k sobě Zeka. Zebulon se ostražitě ohlédl. Na záda jim mířily další tři pušky.

	„No, no!“ napomenul je plukovník. „Nikdo nemusí mít strach. Máme tu ženy a děti a počítám, že byste nechtěli, aby se začlo střílet.“

	Zebulon Prescott váhal. Cloumal jím vztek a Sam na něj hleděl s úzkostí. Znal dobře otcovu povahu. Zebulon byl sice kliďas a dobrák, ale když se rozzlobil, vyznačoval se horkou hlavou a býčí silou.

	„Musíme se podřídit,“ řekl Sam tiše.

	A pak, jako by se dohodli, se všichni Prescottovic a Harveyovic muži otočili k říčním pirátům tváří v tvář. Zeke se vytrhl matce a stoupl si k nim.

	Hawkins, Marty a Dora začali zajatce rychle zbavovat všech cenností, které snad měli u sebe. Při tom dávali pozor, aby nestáli v cestě hlavním pušek.

	„Hlavu vzhůru, lidičky!“ promluvil Hawkins žoviálně. „Je dobrým zvykem putovat na západ a dobejvat divočinu s holejma rukama a s chrabrým srdcem. Necháme vás na tomhle ostrově a jestli se nebudete hejbat, třeba tu Zapomenem i sekeru, abyste si mohli postavit nový vory a putovat dál v duchu našich prapředků. Američan je zkrátka neporazitelnej!“ „Jednou tě uvidím viset, Bedloe!“ prohlásil Zebulon vztekle. „Uvidím tě viset, i kdyby to měla být ta poslední věc v mém životě!“

	

	Linus Rawlings, plující ve stařičké kánoi, spatřil uprostřed řeky ostrov. Začal zabírat pádlem hlouběji a rychle přirazil ke břehu porostlému keři. Když předtím plul kolem ostrova vzhůru, žádná cedule tu nebyla. Písmo na ní mu však připadalo povědomé. Byl zvyklý číst stopy všemožných šelem a ve tvarech jednotlivých liter bylo něco, co nejspíš poznával. Jestli se mýlí, zjistí to už za několik minut.

	Když se tehdy u jeskyně dostatečně vzpamatoval, aby mohl prozkoumat místo, na němž jej oklamali a oloupili, bylo všude pusto. Ani v přístavišti nabylo nic, na čem by se dalo plout. Nic tam nezbylo.

	A tehdy si vzpomněl na opuštěnou stezku, jíž si prve všiml cestou k jeskyni. Vrátil se a po dávno nepoužívané pěšině došel k malé skryté zátoce. V křoví tam našel otlučenou kánoi s dírou v boku. Sloupl z nejbližšího stromu pás březové kůry a otvor vyspravil. Celé záplatování mu netrvalo ani hodinu. Kánoi už dlouho nikdo nepoužíval a nebylo pravděpodobné, že by o ní zloději věděli. Pádlo nalezl tak, že jednoduše prohledal několik míst, na kterých by je ukryl on sám, a kánoe byla jeho.

	Teď ji uvázal pod převislým stromem a vydal se křovím k přístavišti. Blížil se k němu lstivě jako Indián ozbrojen jedinou zbraní - nožem.

	Z kopce scházeli po pěšině nějací muži a nesli kožešiny... jeho kožešiny.

	Linus slyšel, jak se jeden z nich ptá: „Balíme?“

	„Všecky saky paky,“ odpověděl Marty. „Táta chce odsaď zmizet, než se objeví někdo další. Dneska pluje po Ohiu fůra lidí a znáš tátu... rád se stěhuje. Za půl roku nebo za rok můžem bejt zas tady, ve stejnejch lovištích.“

	Pak Marty pohlédl k vorům. „Až budete hotoví, odvaž je. Pustíme je z peřejí, ať se rozbijou.“

	Muži přenášející kožešiny se vrátili pěšinou pro další náklad. Marty popošel k dlabanému člunu a začal nakládat pušky.

	Linus obezřetně ustoupil zpět do křoví a vklouzl do vody. Pod hladinou doplaval k molu a za minutu nebo za dvě se neslyšně vynořil ve stínu pod ním. Okamžik zůstal v klidu a zprudka dýchal. Marty pracoval přímo nad ním a z kolového přístaviště na Lina shazoval prach a kusy kůry. Záď člunu kousek uplavala a Marty se nahnul, aby ji přitáhl.

	Jeden z mužů, který právě sestupoval po pěšině s nákladem kožešin, si všiml, jak se Marty natahuje... a pak mizí.

	Zastavil se, vytřeštil oči a snažil se pochopit, čeho byl právě svědkem. Teď tady Marty byl a najednou je pryč. Na vodě se šířily kruhy.

	Náhle Marty vystřelil nad hladinu, zalapal po vzduchu a vykřikl v návalu strachu. Z rány v boku mu prýštila krev. Pak znova zmizel pod vodou.

	Muž shodil balík, poděšeně zaječel a rozběhl se zpět do kopce. Nebyl však dost rychlý...

	Linus se vymrštil zpod mola, hmátl po pušce ležící ve člunu, zapřel si ji do ramene a vypálil právě ve chvíli, kdy už prchající muž mizel z dohledu. Měl příliš zkušenou ruku, než aby minul. A mířil dostatečně daleko před běžící cíl.

	Muž rozhodil ruce a upadl na tvář do míst, kam Linus neviděl.

	Ten se okamžitě vrhl do křoví a když byl mimo dohled, na chvíli znehybněl. Neměl ani prach, ani náboj, a jeho zbraň nebyla nabitá. Mohl ji použít leda jako kyj.

	Rychle se prodíral křovím až k mýtině, na níž stál obchod. Před ním postával plukovník Hawkins a v ruce svíral dvouhlavňovou pistoli. Zřejmě naslouchal a snažil se uhodnout, co se odehrálo u přístaviště.

	Linus bleskurychle zhodnotil situaci před krámem a řekl si, že rychlé akce se nejspíš dočká od Zebulona nebo od Sama. Vytasil nůž a vrazil ho do zad muži, který je hlídal.

	A rozpoutalo se peklo. Zebulon uchopil pušku padajícího muže za hlaveň a praštil jí přes obličej strážného, který stál u stěny domku. Lupič uskočil dozadu. Zebulon mu srazil pušku a oba muži vystřelili zároveň. Lupič zcela minul, jeho kulka se zaryla do stěny na opačném konci a rozstříkla spršku úlomků kůry. Zebulon svou ranou strážného zastřelil.

	Hawkins se prudce otočil a současně vypálil. První kulka škrábla Sama a srazila ho na kolena, druhá zabila Colina Harveyho. Hawkins se sehnul a s vlajícími šosy prchal do křoví. Z mýtiny se za ním rozběhla i Dora.

	Linus se předtím vrhl do boje s nožem v ruce a puškou při tom mával jako kyjem. Zkušenost s podobnou melou mu v žádném případě nechyběla a on uzemnil posledního z Hawkinsových lidí.

	Eva poznala Lina v okamžiku, když se s matkou a s Lilith spěchaly ukrýt v keřích. Jeho štíhlá a mrštná postava upoutala její zrak, už když vyrazil z keřů do bitvy. „Je to on!“ vykřikla. „Je to on!“

	Jako v podobných situacích pokaždé, i teď vše skončilo tak náhle, jako začalo. V jednu chvíli se rozléhaly výkřiky a výstřely, padaly prudké rány a muži pobíhali sem a tam - a vzápětí jen svítilo slunce, na okraje mýtiny padal stín... někdo zápasil s dechem a kdosi tlumeně sténal.

	Rebeka na chvíli zapomněla na Zeka a poklekla u Sama. Harveyovic chlapci se rozběhli do křoví za Hawkinsem a za Dorou. Eva zatím utíkala k Linovi. „Jsi zraněný! Na zádech máš krev!“

	„To je dobrý,“ řekl Linus. „Musím si sbalit kožešiny a vyrazím.“

	Eva ucouvla a strnule připažila. Očima pátrala v Linově obličeji. „Takže ty ses nevrátil kvůli...“ Z tváře jí vyprchalo nadšení. „Ne, nevrátil, to vidím. Tamti se nějak dostali k tvým kožešinám a tobě šlo jenom o ně. Mohla jsem to tušit.“

	Linus se vyhnul jejímu pohledu. Vlastní pocit viny a bolest v jejích očích jej přivedly do rozpaků. Je to ta pravá, říkal si, žena s kuráží, jakou odjakživa obdivoval. Věděl, kolik pýchy musela překonat, když za ním tehdy poprvé přišla. Potíž byla v tom, že se Linus nehodil pro manželství. Kdyby se hodil, tak tady tohle by byla ta pravá dívka; určitě ano.

	Harveyovi se ztěžka vynořili z křoví. „Utekli,“ oznámil Harvey unaveně. „Na druhé straně ostrova měli schovaný člun.“

	„Střelil jsem po něm,“ řekl Brutus. „Myslím, že jsem ho provrtal olovem. Ale jistej si nejsem.“

	„Jenom je nechte,“ dodal Prescott. „Jejich hříchy je jednou dohoní.“

	Na Sama ani nepohlédl. Rebeka dělala, co bylo v jejích silách, a Lilith jí pomáhala. Pomyšlení, že by mohl Sama ztratit, jím hluboce otřáslo. Nechtěl ani vědět, nakolik je jeho zranění vážné. Sam se od začátku jejich cesty změnil. Skoro přes noc se proměnil v muže, činil vlastní rozhodnutí a pohyboval se s jistotou, jíž si u něj Zebulon nikdy předtím nevšiml.

	Snad za to mohla samotná skutečnost, že opustili farmu. Zebulonovu farmu. Teď tady pohromadě stáli dva muži, každý na vlastních nohou, a každý plnil svůj díl povinností.

	Při pohledu na Sama a na tělo Colina Harveyho si Zebulon Prescott poprvé uvědomil, jakou cenu může za cestu na Západ zaplatit. Novou zem si nelze podmanit bez prolévání krve a utrpení - a oni byli tak smělí, že všechno opustili a vydali se do krajů kolem řeky Ohio. Za svou smělost mohli draze zaplatit.

	A to ještě skoro ani nezačali... Kolik lidí zemře, než bude Západ dobyt? Kolik jich zahyne na řekách, kolik podlehne chorobám, vichřicím, tornádům a záplavám? A kolik padne hladem a vyčerpáním? K zářícím horám bylo ještě daleko. Zebulon byl rád, že oni tak daleko nemusejí... když na to přišlo, mnoho mil už jim nezbývalo.

	Otočil se a začal se probírat tím, co zbylo v krámě. Toho, co by mohli přidat k vlastním věcem, bylo málo: trocha jídla, trocha munice, ještě snad formy na lití kulek a zbraně. Se Zekeovou pomocí začal ty věci pomalu třídit. Všechny - nebo většina z nich - byly kradené a jejich majitelé mohli být po smrti. Po smrti, nebo na Západě. Někdy to vyšlo nastejno.

	Linus Rawlings nanosil všechny kožešiny na malé molo. Předtím zahlédl jen necelý metr pod vodou na dně zátoky svou kánoi. Doufal, že půjde opravit. Vzal si zpátky pušku a doplnil zásoby trochou prachu a olova.

	Eva s matkou mezitím připravily zastíněné lůžko pro Sama a Linus pomohl Zebulonovi zraněného přenést.

	Teprve když měl všechny kožešiny v přístavišti, přebrodil se zátočinou ke kánoi a vyndal z ní balvany. S pomocí Bruta Harveyho ji vytáhl na zkosený břeh a začal zjišťovat škody. Martyho úsilí kánoi zničit bylo mírně řečeno polovičatě a všechno se dalo spravit dvěma kousky březové kůry.

	Linus se s tichou kletbou pustil do práce. Vypadalo to, že v poslední době pořád jenom záplatuje kánoe. Tahle byla velká, poměrně nová a kromě poškozených míst v dobrém stavu. Ta stará a otlučená, co ji předtím našel v křoví u zátoky, byla na jeho náklad kožešin příliš malá, ale zase rychlá a snadno ovladatelná.

	Na pěšině za sebou uslyšel kroky. V duchu se přikrčil. I přesto však cítil zvláštní žár a skutečnou radost. Zlobilo ho, že má tak málo jasno ve svých pocitech. Co vlastně chce?

	Eva došla až vedle něj, zastavila se a pohlédla na poničenou kánoi. „Bude to fuška,“ řekl, „ale spravím ji, že bude jako nová.“

	„Line...“

	„Evo, už o tom nebudem mluvit.“

	„Line, říkám ti, sám nevíš, co chceš.“

	„Možná nevím a možná vím. Nezapírám, že na tebe myslím, ale i tak jsem se šel s tou pirátskou holkou kouknout na šelmu. Vždycky se budu chodit koukat na šelmy, Evo... Já prostě nejsem stvořenej pro život farmáře nebo manžela.“

	„Line, ať už se znova potkáme, nebo ne, nikdy ti to nebudu připomínat.“

	„Bude to tak nejlepší. A Bůh ti žehnej, Evo. Něco podobnýho jsem už hodně dlouho nikomu neřekl.“

	Eva potlačila slzy a prudce se vykročila zpátky k pěšině. Linus se vztyčil a okamžik to vypadalo, že na ni zavolá, ale pak vztekle sevřel ústa.

	„Ty nejseš chlap na ženění,“ řekl sám sobě. „Sotva by ses usadil na půdě, začal bys myslet na to, jak se prohání vítr Jižním průsmykem nebo jak se čeří hladina toho jezera na úpatí Tetonu.

	Při orání brázdy bys ani na chvilku nezapomněl na vánek v korunách borovic na vrcholcích arizonského hřebene Mogollon nebo na to, jak ohon bobra víří vodu přehrady někde na Green River. Ba ne, pane. Ty nejseš na ženění, Line. To ani náhodou.“

	Seřízl plát březové kůry a dal se do vyřezávání čtverce kolem poškozeného místa a jeho záplatování čerstvou kůrou. Z mysli mu ale stále nešla dívčina tvář a rozptylovala ho při práci. Tiše nadával, mračil se a přišíval záplatu na místo.

	Bylo načase vyrazit do Pittsburghu. Čím dřív, tím líp. Teď nebyl vhodný čas rozněžněně přemýšlet o nějaké dívce z cestovatelské rodiny.
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	Přestože bylo poledne, ležel nad řekou tmavý příkrov. Černé vzedmuté vody jako by utíkaly před nízkými zčernalými mraky, jež visely těsně nad nimi. Vzdálenými dvoranami burácel hrom a o hladinu pleskal déšť.

	O pět set metrů dál, za ocelově šedou clonou deště, letěl po hladině vor Harveyových. Tamhle u kormidla bude nejspíš Brutus... robustní a pevný. Nikdy ho nic nevzrušilo, ani nevytrhlo z klidu. Když se vyskytly potíže nebo nebezpečí, jenom o něco víc sehnul hlavu a šlapal dál. Lidé jeho druhu vždycky pošlapou dál, až do konce.

	Když ostatní zmatkují a křičí, když vzlykají, prolévají hořké slzy a naříkají na změny, jsou tady lidé jako Brutus, kteří prostě jen víc zaberou. Se změnami, hněvem, zklamáním, porážkami - s tím vším se vyrovnávají za pochodu a žijí s tichou urputností.

	Právě o tomhle přemýšlela Eva, když teď vyhlížela z přístřešku do deště. Brutus byl správný chlap a bylo velkou chybou, že ho nechtěla. Ovšem ani on o ni nikdy neprojevil zájem, leda takový ten běžný, přátelský.

	Zebulon mhouřil oči proti dešti, jenž mu bičoval tváře, hleděl dopředu a hlídal, zda v řece neuvidí kmen stromu nebo pařez. Lilith bojovala s lanem a snažila se přivázat stanovou plachtu pevněji ke konstrukci. Předchozí prudký poryv větru ji uvolnil.

	„Dávej pozor, Lil!“ zavolal Zebulon a snažil se při tom překřičet hromobití, déšť a vítr. „Buď opatrná!“

	Harveyovic vor už teď neviděl. Déšť všechno zakryl. Zdálo se, že se řeka valí rychleji... mohl za to jen déšť a vítr?

	Zebulon napjatě vyhlížel před sebe. Jednoho syna má zraněného, druhý postonává a dívky se ze všech sil snaží nahradit Sama. Zebulon si ještě nikdy neuvědomil, jak hodně je na Samovi závislý. Bylo to zvláštní: polovina jeho vědomí se náhle upínala k synovi, zatímco ta druhá se pokoušela zhodnotit situaci na řece a bojovat s ní.

	Kupodivu nebyl v té chvíli schopen přijít na to, jaký vlastně jeho syn je. Člověk má děti a považuje je za samozřejmost. Jsou jeho, vyrostly v jeho domě, do značné míry je zná... a pak si zničehonic uvědomí, že jsou to lidé, osobnosti s vlastním myšlením, sny a touhami, možná i naprosto odlišnými od všeho, co kdy znal on sám.

	Přemýšlel o Samovi a srovnával ho s děvčaty. S Lilith, která nevěděla, co chce, nebo pro to aspoň nenalézala slova, i s Evou, jež na to, po čem toužila, nepřestávala s tichou neústupností ukazovat. Sam ho prokoukl. Dal najevo, co si myslí o tom, jak se tenkrát Zebulon vydal za divadlem a za komedianty. Sam to na něm poznal, přečetl jeho sny a Zebulon se před ním náhle styděl. Jeho syn mu aspoň trochu rozuměl. Ale co věděl on o svém synovi?

	Náhle se Zeke na přídi voru otočil a s dlaněmi před ústy zakřičel proti větru: „Tati! Před náma jsou vodopády! Vodopády na Ohiu!“

	Zděšený Zebulon se vypjal do své plné výšky a zíral skrz závoj deště. To není možné... to nemůže být pravda! Vodopády jsou přece na druhém rameni...

	Leda že... leda že by ho minuli. Kde jsou Harveyovi? Nemohli je zase o tolik předjet. Leda že Zebulon minul ústí ramene a Harveyovi teď už pluli po druhé straně.

	Zmocnil se ho strach. Snažil se jej potlačit, i tu nepříjemnou pachuť v hrdle. V dohledu nebyla žádná pěna, ale Zeke měl pravdu: bylo cítit, jak je proud unáší, jakou silou se opírá do voru i do Zebulonova vesla.

	Hladina byla náhle temná a hladká a zdálo se, že vor nabírá rychlost. Zebulon kdysi slyšel varování, že až spatří pěnu, bude už pozdě, a že peřeje rozhodně nevyhlížejí hrozivě. Jenom ten, kdo už se těmito vodami někdy pokoušel proplout, chápal, jak jsou nebezpečné. Na pohled byly tak snadno zdolatelné, tak klidné...

	Zeke znovu vykřikl a z hlasu mu zaznívala panika. Zebulon spatřil vepředu velký balvan, kolem nějž se vařila voda. A za ním další...

	Strach jej zalil jako ledová vlna. Začal zoufale zabírat velkým bidlem, ale i ve chvíli, kdy se s řekou rval, mu bylo jasné, jak málo zmůže s nemotorným vorem proti silnému proudu, který je vlekl ke skaliskům.

	A jejich vor se už nenechal proudem pouze unášet: houpal se a skákal ve vířících vodách, jako by se změnil v živoucí bytost. V okamžiku, kdy se příď voru zvedla na uhánějící vzedmuté vlně, zmocnil se vítr celtoviny napjaté na konstrukci a zastřešující domek. Plachta se nafoukla jako obří balon a Lilith zoufale hmátla po jejím okraji.

	V příští chvíli to s ní smýklo přes okraj voru a ona spadla do spěchajících vln. Za ní následovala utržená celtovina.

	Když se Lilith znovu vynořila z vody, hodila jí Eva bidlo a ona se po něm prudce a zoufale vrhla. Minula je však a proud ji strhl nazpět. V poslední chvíli, než zmizela z dohledu, bylo vidět, jak se obrátila a napůl unášená proudem zuřivě plave, aby se dostala ke břehu.

	„Tati!“ zavolal Zeke. „Ta celta nás táhne bokem! Odřízni ji! Odřízni ji!“

	Zebulon zahodil kormidelní bidlo, které teď už bylo zbytečné, uchopil sekyru, dopotácel se na druhý konec zmítaného voru a zprudka ji zaťal do spletených lan. Stanová celta teď fungovala jako vlečná kotva a táhla vor ke břehu.

	Zebulon sekal znovu a znovu. A třebaže se zdálo, že až příliš spěchá, sekal přesně. Lana povolila a stan zmizel v zákrutu. Mnoho nechybělo a celý vor se mohl překotit do divoké vody.

	„Vyrovnej ho, tati! Vyrovnej ho!“

	Zebulon se vrhl ke kormidelnímu veslu, ale upadl po hlavě na palubu. Ucítil silný úder do lebky, okamžitě se však zvedl a chytil konec vesla právě ve chvíli, kdy příď voru narazila na skálu. Byla to strašná rána a vor se po ní otřásl po celé délce. Pak proud uchvátil záď a vor se otočil o sto osmdesát stupňů.

	Zebulon si s rostoucí hrůzou uvědomoval, že úderem o skálu povolila některá z lan držících vor pohromadě a že se klády začínají rozevírat. Bylo už mezi nimi vidět vodu. Chraptivě zakřičel, zahodil nepotřebné veslo a vydal se ke své ženě, která stála vedle Sama.

	„Chyť se!“ zvolal. „Chyť se klády!“

	Eva slyšela, že otec volá, nikdy se však nedozvěděla, co říkal, protože v příští chvíli se pod ní klády rozestoupily a ona sletěla do ledové vody.

	Pak se nad ní klády zase s třesknutím srazily. Eva se jim ze všech sil snažila uniknout. Přímo před ní narazila jedna z nich na balvan, proud zvedl její silnější konec a obrátil ji kolem dokola.

	Eva slyšela křik a chraptivé volání a spatřila otce, jak jednou rukou objímá Rebeku. Klády o sebe třeskly, jako by někdo vystřelil z pistole, a ona ucítila, jak jí do tváře zasáhla ostrá letící tříska. Dala se do plavání, po proudu a ke břehu.

	Když se ohlédla za sebe, všimla si, že se na ni valí další kmen. Podařilo se jí vyhnout řítícímu se konci a urputně se přimkla k drsné kůře. Cítila, jak jí kůra drásá ruku, ale přesto se jí nějak povedlo přehodit přes kládu paži a držet se stébla.

	Samotné vodopády byly asi jen metr vysoké a ze břehu možná vypadaly nevinně. Eva je překonala, aniž se pustila kmene, a když vyplula nad hladinu, ještě stále na něm visela. Náhle sebou dřevo přestalo zmítat. Před Evou se objevil široký vír a za ním bylo u břehu místo s téměř klidnou hladinou.

	Eva si uvolnila jednu ruku a odhrnula si mokré vlasy z obličeje. Břeh před ní byl nízký a leželo na něm cosi tmavého a nehybného. Strachy se jí sevřelo hrdlo. Začala pádlovat volnou rukou a kopat nohama, aby dokormidlovala kládu blíž.

	Když se její nohy dotkly dna, nechala kládu kládou, narovnala se a brodila se ke břehu.

	Šplouchání způsobilo, že se tmavé tělo zachvělo a zvedlo hlavu. Byl to Sam... a žil.

	Eva vedle něj poklekla a on se s námahou posadil. Otřásal se návalem kašle a plival říční vodu do bláta.

	„Jsi v pořádku, Same? Nejsi zraněný?“

	Sam zavrtěl hlavou a opřel si ji o pokrčená kolena. „Já jsem oukej.“

	Eva otočila hlavu a rozhlédla se kolem v obavě, co uvidí. V křoví u břehu něco uvázlo; bylo to však daleko a mohla to být kláda. Jinak nebylo nikde nic vidět. Připozdívalo se a obloha se zatáhla těžkými mraky.

	„Dostali se z toho? Co Lil? Viděla jsi Lil?“

	„Ta bude někde o kus výš proti proudu.“ Eva se v chladném větru otřásla. „Same, musíme rozdělat oheň.“

	Opřeni o sebe navzájem doklopýtali až ke stromům a Eva nasbírala polámané větve a dřevo, které přinesla velká voda. Dříví na oheň složila u kořenů velkého stromu. Z jednoho stromu sloupla kůru, dostala se na suché lýko a rozcupovala je. Přidala ještě trochu suchého mechu nalezeného vysoko na kmeni stromu a měla troud k rozdělání ohně.

	Po několika pokusech vykřesal Sam křemínkem a ocílkou pořádnou jiskru. Troud chytil a začal kouřit. Tak rozdmýchali a rozfoukali drobné plamínky a ty pečlivě zásobovali rozcupovaným lýkem a pak i větévkami, dokud oheň jasně neplápolal.

	Než se plameny rozhořely, třásli se oba chladem. Začal foukat studený vítr a promočené šaty jim proti němu neskýtaly žádnou ochranu. Společnými silami si však postavili přístřešek, zástěnu proti nočnímu chladu.

	Sam upevnil dlouhý klacek mezi rozsochu stromu a větev vidlicovitého tvaru, jejíž druhý konec zarazil hluboko do nasáklé půdy. Od této stěžejní opory se šikmo k zemi skláněly další větve tvořící střechu a zadní stěnu přístřešku. Pak oba dva rychle nalámali haluze, z nichž některé do této konstrukce vpletli a jiné položili na ni. Když byl přístřešek hotov, spletli ještě z větví stěnu, která by k němu odrážela teplo. Pak si svlékli svrchní oděv, rozvěsili jej blízko ohně a zatímco usychal, tiskli se k sobě, aby se zahřáli.

	Odpoledne bylo pryč. Pořád ještě pršelo, ale silný déšť už přešel v drobné mrholení, jež slibovalo, že bude trvat celou noc. Sam se co chvíli zvedl a nalámal další větve na střechu nebo přitáhl nové klacky na otop blíž k ohni.

	Pohled na něj Evu děsil. Tvář měl ztrhanou a šedivou a rána mu začala znovu krvácet.

	„Same, jsi v pořádku?“

	Chvíli neodpovídal a když konečně promluvil, řekl: „Úplně v pořádku... akorát hrozně unavený.“

	Klesl vedle ní na vlhkou zem. „Evo?... Co se podle tebe stalo? Myslím jim? Myslíš, že jsme přežili jenom my?“

	„Nevím. Viděla jsem tátu, jak drží maminku... Nikdy se nenaučila plavat.“

	„Bála se vody.“

	Přes řeku vanul studený vítr. Plameny se v něm třepotaly a poskakovaly a občas do nich spadla dešťová kapka. Přístřešek je příliš nechránil, ale protože udržovali malý oheň, mohli se choulit blízko u něj. V jednu chvíli odešel Sam do lesa pro další dříví a když se vrátil, vlekl soušku. Z ní pak ulamoval větve a házel je do plamenů.

	Eva se bála pomyslet na Lilith a na Zekea. Lilith byla z nich všech nejlepší plavec, dokonce lepší než Sam, zato Zeke byl slabý... aspoň tak vypadal. Nemoci, jimiž trpěl v dětství, vnukly matce představu, že mu schází síla. Ovšem on se vždycky zdál být celý žhavý do práce.

	Už nemluvili, jen se mokří, prochladlí a nešťastní choulili u svého ohýnku a když se pohnuli, pak jen proto, aby na něj přiložili. Eva se snažila nedat před Samem najevo strach. Potřeboval si odpočinout. Zoufale to potřeboval... Jenže co táta s mámou? Kde jsou?

	Vítr zesílil. Ještě se docela nesetmělo. Na východě se ponurá mračna protrhla. Déšť ustal, ale ze stromů pomalu padaly velké kapky a náhlý závan větru občas smetl z listů spršku vody.

	Evě už uschly šaty, alespoň natolik, jak doufala, a tak se oblékla a vydala se podél řeky. Přitahovala ji ta tmavá záhadná věc, kterou předtím spatřila v křoví. Teď ji však zahalovala noc a ona nedokázala nic rozeznat.

	Našla však balík šatstva zabalený v celtovině, jejíž nadehtovaný potah jej chránil proti vodě a který řeka vyvrhla na břeh. A nalezla i dřevěné vědro a čajovou konvici; obojí se nějakým způsobem udrželo nad hladinou.

	Náhle zaslechla volání: z lesa vyrazil Zeke a hned za ním Lilith. Padli si navzájem do náruče a beze slov se vřele objali. První promluvil Zeke: „A máma... máma je v pořádku? I táta?“

	„Tamhle u ohně sedí Sam,“ řekla Eva. Nic víc se říct nedalo.

	Lilith byla ještě pořád mokrá až na kůži. „Když jsem se dostala na břeh,“ vyprávěla, „věděla jsem, že mi nezbývá nic jiného, než pokračovat podél řeky a doufat, že se s vámi potkám.“

	„Vidělas, co se stalo?“

	„Zeke mi o tom pověděl. Já jsem jenom šla, od té chvíle, co jsem vylezla na břeh... to bylo chvilku po poledni.“ Přisunula se blíž k ohni. „Na Zekea jsem narazila asi kilometr odtud.“

	„Sam se bojí, že oni se na břeh nedostali,“ podotkla Eva. „Maminka neuměla plavat a táta se jí určitě snažil zachránit. Jistě by to nevzdal.“

	Skrz protrhané mraky teď tu a tam zasvitla hvězda. Prescottovi si natahali větve a snažili se zvětšit přístřešek. Zeke a Lilith se zachránili, proč by se nemohli zachránit i táta s mámou?

	„A co když... co když je nenajdem?“ zeptal se Zeke. „Co podle vás podniknem pak?“

	Lilith vzdorně pohodila hlavou. „Já docela určitě nepojedu na Západ. Nikdy jsem tam nechtěla a teď už mě tam nic a nikdo netáhne.“

	Eva se dívala z jednoho na druhého. Seděla velmi tiše a myslela na to, že něco končí: nastává konec rodiny, kterou odjakživa tvořili. Nejdřív opustili farmu a s ní všechnu důvěrnost domova a jistot. A teď odešli rodiče... tím si byla Eva v hloubi duše jistá.

	Končilo všechno, co znali, a všechno to, co začínalo, se teprve museli učit.

	A Lilith? Lilith a její vrtochy dělávaly mámě těžkou hlavu. Ale Sam si se sestrou rozuměl líp než kdokoli z ostatních a nebál se o ni. Byla ještě hodně mladá, měla však v sobě něco ocelového a on to poznal. Šla si vlastní cestou a na té byla zrovna tak průkopníkem jako ostatní, možná i víc než oni, protože kráčela jinudy. V každé generaci se najdou jedinci bořící tradice - a ona byla jedním z nich.

	Sam půjde docela určitě dál, pomyslela si Eva. Na Západ vždycky chtěl, mluvil o něm dokonce ještě dřív, než se o to začal zajímat táta. Otci tenkrát nic neřekl, ale hovořil o tom s Evou a s Lilith. Stále si představoval, že na Západ nevyrazí celá rodina, ale jen on sám.

	Eva na něj pohlédla přes plameny. „Měl bys radši ležet. Jsi unavený.“

	Sam vypadal hůř než jen unaveně a tentokrát ani neprotestoval. Jen zalezl dál do přístřešku a stočil se do klubíčka. Eva rozbalila uzlík šatstva zabalený pečlivě v nadehtovaném obalu, který předtím našli, vyndala z něj tátův kabát a Sama jím přikryla. Pak přes něj přehodila i okraj nadehtovaného plátna, ve kterém byl kabát zabalen. Pod plátno se budou muset vejít všichni.

	Zvedl se vítr a začal ševelit v listech stromů. Zeke se vplížil do přístřešku k Samovi a Eva zůstala sedět s Lilith sama.

	„Ty si myslíš, že už nežijou, že?“ zeptala se Lilith.

	„Myslím.“

	„Já taky. I kdyby je to odneslo níž po proudu, táta by nás už dávno našel podle ohně.“

	„Lilith... co chceš dělat?“

	Mladší sestra se zavrtěla pod pokrývkou, kterou také našli v uzlíku, a přitáhla si ji k ramenům. „Nevím. Jediné, co umím, je hrát na starý akordeon a trochu zpívat, ale mám ráda lidi. Chci být tam, kde jsou oni... kde se něco děje. A toužím po krásných nádherných věcech.“

	Eva naslouchala hučení řeky. Kolik lidí v kolika různých epochách v noci takhle usedlo a poslouchalo zvuk letící vody? Kolik jich sedělo přímo u této řeky? Vzpomněla si, jak tátovi někdo vyprávěl o podivných mohylách v krajině podél řeky Ohio, o velkých umělých kopcích navršených bůhvíproč lidmi tak vzdálenými a cizími, že si to ani nedovedla představit. Možná že tady, u řeky, sedávali i oni - Stavitelé mohyl - anebo Indiáni, objevitelé... kdokoli.

	Eva vzhlédla ke stromům. Byly mohutné a staré. Vyklučit tady půdu bude oříšek. Pak si vzpomněla, jak předtím za stromy zahlédla louku... jen na okamžik, ale byla to veliká louka s vysokou zelenou trávou. Možná ani nebude třeba nic klučit.

	Měla o čem přemýšlet.

	

	Míle odtud se s rozedněním probudil Linus a začal pracovat na opravě kánoe. Zabralo mu to víc času, než si původně myslel. Objevil v ní totiž ještě jednu trhlinu a musel se vrátit do lesa pro další kus kůry. Než našel přesně takový, jaký si představoval, musel si přiznat, že schválně otálí.

	Na ostrově nebylo nic, co by ho lákalo, a přesto se mu nechtělo odjet. Jakmile se vydá vzhůru proti proudu, bude se s každým záběrem pádla vzdalovat od Evy.

	Chtěl do Pittsburghu a dál na východ do New Yorku nebo někam tím směrem, podívat se na vody oceánu, o nichž slýchal. Musejí to být spousty vody, když je jich víc než ve Velkém solném jezeře. Někteří tvrdí, že je oceán širší než Velké prérie. Linus nepřestával myslet na Pittsburgh a na oceán, ale za každou jeho myšlenkou byla Eva.

	Narovnal se od stehů, jimiž spravoval kánoi, a spatřil, jak se k němu blíží dlabaný člun se dvěma muži u pádel. Příliš nespěchali.

	„Zdravíčko!“ Muž na přídi na sobě měl vyrudlou vlněnou košili a tvář mu zdobil široký přátelský úsměv. „Cestuješ nahoru, nebo po proudu?“

	„Do Pittsburghu. Jenom co si spravím kánoi.“

	Oba muži složili pádla ve stojaté vodě u přístaviště a ten v červené košili Linovi nabídl kus černého žvýkacího tabáku. Linus poděkoval, ale odmítl.

	„Pod peřejema jsme potkali nějaký lidi, Harveyovi se jmenovali. Prej se tam dole stala vošklivá nehoda. Jejich známejm.“

	V Linovi se něco zastavilo. Vzhlédl. „Říkáš nehoda?“

	„Lidi, co cestovali s Harveyovýma, si spletli ramena řeky a sjeli z vodopádů.“

	„Jak se jmenovali?“

	„Prescottovi... prej dobrý lidi, říkal Harvey.“ Muži si Lina zvědavě změřili. „A ještě povídal, že někde tady přišel o syna, když se bili s říčníma pirátama.“

	Linus pohodil hlavou k ostrovu za svými zády. „Je pohřbenej přímo tamhle. Co ti Prescottovi? Zachránil se někdo?“

	„To Harvey nevěděl. Byl o třicet kiláků níž po proudu a nikoho z nich neviděl, takže si pomyslel, že zařvali všichni, sakumprásk.“

	Pak promluvil muž na zádi: „No, my prásknem do koní,“ a zašklebil se na Lina. „A řek bych, že bys měl radši pohnout taky, jinak na tebe nezbude žádná whisky. Všecku ti ji vychlastám.“

	Linus se vrátil ke své práci a byl s ní hotov za několik minut. Pak kánoi zvedl, sesunul ji do řeky a sledoval, zda prosakující voda prozradí puklinu. Žádná se však neobjevila. Zatímco tam stál, měl v hlavě prázdno. Nemyslel na nic a jen zíral na dno kánoe.

	Konečně začal s nakládáním kožešin. Nespěchal a přemýšlel. Než byla kánoe naložená, došel k závěru, že ve světě, v němž už nežije Eva, nechce žít ani on.

	Měl v sobě velkou prázdnotu: v citech, v odhodlání, ve všem. Pittsburské holky a whisky už ho nelákaly. Dokonce i to, že uvidí oceán, mu teď připadalo zbytečné a nesmyslné.

	Už nebyla... Eva už nebyla...

	Až do té chvíle si neuvědomil, jak hodně pro něj znamená. Celá léta nežil pro nikoho jiného než pro sebe. Byl volný -ale taky osamělý.

	Pak do jeho života tiše vstoupila Eva, taky svým způsobem osamělá, a protože se samoty bála víc než toho, že utrpí její hrdost, oslovila ho. S klidem a se ctí se jej snažila získat.

	Chyběla jí zkušenost i ženská lstivost. Byla přímá, otevřená, upřímná... a její touha byla obrovská - stejně jako jeho.

	Linus s hořkostí uvažoval o letech nedávno minulých a zjišťoval, že jeho neklid pramenil z větší části z vlastní osamělosti, z potřeby někoho mít a moci se o něco starat. Za jeho touláním se zprvu skrývala láska k cizím divokým krajům, k volné otevřené krajině s velkolepými horami, s řekami plynoucími bůh ví odkud, s krásou vypínající se k nebesům... Netrvalo ale dlouho a cizí kraje mu už byly málo.

	Teď, když už tady Eva nebyla, to chápal zcela jasně.

	Ale... co když ještě žije? Co když tam teď leží, někde na břehu řeky, sama a zraněná?

	Linus žil dost dlouho v divočině, aby věděl, že lidské tělo vydrží všechno možné utrpení a muka. Každý zálesák znal strašný příběh Hugha Glasse, jehož podrápal a potrhal grizzly a kterého jeho spolucestující opustili, protože ho pokládali za mrtvého. Glass se přesto plazil přes sto mil a ušel jich další stovky, rval se s vlky o mršiny bizonů a nakonec bezpečně dorazil do civilizace.

	A každý zálesák slyšel vyprávět o Johnu Coulterovi: jak ho Indiáni z kmene Černých noh donutili proběhnout uličkou, jak prorazil jejich šik a jak se docela nahý dal na útěk, s Indiány v patách. Nejbližšího z pronásledovatelů probodl jeho vlastním kopím a unikl. Prchal tak dlouho, dokud se mu bosé nohy neproměnily v příšernou změť krve a živého masa... ale zachránil se a přežil.

	Nejméně dva muži, které Linus osobně znal, přežili skalpováni... A takových historek byla spousta.

	Naložil poslední balík kožešin, zakryl je nevydělanou buvolí kůží a převázal provazem. Už nepřemýšlel, ale energicky jednal. Musí získat jistotu. Jestli je Eva mrtvá, musí to vědět. A jestli tam někde leží, zraněná a opuštěná, musí jí přispěchat na pomoc.

	Odrazil a vydal se dolů po proudu. Pro člověka v kánoi, který už sjel řeku Yellowstone i Snake River, nebyly vodopády nijak strašné. Zato pro větší loď nebo pro vor představovaly zrádné nebezpečí. Zanořil pádlo hlouběji a vyrazil do jícnu peřejí.

	Možná že Eva žije. Musí žít.

	Spatřil je stát na břehu ještě dřív, než si všimli oni jeho. Viděl je, ale nedařilo se mu je spočítat, protože kánoe poskakovala na slapech a pak v samotných vodopádech. Ponořil pádlo hluboko do vody, kánoe vystřelila do prostoru a se šplouchnutím dosedla zpět na hladinu. Další záběr pádlem, pak ještě jeden a už měl zpěněnou tůň za sebou.

	„To je Linus,“ zvolala Eva a vyšla mu v ústrety.

	Linus vytáhl kánoi na břeh, potom se otočil a pohlédl jim do očí. Z jejich tváří vyčetl vše, co potřeboval vědět. Z tváří a z těch několika málo věcí, které vyrvali vodě.

	Sam byl hubený a přepadlý a dokonce se ani nesnažil vstát. Potrvá týdny a možná měsíce, než bude zase v pořádku. Zeke vypadal dobře, ale musí teprve dospět.

	„A ostatní? Kde...“

	„Pohřbili jsme je tamhle,“ odpověděla Eva tiše. „Utonuli společně. Máma se vody bála a táta nebyl z těch, kdo by ji nechali napospas. Našli jsme je v křoví kousek níž po proudu.“

	„Jestli někdy někdo měl přímej lístek do ráje, tak to byli oni.“ Pohlédl jí do očí. „Evo, na řeči mě moc neužije, ani na dvoření, ale celou cestu sem jsem si říkal, že jestli tě zastihnu naživu... Evo, půjdeš se mnou na Východ?“

	„Ne, Line. Já zůstanu tady. Nehnu se o krok, tam ani tam. Máma s tátou chtěli farmu na Západě a došli až sem. Řekla bych, že si Pán Bůh přál, aby zůstali tady.“

	„Sam bude potřebovat péči a odpočinek, Evo, a zima se blíží. Vlastně už zbejvají jenom dva měsíce, ani ne, a začne padat sníh. A zimy tady jsou pěkně tvrdý.“

	„Já zůstanu, Line. Založím si domov přímo tady.“

	„Nerad to říkám, přišlas o rodinu a o všechno, ale nemáš rozum. To ti snad nemusím povídat.“

	„Půlka těch, co jdou na Západ, ho nemají, Line. To víš stejně dobře jako já.“

	Linus se na ni dlouze zadíval, pak vzhlédl a začal studovat okolí. Kolem nich byl hustý les mohutných stromů. Keřů tady rostlo velmi málo. Byl to panenský prales, v němž nikdo nikdy nekácel stromy a neuvolnil tak křoví místo.

	Linovu pozornost, stejně jako předtím Evinu, však přilákala louka. Nechal Evu stát a prošel mezi stromy, aby si louku i travnatý hřeben nad ní lépe prohlédl. Ano, připustil nerad, bylo to dobré místo. Velmi dobré místo.

	Ta stružka, stékající ze hřebene, svědčila o tom, že se někde nahoře nachází pramen. Dole na louce měl už potok na šířku metr až metr dvacet a jistě poloviční hloubku. Tráva tady rostla dobrá. Soudě podle ní i podle ostatní vegetace zde byla úrodná půda.

	Linus taky okamžitě postřehl jelení stopy a trus, protože jeho oko lovce si takových věcí všimlo rychle. Už dříve, během plavby po řece, spatřil na břehu černého medvěda. Nebylo pochyb, že zdejší kraj je bohatý na zvěř.

	Řeka představovala vhodnou dopravní tepnu. Dalo se odtud dobře doplout až do Mississippi - se vším, co měl člověk na prodej, například s kožešinami. A většina toho, co neposkytoval les, se dala vypěstovat.

	Na travnatém hřebeni si člověk mohl postavit docela hezký dům: stavební dříví našel na svahu za ním a soušky povalující se všude kolem poskytovaly dostatek topiva na zimu. A kdo si dal práci s hledáním, mohl v křoví dokonce najít zatoulané krávy. Hodně se povídalo o poutnících, kterým se cestou na západ ztratil dobytek.

	Když stál zase vedle ní, řekl: „Evo, jseš tvrdohlavá ženská. Řek bych, že už se nikdy nepůjdu koukat na šelmy.“

	Pak se otočil k ostatním: „Všichni jste vítaní, můžete zůstat s náma. Dokud budete chtít a kdykoli se vám zachce vrátit, bude tady tohle váš domov. Same, ty se nejspíš vydáš dál na západ, ale nejlíp uděláš, když tu chvilku pobudeš, než se ti vrátí síly. A ty, Zeke, samozřejmě taky.“

	Linus se obrátil k Lilith, ale ta ucouvla. „Já se vrátím na Východ, Line. Už jsem jim to řekla a teď to říkám tobě. Nechci žít na žádný farmě.“

	„Jo, přesně to jsem si myslel,“ odpověděl Linus mírně. „Když necejtíš, že by to bylo to pravý, tak bys zůstávat neměla. Ale radši počkej, než prodám kožešiny.

	Budeš potřebovat hadry... něco na sebe. Když se ženská vydá na Východ, mezi pořádný lidi, měla by se pěkně oblíknout. Když tě lidi neznaj, ošacujou tě podle toho, jak vypadáš. A taky bych řek, že bys nepohrdla takovou harmonikou, jakou jsi měla.“

	Vytáhl dýmku a pečlivě si ji nacpal. „Až prodám kožešiny, dohlídnu, aby ses dala do pucu, a dám ti pár peněz. Dál už to bude na tobě.“

	Lilith chtěla něco říct, ale pak se jí oči zalily slzami a ona utekla k řece.

	„Evo, když tu teda zůstáváme, měli bysme najít místo pro dům. Vy pojďte taky, chlapi. Určitě budem potřebovat radu.“

	Společně vylezli na hřeben, na němž měl stát dům. Pod ním se budou rozprostírat louky a taky budou moct pozorovat lodě plující po řece vpravo.

	„Kuchyň bych si představoval někde tady,“ navrhl Linus. „Když se má ženská na co koukat, necítí se jako zavřená. A odtud uvidíš lodě. Přijde čas, že jich tudy popluje fůra.“

	Pak oslovil Sama: „I když nebudeš chtít zůstat, měl by sis vykolíkovat pozemek, hned vedle mýho. Budu ho obdělávat, a kdyby ses už nikdy nevrátil, bude můj. Když se vrátíš, bude tvůj. Člověka vždycky zahřeje pomyšlení, že má někde kus půdy. Kdekoli.“

	Pohlédl na řeku. Ovšem, vybudují si i vlastní přístaviště.



	




	
		Díl 2.

		PLÁNĚ



	

	Vzdálenosti byly nezměrné, těžkosti nespočetné, a přesto sem s obtížemi, ale neústupně přijížděly stovky mužů a žen na korábech prérie krytých bílou plachtou. Země kolem byla plná nebezpečí, hřmících stád bizonů a divokých rudých nájezdníků, kteří zaútočili, přinesli smrt a pak se stáhli zpět, aby znovu nemilosrdně udeřili. Byla to země, jejíž vyvolávací cena se platila krví a syrovou nezdolnou odvahou...



	




	
		KAPITOLA 7.



	

	Cleve Van Valen se zastavil na rohu ulice a zhnuseně pohlédl na řeku bahna, jež ho dělila od luxusních prostor hotelu Planters, od jeho proslulých dvou set patnácti pokojů a od „největšího tanečního sálu na západ od Alleghenských hor“.

	Cleve nemínil tohle tvrzení zpochybňovat. Chtěl jediné: dostat se přes ulici, aniž by tím utrpěl lesk jeho elegantních jezdeckých bot vyrobených v Paříži a aniž by si poskvrnil prvotřídní oblek z jemného vlněného sukna ušitý na míru v New Orleansu.

	Potíž byla v tom, že Cleve Van Valen právě prožíval smolné období, u karetních stolků i všude jinde, a natolik hazardu rozuměl, aby věděl, že když někdo hraje s tím, že musí vyhrát, předem prohrál.

	Smolné období nebylo ničím novým. Cleve si s hořkostí říkal, že začalo už skoro před patnácti lety, když mu zemřel otec na srdeční záchvat, zatímco on právě podnikal velkou cestu po Evropě.

	Vrátil se tehdy domů tak rychle, jak to jen po moři šlo, aby zjistil, že supi byli rychlejší a že otcovo jmění se zatím záhadně rozplynulo. Nebylo mu ještě jednadvacet a chyběly mu obchodní zkušenosti. Tak jen poslouchal šikovné výmluvy otcových společníků a věděl, že lžou. Své aktivity však obratně zamaskovali.

	Ukázali mu dlužní úpisy s otcovým podpisem, u nichž si byl jist, že jde o padělky, ale nemohl to dokázat. Člověk, který ho okradl, byl navíc dobře zapsán v obchodních i společenských kruzích. Cleve neměl důkazy a i o to málo sympatií, které vzbuzoval, přišel, když nazval Johna Normana Blacka zlodějem a lhářem.

	Black ho vyzval na souboj a dával při tom okázale najevo, jak ho mrzí, že to musí udělat. Co by zdatný duelant a proslulý střelec přesvědčoval všechny známé, že mu byl souboj vnucen: duel se synem bývalého společníka je to poslední, po čem touží.

	Ale pak, na poli cti, když před soubojem nakrátko stanuli zády k sobě a mimo doslech ostatních, prohlásil Black přes rameno: „Kdyby otce netrefil šlak, musel bych ho oddělat. Okradl jsem ho a on na to přišel. A teď zabiju tebe.“

	Snad doufal, že tím Clevea rozruší natolik, aby přestal být opatrný. A možná mu chtěl jenom nasypat sůl do rány. John Norman Black byl obávaný a neohrožený střelec. Ušel předepsaný počet kroků, otočil se, spustil vztyčenou ruku s pistolí níž a zacílil.

	Cleve Van Valen se ještě nikdy s nikým neutkal v souboji, ani nestřílel v rozrušení, jeho reflexy však přesto fungovaly správně. Místo toho, aby obvyklým způsobem předpažil a pečlivě zamířil, se jednoduše otočil a vystřelil. Blackova pistole vypálila neškodně do vzduchu a Black sám se s kulkou v srdci zhroutil.

	Mínění se postavilo proti Cleveovi. Všichni měli za to, že hrubě a bezdůvodně obvinil váženého občana a jako horkokrevný blázen zavinil souboj. Všichni se shodovali, že měl neuvěřitelné štěstí, když se mu ho podařilo zabít. Přátele neměl, majetek byl v nenávratnu a tak ho v Marylandu nic nedrželo. Vydal se tedy po Natchezské stezce na Západ.

	Nic neuměl a neměl žádnou živnost. Obchodní vzdělání, které mu otec hodlal předat v rámci podniku, se rozplynulo. Tím jediným, co ovládal a v čem se vyznal, byly karty. Měl pro ně vrozený smysl, dobrou paměť a skvěle hrál.

	Pustil se do nich v New Orleansu, vyhrával i prohrával, vždycky se mu vedlo dobře, ale nezaznamenával žádný pokrok. Byl mladý, měl rád peníze a rád je utrácel. A kromě toho neměl žádný cíl.

	Následovala města Natchez, St. Louis a Cincinnati, říční parníky a pak, po úspěšné šňůře, Evropa. Strávil tam dva roky, mezi Londýnem, Paříží, Výmarem, Vídní, Innsbruckem a Monte Carlem. V Nímes vybojoval svůj druhý souboj, tentokrát na šavle, a zvítězil.

	Jenže vítězné šňůry byly čím dál vzácnější a trvaly kratčeji. Žil si dobře, ale rezerva, s níž hrál, se stále tenčila. A v něm rostlo přesvědčení, že bude brzy trop.

	Vrátil se do Spojených států a krátkou dobu hrál v okolí New Yorku a Sarratogy, často v malých soukromých hernách. Hrál jako vždy čestně, ale s umem, a vyhrával.

	A dařilo se mu i tu noc, kdy v něm odhalili profesionálního karbaníka. Nazítří v poledne už pro něj byly všechny kluby uzavřeny a pozvání na večírek, které už přijal, hostitel rychle stáhl.

	V Cincinnati pak prohrál většinu peněz, jež předtím vyhrál, a teď v St. Louis se mu nevedlo o nic lépe. Zíral na řeku bahna, která tvořila ulici, a přemýšlel, zda jej i ona může pohltit beze stopy.

	Byl k sobě navýsost upřímný a přiznával, že urážka, kterou utrpěl v New Yorku, bolela. Cleve byl velmi citlivý, svou hrou se vždy pyšnil a nikdy ho ani nenapadlo hrát nepoctivě - ačkoli věděl, jak na to.

	Civěl na bláto. Už není džentlmen, je hazardní hráč, pochybná existence v každé společnosti. Je hráč a druží se s jinými hráči.

	Náhle se vedle něj někdo objevil. Byl to Allen Jones, známý všude, kde se karbanilo. „Chceš přejít k hotelu?“ zeptal se s úsměvem a ukázal na ulici. „V těchhle botách nikdy nepřejdeš, Cleve.“

	„Vsadím se s tebou o nejlepší večeři v St. Louis, že přejdu bez jediného cákance bláta!“ vyhrkl Cleve.

	„Platí!“ odpověděl Jones. „Přijímám sázku.“

	Cleve se rozhlédl. Ulicí k nim přicházel tělnatý širokoplecí pán středních let. „Hej, vy tam!“ zvolal Cleve. „Dám vám pět dolarů, když mě přenesete na zádech k hotelu!“

	Muž zaváhal a pohlédl z Clevea Van Valena na Allena Jonese.

	„Vsadil jsem se,“ vysvětloval Cleve, „že přejdu ulici a nezablátím se.“

	Rozložitý muž se smutně usmál. „V pořádku,“ řekl a obrátil se ke Cleveovi zády. „Nasedat.“

	Cleve na něj obkročmo naskočil z obrubníku a muž se s ním jako s rancem na zádech začal brodit bahnem.

	„Hej!“ zvolal Jones. „Deset dolarů za to, že ho shodíte!“

	„Nechcete zvednout vklad?“ zeptal se muž Clevea přes rameno.

	„Plácli jsme si,“ odpověděl Cleve. „Trvám na podmínkách.“

	„Dvacet dolarů!“ zakřičel Jones.

	Muž si nadhodil Clevea výš a dál se brodil blátem, dokud jej nesložil na schodech hotelu.

	Cleve vytáhl tenký svazeček bankovek, odpočítal pět dolarů a podal je nosiči. Ten s klidem sáhl do kapsy a vyndal pytlík napěchovaný bankovkami a mincemi. Přidal do něj Cleveových pět dolarů a pak se na něj zašklebil. „Něco tady, něco tam a jednoho krásnýho dne budu boháč.“

	„Odmítl jste větší sumu za to, že mě shodíte do bláta,“ namítl Cleve.

	Muž jej probodl pohledem. „Řekl jste to sám: smlouva je smlouva. Když vaše slovo neplatí, neznamenáte v téhle zemi nic.“

	„Pojďme dovnitř,“ navrhl Cleve. „Zvu vás na drink. Vy jste v St. Louis nový, že?“

	Tlusťoch se ušklíbl. „Nemějte mě za kořena, kterého oškubete, příteli. Já neholduju hazardu. Tím nechci říct, že při obchodování občas neriskuju, ale mojí hrou je právě jenom obchod. A tvrdím, že člověk má vždycky hrát pouze vlastní hru.“

	Oklepal si bláto z bot. „Ale napiju se s vámi, to ano. Slyšel jsem, že profesor Jerry Thomas přišel s novým koktejlem Tom a Jerry.“

	„Ano, je to nejlepší barman v zemi,“ potvrdil Cleve. „Pojďme dovnitř.“ Když se octli v baru, znovu si druhého muže prohlédl. „Možná se pletu, ale teď na světle mi připadáte známý.“

	„Viděli jsme se sotva jednou nebo dvakrát. Pracoval jsem s vaším otcem.“

	Cleve se zatvářil chladně. „Opravdu? Nepamatuju si z té doby na žádné přátele.“

	Jeho společníka to nevyvedlo z klidu. „Jmenuju se Gabe French. Vy mě neznáte, ale váš otec mě znal. Párkrát mi pomohl, když to se mnou bylo nahnutý.“ French se napil. „Byl to prima chlap.“

	„Okradli ho,“ poznamenal Cleve hořce.

	„To ano... a vás taky. Dobře jste udělal, že jste Blacka zastřelil. Už dlouho si o to koledoval.“ French bleskl po Van Valenovi pohledem. „Střílel jste od té doby někdy?“

	„Když bylo potřeba.“

	„Máte talent, příteli. Tenkrát jsem vás viděl, to víte. Jednoduše jste se otočil a vypálil. Bez míření, okamžitý reflex. Prostě otočka a rána... přímo do černýho.“

	Přistoupil k nim Allen Jones. „Dlužím ti večeři... chcete se přidat?“

	„Seznamte se. Pan Jones... pan French.“

	French mu podal ruku. „Vás taky znám, pane Jonesi. Ještě z dob, kdy jste šil sedla.“

	„A šil jsem dobrý sedla.“ V hlasu Allena Jonese byla znát pýcha. „To řemeslo má atmosféru,“ dodal. „Není nic lepšího než práce s pěkným kusem kůže. Jednou se k tomu vrátím.“

	„Povečeříte s námi?“ zeptal se Cleve Frenche.

	„Ne, díky. Musím sebou hnout. Prodávám mezky lidem, co mají namířeno do Kalifornie. Skoro už jsem se rozhodl, že se tam vydám taky.“ Odložil sklenici na barový pult a obrátil se na Clevea. „Nechcete se mnou? Nevedlo by se vám tam špatně.“

	„Vím, kdy se mi daří dobře. Zůstanu tady.“

	Když Gabe French odešel, otočil se Jones ke Cleveovi a uchichtl se. „Víš, kdo to je? Člověk, kterého sis najal, aby tě přenesl přes ulici? Největší obchodník s dobytkem v kraji. A když nepočítáš starého Choteaua, i nejbohatší chlap ve městě.“

	„Chápu, proč je bohatý,“ řekl Cleve Van Valen a odložil sklenici. „A teď bych si dal tu večeři, Allene.“

	„Tady mají lepší jídlo,“ konstatoval Jones, „ale nejlepší program je přes ulici. Teď tam přišla nová holka, přímo z Východu. Je fakt krásná, tančí, zpívá jak anděl a hraje na harmoniku. Nějaká Prescottová. Lilith Prescottová.“

	

	Restaurace ve varieté byla přecpaná, číšník je však uvedl ke stolu blízko jeviště. Poznal Allena Jonese a usoudil, že Cleve Van Valen bude zřejmě ze stejného těsta.

	Cleve se rozhlédl a ironicky si pomyslel, že bude-li jeho dosavadní smůla pokračovat, brzy si nebude moci dovolit jíst v takových podnicích, ani hrát karty v hotelu Planters, ale bude muset na útesu za řekou vyrábět návnady na vlky a pasti.

	Všechno, jenom to ne. Nespokojeně se zadíval na dívky na pódiu. Netancovaly zvlášť dobře, ale spodničky jim lákavě vířily a jeho nespokojenost se změnila v napůl pobavený zájem.

	Jídlo bylo výtečné a Chateau Margaux dobrý ročník. Cleve se pomalu uvolňoval. Pak si k nim přisedl Dick Hargraves, kterého už znali podél celé Mississippi, a objednal druhou láhev vína. „Počkej, až uvidíš Lily,“ sliboval. „Ta holka má v sobě něco extra.“

	Jones se zasmál. „To vidí každý. Ale nikdo zřejmě nedokáže přijít na to, v čem je tak extra. Už jde.“ A ukázal rukou.

	Lilith se pohybovala s lehkým a provokujícím šarmem. Na první pohled bylo zřejmé, že je v ní něco, co ostatní děvčata postrádají: vedle toho, že byla opravdu krásná a taky vyzývavá, totiž měla styl.

	Očima přelétla dav a začala zpívat, přičemž v písni Počkej si na dostavník předzpěvovala refrén. Tančila mnohem lépe, než Cleve očekával. Ať se to naučila kdekoli, měla zjevně dobrou školu. Cleve se zprudka napřímil, dolil si sklenici a díval se.

	Kdysi viděl, jak se tancuje v Paříži, ve Vídni a v Římě, a bylo mu jasné, že tahle dívka umí mnohem víc, než by musela. Určitě kdysi někde pilně dřela a učila se.

	Se zájmem sledoval její obličej. Nevnímala nic než hudbu... a pak se jejich pohledy střetly. Hleděla na něj jen okamžik, pak se od něj odvrátila.

	Viděla ho opravdu? Světla ramp nebyla příliš silná, vidět ho tedy mohla, a on seděl blízko jeviště. Cleve měl pocit, že si ho všimla a že jej samotného i jeho kamarády okamžitě odhadla: tuláci, karbaníci, budižkničemové.

	„Maximálně tři, to říkám já,“ prohlašoval právě Hargraves.

	„Tři co?“ nechápal Cleve.

	„Spodničky... Podle Jonese má na sobě aspoň čtyři.“

	„Čtyři? Je mi líto, pánové, ale ona jich má šest.“

	„Šest!“ vykřikl Jones. „Ty ses zbláznil, Vane! To tě matou ty krajky. Nemůže jich mít víc než čtyři.“

	Hargraves odložil svou sklenici. „Ale radši se s ním nesázej, Allene. Podle toho, co jsem slyšel, je Cleve expert na všechno, co souvisí se ženskýma tohohle druhu. A navíc si to nemůžem nijak ověřit.“

	„Koukej.“ Cleve nespouštěl zrak z dívky na pódiu. „Právě jsem tě pumpnul o večeři a nemám nic proti tomu obrat tě ještě o něco. Vsadím se s tebou o rovnou stovku, že má na sobě aspoň šest spodniček.“

	„Ale jak si to ověříš?“

	„Půjdu do zákulisí a podívám se. Platí?“

	„Leda že bych se šel kouknout s tebou.“

	„Prima.“ Cleve vstal. „Jdem!“

	V zákulisí bylo plno. Tanečnice přecházely sem a tam více či méně neoblečená. Nebyly tady běžné šatny, jen zástěny do výše ramen, a za každou z nich se odstrojovala nebo převlékala nějaká dívka.

	Cleve Van Valen si razil cestu davem se samozřejmostí člověka, pro něhož není žádná situace nová, a oba hazardní hráči ho následovali.

	Najít Lilith Prescottovou bylo dost snadné. Stála za paravánem a byla z ní vidět jenom hlava a horní část ramen. Na provazech jí nad hlavou visely vyumělkované šaty a čekaly, až je na ni někdo spustí. Před paravánem čekala garderobiérka na oblečení, které si Lilith svlékne.

	Cleve pohlédl přes zástěnu na dívčinu krásnou a trochu zardělou tvář. Ptal se sám sebe, jestli šel do zákulisí opravdu kvůli sázce, anebo aby ji zase uviděl. Bylo to snad proto, že ho zhodnotila pohledem a odmítla jako někoho nedůležitého? Usmál se při pomyšlení, že by jeho pýchu zranila taková maličkost, připustil však, že jej to zamrzelo. Cleve se považoval za průměrně marnivého, míval však dosud štěstí u žen všeho druhu a všech tříd. Koneckonců, co to může být za holku, když tady tancuje?

	Zatímco váhal a čekal na vhodnou chvíli, až bude moci položit svou otázku, zaslechl, jak někdo říká: „Ach, pardon, pardon!“

	Rozhlédl se a spatřil, jak se davem v zákulisí poněkud ostýchavě prodírá jakýsi člověk středních let. Okolní zmatek ho zjevně překvapoval a také jej přivádělo do rozpaků, kolik obnažených částí těl a nohou v punčochách vidí. Pokračoval však dál, až konečně stanul před paravánem Lilith Prescottové. „Slečna Prescottová?“ zeptal se rozpačitě. „Jste slečna Prescottová?“

	Lilith ani nevzhlédla. „Později.“

	„Je to dost důležité, slečno Prescottová. Já...“

	„Vždycky to je důležité. A čím jsou starší, tím je to důležitější.“

	Přehodila přes paraván spodničku a Cleve vztyčil jeden prst.

	„Vy mi nerozumíte, slečno Prescottová. Jmenuji se Hylan Seabury a vyřizuji pozůstalost Jonathana Brookse.“ Na okamžik se odmlčel. „Vám to jméno nic neříká?“

	„To byl ten starej kozel?“

	„Ehm,“ pokračoval Seabury nedůtklivě, „vy jste pro něj evidentně něco znamenala. Zmínil vás ve své závěti.“

	Lilith na něj překvapeně pohlédla přes okraj zástěny. „Cože udělal?“ Její oči sklouzly ze Seaburyho a setkaly se s pohledem Clevea Van Valena. Ten odvrátil zrak.

	Na okraji paravánu se objevila druhá a třetí spodnička. Cliveovy prsty je okamžitě zaznamenaly. „Vyhraju, pánové. Aspoň šest.“

	Při těchto slovech se mumraj v zákulisí poněkud zklidnil a v krátkém tichu jeho hlas vynikl.

	„Abyste mohla dědictví převzít, slečno Prescottová, budete muset do Kalifornie. Ale kdybych byl vámi...“

	„Což nejste. A já do Kalifornie nepojedu, ani kdyby mi John Jacob Astor odkázal celé San Francisco.“ Zatímco mluvila, přehodila přes horní okraj paravánu čtvrtou spodničku a garderobiérka ji odebrala.

	Cleve vztyčil čtvrtý prst. „Viděli jste? To jsou čtyři. A sázka zněla ne míň než šest.“

	„Pan Astor podobný majetek v San Franciscu nevlastní, slečno Prescottová. Nicméně sama uvidíte, že ani podíl na pozůstalosti pana Brookse není k zahození. To rozhodně ne.“

	Na zástěně se objevila pátá spodnička a muži, kteří měli spustit šaty, odvázali konce lanek, na nichž visely.

	„To je všechno, Mary. Můžete spouštět, kluci.“

	„Všechno?“

	„Slyšelas, ne? Všechno!“ Vsunula ruce do šatů, které na ni shora klesaly, a zavrtěla rameny, aby jí dobře sedly.

	„Říkal jste podíl? Podíl na čem?“

	„Na zlatě, slečno Prescottová. Pokud vím, cení se dotyčný majetek velmi vysoko. A teď, kdybyste mi podepsala tady ty papíry...“

	„Říkáte... zlato?“

	„Přesně tak. Jenom za první týden ten pozemek vynesl pětatřicet tisíc dolarů.“

	Lilith sklouzla pohledem ze Seaburyho na Clevea Van Valena, který právě odpočítával zlaté desetidolarové mince Jonesovi do natažené dlaně. „Vyhráls,“ prohlásil, „ale byl bych přísahal...“

	„Taky jsi přísahal, ale prohrál jsi. Tvrdils, že jich má aspoň šest, všichni jsme tě slyšeli.“

	Cleve vyplatil Jonesovi poslední minci a přitom zaslechl, jak Lilith říká: „V tom případě bych snad mohla i do Kalifornie.“

	Cleve, zhnusený vlastní smůlou, se otočil a odcházel pryč. V té chvíli přehodila Lilith Prescottová přes paraván šestou spodničku a vyplázla jazyk na jeho vzdalující se záda.
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	Byla noc, ale proti obloze se odrážela vzdálená záře. Co to mohlo být? Na nebi svítily hvězdy a někde nepříliš daleko štěkal pes. Jinak se neozývalo nic než vrzání jeho sedla a klapot koňských kopyt. Vzduch byl chladný a on měl pocit, že cítí pach řeky.

	Cleve Van Valen věděl, že byl mnohonásobný blázen, když se vydal pronásledovat dívku, která tudy možná ani nejela. Copak neslyšel, jak prohlásila, že do Kalifornie nepojede? Jenže když se ten právník zmínil o zlatě, zaujalo ji to... a Clevea taky.

	Cleve se na sebe v duchu dlouze a důkladně zahleděl a to, co spatřil, ho příliš nepotěšilo: uviděl dospělého muže, který prokarbanil čtrnáct nebo patnáct roků života a který teď pátrá po jedné dívce jen proto, že zdědila zlatý důl. Proč to dělá? Protože doufá, že se s ní ožení a pak mu bude patřit i důl, i příjmy z něj.

	Neměl za sebou moc toho, čím by se pyšnil, ale neměl se ani doopravdy zač stydět. Jestli ovšem udělá to, za čím se právě vydal, bude mít ke studu důvod. Pokud se mu ovšem všechno povede, což byla velká neznámá. Lilith Prescottová o něj totiž nikdy neprojevila sebemenší zájem.

	Jen jednou ho probodla pohledem, viděla jeho samotného i společnost, v níž se nacházel, a od té doby jej přehlížela. A právě to ho žralo.

	Už to samotné pomyšlení však vyvolávalo pobavený nesouhlas: co je Cleve zač, aby ho pobouřil něčí nezájem? Ženy ho milovaly i nenáviděly a jednou se ho dokonce jedna dívka pokusila zabít, ještě žádná ho však nepřehlížela.

	Zlobilo ho právě tohle, anebo představa, že ztrácí naději na všechno to zlato?

	Stála ho sto dolarů kvůli jediné spodničce a on byl rozhodnut získat své peníze nazpět. To si aspoň říkal - a lhal přitom, jako když tiskne. Ve skutečnosti mu šlo o to se s Lilith Prescottovou oženit. Ne proto, že by do ní byl zamilovaný -nebyla dokonce ani jeho typ - ale jednoduše z té příčiny, že mu nic jiného nevyšlo a on hledal klidný přístav, kam by složil hlavu, než docela zestárne. A když si člověk přizná, že došel k takovému rozhodnutí, není to nic hezkého.

	Jak ale proboha najít jednu ženskou na takové rozloze, jakou představuje širý Západ? Třeba i ženskou, jako je Lilith Prescottová?

	Najít ji ovšem musel. V kapse měl tři zlaté dvacetidolarové mince a pak mu ještě patřil kůň, na němž jel. V pouzdře u pasu se mu houpala pistole a v dece za sedlem si vezl trochu šatstva. Scházela mu puška i zálesácké zkušenosti a nic nezaručovalo, že na Západ opravdu dojede.

	Zničehonic, jen z pouhého rozmaru, svázal svou budoucnost s tamtou holkou a s jejím dědictvím. Jenže co jiného mu zbývalo?

	Nebyl si jistý ani tím, že se vydala tudy. Věděl jen, že dala výpověď a zmizela jako pára nad hrncem. Vzhledem k dědictví to ale bylo pravděpodobné. Kolem města Independence a v jeho sousedství se shromažďovali ti, kdo se chystali vyrazit na vozech i na koních západním směrem. Houfovali se tam, shlukovali se do karavan, spravovali výstroj a všemožně se připravovali na dlouhou cestu, jež je čekala.

	V tom se Cleve Van Valen přehoupl přes hřbet kopce a v úžasu zastavil koně. Před ním se až k řece rozprostírala široká pláň a v jejím středu stálo město; město s rozzářenými světly, přestože už bylo po půlnoci. Samotné město jej však nepřekvapilo, dokonce ani to, že je v tuto pozdní hodinu osvětleno. Užasl nad táborovými ohni všude kolem.

	Tábořilo se dokonce i na nízkých pahorcích a vypadalo to, že ohňů je zde tolik, co hvězd na obloze. Všude, kam dohlédl, jiskřily do noci jejich plameny, plápolaly a zvaly ho blíž.

	Od dětství slýchal vyprávět o lidech, kteří se vydali na Západ, i o těch, kdo se k tomu chystali, ale ani v nejdivočejších představách nikdy nesnil o takovém exodu, jaký se odehrával zde. Ti lidé se tady museli shromažďovat celé týdny. A několik dobrodružných duší už v této chvíli nepochybně putovalo přes prérie, které ležely západním směrem, i když i k nim ještě zbývalo několik dní cesty.

	O hodinu později vjel Cleve do kovářské dílny Boba Westona. Ve městě byli i jiní kováři, ale tato dílna byla největší a nejrušnější. Tady se soustřeďovali všichni, kdo hodlali pokračovat dále na západ. Zde si lidé dávali sraz a zde se rovněž organizovaly karavany vozů, a tak tady bylo vždycky plno. Právě tady hodlal Cleve zahájit své pátrání.

	Pod údery kladiv zvonila desítka kovadlin, z kovářských výhní sálal oheň a červeň plamenů se odrážela od ukoptěných tváří a těl kovářů. Pracovalo jich tu dobrých dvacet: vykovávali podkovy, okovávali koně, nebo vyráběli kovové součásti k vozům. To všechno uprostřed noci.

	Kolem projel jeden z vozů. Žena na kozlíku držela plačící dítě, vedle vozu kráčel muž s bodcem na pohánění dobytka. Jeli na Západ.

	Čísi ruka náhle uchopila Cleveův třmen. „Jste to vy? Míříte na Západ?“ Byl to Gabe French.

	„Přemýšlím o tom. A co vy?“

	„Vyrážím zítra se Společností Rogera Morgana a se čtyřmi vozy. Jestli chcete s náma, zastavte se u mě, než se připojíte ke karavaně. Jeden pomocník navíc mně přijde vhod.“

	„Rozhlídnu se tady.“

	Gabe French zvedl ruku a pospíchal pryč podivnou chůzí na svých křivých nohách. Cleve za ním chvíli hleděl. „Tenhle bude mít úspěch, chlapče,“ promluvil k svému koni. „My dva budeme ještě pořád na dně, když jemu už bude patřit půlka Kalifornie.“

	Na druhé straně ulice seděl ve světle pochodně skořápkář. Cleve se podíval líp a zjistil, že to je Canada Bill.

	Sledoval vozy nakládané po celé délce ulice a vyrážející do prérie. Ať pohlédl kamkoli, bylo tam živo a ozýval se tam hovor. Nikdy v životě neviděl, aby spolu hovořilo tolik lidí a aby tak často používali stejná slova. Mluvili o karavaně, o nejlepších povozech, o dobytku, o koních nebo o mezcích. Uvažovali o Indiánech a o budování pevností. Hovořili nadšeně a vzrušeně... Tyto lidi posedla kolosální horečka, účastnili se gigantického stěhování a Západ pro ně byl zaklínadlem - jako Sezame, otevři se, odemykající magické zítřky.

	Cleve obrátil koně a vydal se zpět. Byl k smrti unavený, potřeboval najít postel a hospoda plukovníka Nolanda stála hned na konci ulice.

	A pak, zrovna když se znovu blížil k hlomozu Westonovy kovárny, spatřil ji.

	Byla zabraná do hovoru s vysokým mužem silné postavy, který si právě prohlížel biče nabízené na prodej a vyložené na stole hned před vraty dílny.

	Cleve přitáhl opratě, zajel do hlubokého stínu těsně u domu a poslouchal. Mluvil muž. „Povoz máte, předpokládám?“

	„Můžu ho sehnat,“ odpověděla Lilith.

	„A spřežení?“

	„Všecko, co budu potřebovat.“

	„Jste vdaná?“

	„Svobodná.“

	„A cestujete sama?“

	„Ano.“

	„Ale ne v mý karavaně. Samotná ženská a ještě k tomu svobodná probouzí v chlapech ďábla. Celé je rozdivočí. A v těchhle karavanách jsou už chlapi divocí dost, to mi můžete věřit.“

	„Budu se držet stranou, pane Morgane, a ohlídat se umím sama. Koneckonců,“ dodala upjatě, „stěží vyvstane nějaký problém, který bych nemusela řešit už v minulosti.“

	„To nepochybuju. Ale ženská jako vy? Jednoho krásnýho dne zjistíte, že jste v maléru, a bude setsakra problém vůbec zjistit s kým.“

	Lilith zbledla, uchopila jeden bič, prudce ustoupila zpět a zručně jej rozpletla. „Tak,“ utrousila ledově. „Zopakujte to, pane Morgane, a zbičuju vás jako koně, jak si zasloužíte.“

	Morgan se rozesmál, ale jeho pohled prozrazoval respekt. „Dobrá, dobrá. Mám rád kurážný ženský a neměl jsem právo tak mluvit. Mám nápad, jak byste s náma mohla jet.“ Vzal jí bič z ruky. „Tenhle si vezmu,“ řekl a hodil na pult minci.

	Pak se znovu obrátil k Lilith. „Je tady jedna dáma, nějaká Cleggová. Agatha Cleggová. Můžete ji zkusit přemluvit, aby se k vám přidala - nebo vy k ní. Ve dvou vás vezmu s radostí.“

	Cleve počkal ve stínu, dokud Lilith nepoodešla, a vydal se s diskrétním odstupem za ní. Lilith šla najisto a bylo vidět, že ví, kde tu nějakou Cleggovou hledat.

	Na konci ulice se vydala směrem k několika vozům stojícím na okraji planiny. Nějaká žena tam nakládala ve světle pochodně těžkou bednu na záď jednoho z povozů.

	Když se Cleve ocitl na doslech, slyšel, jak žena říká: „No, já nevím. Doufala jsem, že na cestu vyrazím s manželem. Minulej tejden jsem už málem jednoho měla.“

	„Říká se, že v Kalifornii žije čtyřicet chlapů na jednu ženskou. Podívejte, slečno Cleggová, ráda vám zaplatím.“

	„Nechci peníze, já chci chlapa.“ Podívala se na Lilith a dodala. „A vy budete taky nějakýho potřebovat, ještě než tahle cesta skončí.“

	Cleve pobídl jemně patou koně a popojel blíž. Obě ženy ho zaslechly a vzhlédly.

	„Dobrý večer, dámy, krásný večer přeju. Slečno Prescottová, Cleve Van Valen je vám k službám. Pokud si budete přát, čekám na vaše rozkazy - od této chvíle až do Kalifornie.“

	„Díky,“ odpověděla Lilith spěšně. „Ať nabízíte cokoli, nepotřebujeme vás.“

	Agatha Cleggová si otřela ruce o zástěru. „Mluvte za sebe, moje milá. Jak jsem řekla, ještě než tahle cesta skončí...“

	Cleve jí skočil do řeči. „Možná jste mi dobře nerozuměla, slečno Prescottová. Já totiž...“

	„Rozumím vám až moc dobře. A taky poznám hochštaplera, když nějakého potkám.“

	„Nabízím vám poctivou práci za poctivou mzdu.“

	„Sbohem, pane Van Valene.“

	Cleve se obrátil ke starší z obou žen: „Bylo mi ctí se s vámi setkat, slečno Cleggová. Nikdy jsem nespatřil ženu s krásnějšími vlasy. A dělá mi to přirozeně starosti: jaká skvělá kořist to bude, až budou vlát v hřívě indiánského koně!“ Vrhl pohled na Lilith a vážným tónem dodal: „Doufám, že jste si vědoma toho, co děláte, slečno Prescottová. Dvě krásné dámy, samy v divočině; kdo je ochrání? Když zaútočí Indiáni, má každý muž dost práce sám se sebou. A nikdo mu nemůže vyčítat, že nejdřív myslí na vlastní rodinu.“ Nadzdvihl klobouk a rozloučil se: „Přeji vám hezkou noc, madam. Nebo spíš ráno?“

	Obrátil koně a zmizel mezi dvěma povozy. Lilith se za ním dívala napůl pohoršené, napůl pobaveně.

	„Páni!“ vydechla Agatha. „To mi ještě nikdo neřek!“

	„Co?“

	„Že mám krásný vlasy.“ V rozpacích si je prohrábla a pak prohlásila: „Víš, co si myslím? Že na tebe mužští letí jak ryby na návnadu. Třeba taky některýho ulovím, až poplave kolem.“ Napřáhla ruku. „Platí, slečno... nevím, jak dál, odteďka jsme společnice.“

	„Jmenuju se Lilith Prescottová,“ představila se Lilith. „A nemyslete si, že neunesu svůj náklad. Vyrostla jsem na farmě na severu státu New York.“

	„To by mě nenapadlo.“ Agatha se na ni zamyšleně zahleděla. „Je to div, že tak hezká dívka jako vy se ještě nevdala.“

	„Nesnažila jsem se,“ odvětila Lilith chladně. „Až najdu toho pravého, vdám se, ale nemám naspěch.“

	Cleve ujížděl zpátky do města a stávající situace mu vůbec nedělala těžkou hlavu. Měl pocit, že zasel semínko do úrodné půdy.

	Čas od času zastavil, aby si poslechl, o čem se kolem něj hovoří. Zpočátku se obával, že se pro dobrodružství, jež ho čeká, nehodí. Pravda, kdysi řídil spřežení a párkrát i fyzicky pracoval, ale takové případy byly vzácné.

	Muži kolem něj patřili ke všem sortám, povoláním a řemeslům a zastupovali všechny národnosti. Byli tu Němci, Švýcaři, Francouzi, Poláci, Švédi, Norové i Španělé. Krátce řečeno se tady vyskytovali všemožní lidé na všemožných a nejrůznějších povozech.

	Vtom ho zastavil jakýsi vysoký muž v cylindru a s kotletami. „Nemáte oheň, pane? Už jsem vyškrtal všechny sirky.“

	Cleve mu posloužil. „Taky osídlenec?“ zeptal se ho, ačkoli si uvědomoval, jak nesmyslně musí taková otázka znít na tomto místě a v této době.

	„Právník, pane. Advokát. A mířím na Západ. Kvůli zlatu. Jdu za zlatem, ale nemíním ho dolovat. Počkám, až mi ho přinesou.“

	„Vy jste hazardní hráč? Nebo si chcete otevřít saloon?“

	„Ani to, ani ono. Jak jsem řekl, jsem právník. Kde se octnou pohromadě chlapi a zlato, tam vzniknou spory. A kde vzniknou spory, tam jsou zapotřebí právníci. Nepochybuju o tom, že zbohatnu, vážený pane.“

	Cleve pokračoval v cestě. Třeba to byl opravdu advokát, ale soudě podle jeho nosu znal určitě spoustu hospod zevnitř. Cleve dojel až k Nolandovu hotelu a měl tolik štěstí, že našel volnou postel - třebaže ještě teplou po předchozím hostu, který se už teď určitě připravoval, až vyrazí na západ s některou karavanou. Nazítří odjížděly čtyři.

	Ráno u snídaně v jídelně Nolandova hotelu se Cleve doslechl, že je Morganova karavana pryč. První den ovšem mohla stěží ujet víc než nějakých dvanáct patnáct kilometrů, právě tolik, aby si spřežení zvykla na vůz i na práci. A možná že urazí ještě kratší vzdálenost. Bylo totiž zvykem první den nebo dva nespěchat, dokud zvířata nepřivyknou zápřahu.

	Během dopoledne chtěli dva lidé koupit Cleveova koně, ale on jej odmítl prodat. Pak jen tak okouněl po hotelu, poslouchal a hledal příležitost k malé partičce karet, ta ale nepřišla. Později se vydal ven a pořídil skromné zásoby. Koupil si konvici na kávu, nějaké sušené maso a od jednoho starce z Missouri trochu „studené mouky“.

	Nikdy předtím o studené mouce neslyšel, ale člověk z Missouri se jenom pousmál. „Fůra lidí vo ní neslyšela,“ prohlásil. „Tu jedí Mexikáni. To zkrátka vezmete obilí, vopražíte ho, dobře umelete a pak přidáte krapet cukru a skořice. Dvacet litrů vám vystačí na měsíc a jaká je to dobrota! Člověk si vždycky trochu rozmíchá ve vodě a vypije to.“

	Dále si koupil gutaperčové pončo - to pro případ průtrží mračen - dvě přikrývky a matraci na zem. K tomu přidal ještě polní láhev a sto nábojů do pistole.

	Krámy s proviantem se hemžily lidmi, kteří nakupovali, spřádali plány a dotazovali se obchodníků na radu. A nejen jich - ale každého, kdo měl čas naslouchat.

	„Máslo?“ zaslechl Cleve jednoho z nich. „Prosím vás, máslo není vůbec žádnej problém. Rozpusťte ho... nechte ho projít varem a sbírejte z něho pěnu, dokud není čistý jak olej. Pak ho nalejte do plechovek a zaletujte. Takový máslo vám vydrží dokonce i dole v Texasu, v tom hrozným vedru. . A zelenina? Jasně, tu můžete mít taky. Vemte si dehydrovanou, co ji používá armáda. Je spresovaná, spečená do kvádrů a tvrdá jak kámen. Když ulomíte kousek, velkej sotva jako ženská pěst, máte jídlo pro čtyry i pro pět chlapů. Jed jsem ji sám, když jsme s vojskem v Utahu dohlíželi na Brighama a na ty jeho svatý. Bašta, to je to pravý slovo, a jde člověku k duhu.“

	Pak si v hotelu vyzvedl zásobu doutníků a uložil ji k proviantu. Byl to jediný luxus, který si dopřál. Nevezl toho s sebou mnoho, ale měl málo peněz a hodlal si taky nechat pár dolarů do banku, kdyby si cestou na Západ někdo chtěl zahrát.

	Kůň, na kterém jel, toho zatím moc nenajezdil a už nějaký čas neabsolvoval žádnou delší cestu. Bude si muset na cestu v karavaně zvyknout. Cleve nasedl a vyrazil západním směrem.

	Neměl v úmyslu karavanu hned tak dohonit. Místo toho hodlal počkat, až se vzdálí od obydlených krajů natolik, že ho Morgan nebude moci poslat zpátky.

	Roger Morgan měl skvělou pověst. Byl znám jako vynikající vozmistr, jeden z mála, kteří organizovali karavany. Obvyklá praxe totiž byla ta, že si poutníci zvolili ze svého středu velitele a pokud je vedl anebo jim velel špatně, zase ho sesadili. Morgan už cestoval v několika karavanách a fungoval zároveň jako jejich velitel i průvodce. Znali ho jako tvrdého chlapa, který ve svých výpravách nestrpí žádné bláhovosti a je připraven se vypořádat se všemi těžkostmi, které se vyskytnou.

	Západním směrem od měst Independence a Leavenworth se do určité vzdálenosti táhly roztroušené osady a ranče, kde rádi pohostili příchozího. Lidé hladověli po novinkách ze světa a chtěli se dozvědět, co se děje ve městech jako Independence, odkud vyrážely karavany.

	Cleve Van Valen, jemuž mluvení nedělalo potíže, byl zdvořilý a nikdy si příliš nedovoloval, nacházel ochotné posluchače, když vyprávěl, co se děje v St. Louis, v Cincinnati i v samotném Independence. Dával si na čas. Často ujel za den jen několik mil, cestou se zastavoval na rančích, jedl domácí stravu a kromě toho všeho se vyptával.

	Byl příliš zkušený v hazardních hrách, než aby si neuvědomoval svůj handicap: vstoupil na půdu, na níž bude muset hrát podle cizích pravidel, což by žádný karbaník nepovažoval za moudré. Při dlouhých partiích u karetních stolků, v hernách na okraji civilizace i na říčních parnících slýchal často vyprávět o bojích s Indiány, i o životě na velkých pláních a v horách. Výsledkem bylo, že věděl, do čeho jde. A nyní se znovu vyptával osadníků na pomezí. Až dohoní karavanu, chtěl do ní zapadnout a být užitečný jak jí, tak Lilith Prescottové.

	Západně od Leavenworthu potkal Indiána z kmene Čerokíjů, který jel na sraz lovecké výpravy, a přidal se k němu. Čerokíj, jenž kdysi vlastnil plantáž s otroky v Georgii, než ho při přesídlování Indiánů přinutili odejít na Západ, Clevea poučil o příslušnících kmene Kijovů, Arapahů a Čejenů. Na rozdíl od Čerokíjů, Čoktavů, Čikasavů, Kríků a Seminolů to byli divocí Indiáni, oddaní nájezdnictví, loupežím koní a lovu skalpů.

	„Když to půjde, ukradnou vám dobytek,“ vysvětloval Čerokí, „odeženou ho a pak ho pochytají. A jestli někoho chytí o samotě mimo karavanu, zabijou ho, na to vemte jed.“

	Tři dny cestovali společně, než se rozloučili na břehu malé říčky a Čerokíj ukázal Cleveovi, kudy se ubírají povozy dál. Cleve Van Valen obrátil koně a ujížděl pryč. Přebrodil říčku, vyjel z křoví na druhém břehu a pobídl koně do táhlého travnatého svahu.

	Kam až oko dohlédlo, vlnilo se nekonečné moře trávy. Ta dvě zvířata pasoucí se v dálce byli zřejmě buvoli. Cleve nabral zhluboka do plic svěží vzduch a měl pocit, jako by si dal řádný doušek průzračné ledové vody. Kolem se nic nepohnulo, vanul tu jen vítr a nízká tráva se před ním skláněla. Ano - tohle byla krajina stvořená pro člověka.

	Cleveův valach nastražil uši na nějaký vzdálený podnět a hrábl kopytem. Čekání v něm probouzelo netrpělivost.

	Celý den ujížděli mílemi a mílemi travnaté země a večer se utábořili ve vrbách u potoka. Cleve vstal za úsvitu, poprvé si uvařil kávu, ve vodě rozmíchal trochu studené mouky a vypil ji. Pak vyrazil dál.

	Když dohnal vozy, zastavily právě u řeky kvůli „polední siestě“. Bylo to kousek za Vermillion Creekem a karavana měla namířeno do tábora poblíž nejvýše položeného přechodu přes řeku Big Blue.

	Vůz Agathy Cleggové a Lilith Prescottové spatřil Cleve skoro ze všech nejdřív. A ten velký chlap na koni u jejich ohně namohl být nikdo jiný než Roger Morgan. Když Cleve doklusal až k nim, Morgan se k němu otočil.

	Cleve smekl a ladně máchl kloboukem. „Dámy,“ začal, „jsem...“

	„Myslela jsem si,“ přerušila ho Lilith chladně, „že už vás neuvidíme.“

	„Měl jsem o vás strach, čestně. Nesnesl jsem pomyšlení, že cestujete samy. Kdyby se vám cokoli stalo, nikdy bych si to neodpustil.“

	„Vy jste ujel těch sto padesát kiláků sám?“ zeptal se Morgan.

	„Beru vás za slovo, že je to opravdu tak daleko. Byl jsem natolik v zajetí předtuch, že jsem tu dálku sotva vnímal.“

	„Můžete se věnovat předtuchám dalších‘ sto padesát kiláků cestou zpátky. V týhle karavaně nepojedou žádní karbaníci. Když se poláme vůz, potřebuju chlapa, kterej ho spraví, ne někoho, kdo se bude sázet, jak dlouho bude oprava trvat.“

	„Chcete tím říct, že hodíte člověka jen tak přes palubu? Na indiánském území?“

	„Na indiánským území ještě nejsme a sem jste dojel sám. Takže předpokládám, že se dokážete dostat i zpátky.“

	Lilith chtěla něco namítat, ale to už promluvila Agatha: „Pane Morgane, mluvila jsem s tímhle člověkem ještě v Independence. Pověděla jsem mu, že když si uspořádá svoje záležitosti a přidá se k nám, t;ak ho s sebou vezmeme. Řekla bych, že než tahle cesta skončí, budem potřebovat mužskýho.“

	„Jsem dobrý jezdec, veliteli, a nebezpečně střílím,“ řekl Cleve.

	Morgan se se zjevnou zlostí obrátil k Lilith: „Je to tak, slečno Prescottová? Skutečně jste se dohodli, že si najmete tohohle... tohohle hazardního hráče?“

	„Slečna Cleggová vám to řekla, ne?“ odpověděla Lilith celkem po pravdě. „Tak to tak asi bude. A kromě toho má pan Van Valen v karavaně ještě dalšího známého, Gabe Frenche, a ten se o něm vyjadřoval velmi kladně.“

	To Morgana překvapilo a zároveň to v něm vzbudilo pochybnosti. „Vy se znáte s Gabem Frenchem?“

	„Samozřejmě. Dokonce jsme jednou spolupracovali na jednom podniku - šlo o nějakou přepravu. Musím přiznat, že větší podíl na tom měl Gabe, ale naše spolupráce byla oboustranně výhodná.“

	Morgana to trochu uklidnilo. Přikývl. „Dobrá, když chcete...“ a odjel do čela karavany.

	V té chvíli se Lilith na Agathu utrhla: „Co to do tebe vjelo? Zbláznila ses?“

	„Slíbil, že bude odvádět poctivou práci. A ty i já jsme už urazily dost dlouhý kus cesty na to, abychom si uvědomily, že je toho na nás moc. Klidně budu sbírat buvolí trus nebo pohánět mezky, ale napájet je, uvazovat je a štípat všechno dříví, co člověk najde, to je už příliš.“

	„Ano, máš pravdu.“ Lilith obdařila Clevea chladným pohledem. „Ale jedno ti slibuju. Bude makat. To teda bude, jinak se postarám, aby dál cestoval sám. A je mi jedno, na čím budeme území.“

	„Souhlasím, madam,“ přikývl Cleve zdvořile. „Přesně jak říkáte.“

	Sesedl z koně, přivázal ho zezadu ke korbě vozu a vyhoupl se na kozlík. Chopil se opratí a začal si povídat s mezky.

	„Hej, vždyť jste nejed!“ zaprotestovala Agatha.

	„Až jindy, krásná dámo,“ odpověděl Cleve s vážnou tváří. „Moje nelítostná zaměstnavatelka mi nedovolí, abych se věnoval takovým hloupostem. A kromě toho je čas prásknout do koní.“

	Cleve si sundal kabát, opatrně ho složil a Lilith vrhla pohled na jeho neposkvrněnou bílou košili. Dlouho tak bělostná nezůstane.

	Před nimi se doširoka rozevíraly pusté pláně a vozy se valily zaprášenou trávou. Brzy měly přijít jarní deště a Morgan chtěl, aby v té době už byli dost daleko a unikli nejhoršímu bahnu.

	Když člověk tráví celodenní dlouhou cestu na kozlíku za spřežením mezků, má dost času přemýšlet, a Cleve Van Valen začal plánovat, co podnikne. Lilith vlastnila zlatý důl a on jej chtěl mít. Ze všeho nejdřív tedy musel získat Lilith.

	Ovšem, vzbudit zdání, že o ni má zájem, bylo to poslední, po čem toužil. Lilith nebyla blázen a byla příliš protřelá světem, než aby se nechala opít rohlíkem. Jistě se jí pokoušela vlichotit spousta mužů a Cleve už jí byl beztak podezřelý. Proto bylo nutné, aby se jí vyhýbal.

	Svou práci musel odvádět dobře, ale nesměl se při tom dostat s Lilith do kontaktu. Nikdy to nesmělo vypadat, že by jí chtěl být blíž, nikdy s ní nesměl zapříst hovor. Na druhé straně bylo třeba, aby stoprocentně plnil, co plnit měl. V opačném případě se mu mohlo stát, že by v karavaně nezůstal ani tak dlouho, aby stihl uskutečnit svůj plán.

	Těch několik dní cesty, během nichž vozy pronikaly hloub do prérie, umožnilo Cleveovi zvyknout si na tento život. Čerokíj, kterého tehdy potkal, mu nesmírně pomohl. A když zjistil, že je Cleve celý žhavý do učení, naládoval ho za pár dnů, jež strávili společně, spoustou informací. Teď měl Cleve dost času a snažil se vzpomenout si na všechno, co kdy slyšel a co by mohlo být užitečné.

	V dobách, kdy objížděl města na samé hranici civilizace a pobýval v nich, vyslechl hodně rozhovorů a dost si z nich zapamatoval, protože měl dobrou paměť, vždycky ho zajímaly konkrétní informace a fakta, a uměl poslouchat.

	Teď se mu začaly vracet podivné zlomky vzpomínek: to, co mu utkvělo z vyprávění lovců nebo Indiánobijců, s nimiž strávil dlouhé hodiny při kartách nebo v rozhovoru. Naštěstí toho i dost přečetl - mimo jiné Cestu prérií Washingtona Irvinga a Prérijní obchod dr. Gregga. Systematicky pátral v paměti po všem, co mu z těchto knih utkvělo.

	Když se utábořili u nejzazšího brodu přes řeku Big Blue, byly její vody čisté a chladné. V těch místech měla na šířku padesát metrů. V okolí rostla dobrá tráva i dřevo.

	Cleve, který si vždy předem podrobně naplánoval, co udělá, až dorazí do tábora, hbitě vypřáhl mezky, sundal jim postroje a nechal je uvázané u povozu, zatímco pomocí buvolího trusu a klacíků, které byly po ruce, rozdělal oheň. Jakmile se rozhořel, zavedl mezky k řece a odtamtud pak do ohrady z provazů, kde je spolu s ostatními zvířaty přes noc hlídaly stráže. Vlastního koně přivázal ke kůlu poblíž vozu.

	Pak vzal sekyru, vydal se ke stromům rostoucím podél řeky a nasekal dřevo na večerní oheň i na ráno, aby si mohli uvařit snídani.

	Nebyl na podobnou práci zvyklý a připadala mu těžká. Od sekery se mu dělaly puchýře a ty praskaly. Kdysi, jako chlapec, často lovil a rybařil v horách Virginie a celé mládí prožil aktivně při jízdě na koni, střelbě a šermování; práci, jako byla tahle, však nevykonával nikdy.

	Když se s náručí dřeva na ráno vrátil k ohni, podala mu Agatha plný talíř. Cleve měl ruce ztuhlé křečí a ona si všimla, jak neobratně si od ní talíř bere. Nicméně si ho vzal, poodešel několik metrů a usadil se o samotě. Lilith na něj zvědavě pohlédla, ale zdálo se, že si toho nevšiml.

	Měl už skoro snědeno, když vzhlédl a spatřil vedle sebe stát Rogera Morgana.

	„Proč máte toho koně zvlášť?“

	„Myslel jsem si,“ odpověděl Cleve, „že když nám Indiáni ukradnou dobytek, bude dost pitomé honit je pěšky.“

	Morgan neodpověděl, jen se na něj chvíli díval a pak odešel k ohni. Tam si zapálil doutník a vestoje rozmlouval s Lilith a s Agathou. Ta za několik minut přistoupila ke Cleveovi a dolila mu hrnek. Nášup Cleve odmítl, ačkoli by si s ním hravě poradil.

	Nazítří ráno procitl brzy. Vyskočil hned, jak otevřel oči, a šel napojit svého valacha. Když se vrátil, osedlal jej a uvázal ke kolu od vozu. Pak poklekl vedle ohně.

	Rozfoukal jej, přiložil dříví a dal vařit vodu v konvici. Než se oheň rozhořel, třásl se Cleve zimou. Zašel k řece, rychle se vykoupal v ledové vodě, oblékl se a vrátil se k ohništi, aby znovu přiložil. Protože však už byla vzhůru i Agatha, nechal oheň ohněm a vydal se do ohrady pro mezky.

	Než je zapřáhl, uvařila se káva. Cleve si dřepl vedle ohniště a svíral hrnek ve zkřehlých rukou.

	Dnes měli jet skoro na konci karavany: pořadí vozů se totiž každý den cyklicky posouvalo. Cleve dokončil zapřahání a obrátil se k Lilith: „Nechtěla byste jet na mém koni? Nerad bych ho nechával uvázaného za vozem, až pojedeme přes řeku.“

	„Chtěla,“ přikývla Lilith.

	Cleve vzal za otěže a otočil těžký vůz tak, aby stál v řadě. Když už byl předchozí povoz daleko v řece, vyrazil i on. S potěšením sledoval, že mezci bez váhání vstupují do vody. V místě brodu nebyla hluboká - hladina dosahovala sotva k podlaze vozů - ale Cleve nic neriskoval, pečlivě srovnal svůj povoz s povozem před sebou a opatrně se rozjel.

	Agatha, která seděla vedle něj na kozlíku, poznamenala: „Na karbaníka řídíte spřežení docela dobře.“

	„Vlastně jsem se k tomu nikdy moc nedostal. Když jsem byl mladý, párkrát jsem řídil kočár se čtyřspřežím.“

	V té chvíli se za ním ozval pronikavý výkřik a pak jekot. Cleve předal otěže Agathe a s myšlenkou na Lilith vyskočil na sedátko, aby se podíval přes korbu zakrytou plachtovinou. Ozval se další výkřik, po němž následovalo divoké šplouchání vody a ochraptělé volání: „Sáro! Proboha, Sáro!“

	Cleve se rozhlédl a všiml si, že vůz jedoucí za ním vybočil z pruhu zvýšeného dna, přes který se povozy brodily, do hlubší vody. Do kol vozu se zapletl velký peň stromu a vůz se převalil. Jakousi ženu, která evidentně neuměla plavat, to vymrštilo do hluboké vody. Cleve si vyzul boty a vrhl se z kozlíku do řeky.

	Vynořil se nad hladinu, chytil se napůl potopeného stromu a rychle se rozhlížel, kde je zápolící žena. Učinil tak právě včas, aby spatřil Morgana, jak jí podává násadu biče a přitahuje ji ke břehu. Jeho si nikdo nevšiml. Doplaval ke kraji a vypotácel se z řeky. Voda z něj crčela. Když se ohlédl, uviděl, že ho Roger Morgan pozoruje.

	Nikdo jiný si zřejmě jeho zoufalého gesta nevšiml. A jak se drápal na břeh, aby se znovu připojil ke karavaně, uklouzl a natáhl se jak široký, tak dlouhý do bláta. Ozval se smích.

	Cleve se vztekle rozhlédl a spatřil, že se to směje Lilith. Dokonce i Agathe hrál na tváři úsměv.

	Postavil se a pohlédl dolů na své šaty. „Nesnažte se to bahno utírat,“ varovala jej Agatha. „Když počkáte, až zaschne, půjde z větší části vykartáčoval.“

	Cleve došel k vozu, vyšplhal se nahoru a Agatha mu předala otěže.

	„Tak vidíte,“ podotkla suše, „tím, že jste spadl na hubu do bahna, jste získal víc než vším ostatním, co jste zatím udělal.“

	„Připadal jsem si jako blbec.“

	„Žádné ženské nevadí, když chlap občas vypadá jako blbec. Je potom tak nějak lidštější. No, no, já vím, oč se snažíte! Nemyslete si, že jsem úplně pitomá, pane Van Valene! Ale dneska se vám povedla věc! Odteďka už bude stát na vaší straně.“

	„To pochybuju.“

	„Počkejte a uvidíte. A pamatujte si, co vám povídám.“
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	Odlesk ohňů vrhal stíny na bílé plachty vozů a táborníci prováděli rituální úkony své každonoční zastávky, jako by předtančovali jakýsi zvláštní majestátní balet, který sledovaly jen hvězdy na obloze. Poblíž šplouchaly vody řeky o kameny -tentokrát to byla Little Blue - a koně za lany ohrady hrabali kopyty a škubali trávu, aby se posilnili na následující den.

	Cleve Van Valen se obezřetně rozhlédl po kruhové hradbě vozů sražených těsně k sobě. Cestovali indiánským územím a proslýchaly se obvyklé zvěsti o rudoších na válečné stezce. S tím, jak na základě těchto pověstí sílily obavy, uzavíral se kruh vozů čím dál těsněji a muži byli ostražitější. Citlivě vnímali sebemenší hluk nebo i to, že noční hmyz bzučí jinak.

	Byli ovšem i takoví, kteří se indiánským útokům smáli, nebáli se a měli za to, že smrt je vyhrazena jiným, ne jim. Ještě nezjistili, že smrt je nestranná.

	Cleve pečlivě vyčistil svou pistoli, odstranil z ní všechen prach a kápl do ní trochu oleje. Pak zkontroloval náboje ve třech náhradních bubínkových zásobnících, které s sebou nosil. Považoval to za moudré. Pistoli, která se nabíjela samostatnými kulkami a kapslemi, nebylo snadné nabít ve spěchu. Daleko jednodušší bylo prostě vyměnit bubínky, což šlo udělat za jízdy na koni i při bezhlavém útěku. Právě kontroloval poslední zásobník, když zaslechl, jak se k němu někdo blíží.

	Byl to Morgan. Ukázal na pistoli a řekl: „Gabe French povídal, že s ní umíte dobře zacházet.“

	„Když je potřeba,“ odtušil Cleve. „Vyrostl jsem s ní.“

	„Možná opravdu bude potřeba.“ Morgan ztišil hlas. „Dneska jsme viděli stopy Čejenů. Sledujou nás. Nenašli jsme žádný koleje od sanic, takže to jsou válečníci.“ Morgan zabloudil pohledem k vozům, Lilith však nebyla na dohled. „Jak umíte zacházet s puškou?“ zeptal se.

	„Dobře, jenže žádnou nemám.“

	„Gabe má bubínkovou pušku Colt. Šestirannou. Prej si ji můžete vzít.“

	„Prima.“ Cleve k němu vzhlédl. „Odkud víte, že jsou to Čejenové?“

	„Podle mokasínů... každej kmen má jiný mokasíny. Ale i podle jinejch věcí. Dělají leccos jinak.“

	A Morgan se neochotně vydal na další noční obchůzku tábora.

	Uplynulo pět dní od přechodu přes řeku Big Blue a s tím spojených příhod a prozatím zvládali vše v dobrém čase. První den urazili sedmadvacet kilometrů, druhý den čtyřiadvacet a zbylé dva dny každý po třiceti. Včera dokonce ještě o něco víc. To bylo u tak velké karavany obstojné tempo.

	Tráva tady rostla dobrá a až dosud měli i dost vody. Všichni však věděli, že nejhorší část cesty mají teprve před sebou. Cleve těžil ze všeho, co slyšel povídat, ještě než se vydali na tuhle pouť. Pod vůz zavěsil stanovou plachtu, do níž sbíral buvolí trus, kousky dříví a vůbec všemožné topivo. Zatím nedostatkem paliva netrpěli, ale v budoucnu se to mělo změnit a Cleve chtěl být připraven na úseky, v nichž už byla většina paliva spotřebována.

	Za několik minut přišla od vozu k ohni Lilith. Předtím se nabídla, že Cleveovi spraví kalhoty, a teď mu je přinášela. Cleve nad ní chvilku postával, než si sedl na kámen u ohně.

	„Vaše pozornost mě nesmírně těší, slečno Prescottová, ale zároveň mě překvapujete.“

	„Překvapuju?“

	„Netušil jsem, že jste tak domácky založená.“

	„Vyrostla jsem na farmě na severu státu New York. Často jsem spravovala kalhoty bratrům.“

	„Já jsem bratra nikdy neměl... ani sestru.“

	„Moje sestra žije na řece Ohio. Vzala si zálesáka - Lina Rawlingse. Bratry mám dva.“

	„Rodiče už ne?“

	„Zahynuli na ohijských vodopádech. Jsou to už čtyři roky, skoro pět.“

	„Chtěl bych se vám přiznat, Lil,“ řekl náhle Cleve. „Když jsem říkal, proč pro vás chci pracovat, lhal jsem.“

	„Myslíte, že jsem to nepoznala?“

	„Pravým důvodem je... že vás miluju.“ Lilith chtěla promluvit, ale on ji zadržel. „Je to tak. Od první chvíle, co jsem vás spatřil, mi bylo jasné, že bez vás nemůžu žít.“

	„Nerada bych byla příčinou vaší smrti, pane Van Valene,“ odpověděla Lilith vesele.

	„Mluvím vážně. A jsem připraven na sebe vzít tíhu povinností dobrého manžela.“

	„A taky tíhu odpovědnosti za můj majetek, viďte, pane Van Valene?“

	„Vážně? Za jaký majetek?“

	„Za zlato, pane Van Valene. Za tuny zlata, aspoň pokud je mi známo. Zářivého, žluťoučkého, blýskavého zlata.“

	„Ne! To... to jsem vůbec netušil!“

	„Ale ovšem že ne,“ přikývla Lilith ironicky. „Je to všechno jenom pozoruhodná shoda okolností.“

	„Shoda okolností?“

	„Ano, myslím to, že jsem musela dostat zprávu o svém dědictví zrovna ve chvíli, kdy jste se v zákulisí sázel, kolik mám na sobě spodniček.“

	„Vy o té sázce víte?“

	„Samozřejmě. A jestli jsem slyšela já, co jste říkal vy, mohl jste docela určitě i vy slyšet to, co mi oznámil pan Seabury. Anebo jsem snad příliš podezíravá?“

	„Řekl bych, že jste.“

	„Koukněte, tady jde Agatha. Když už musíte někomu vyznávat lásku, navrhuju vám, abyste padl na kolena před ní. Má tak nádherné vlasy!“

	Lilith vstala a sladce se usmála. „A jen tak mimochodem, pane Van Valene, těch spodniček bylo šest.“

	Agatha mezitím ukázala ke kroužku lidí, kteří se sesedli okolo sousedního ohně a zpívali Domove, sladký domove. „Poslouchejte je. Jeden by řek, že jim někdo umřel.“

	Lilith ji přerušila a podala Cleveovi spravené kalhoty. Pak si odhrnula vlasy, povytáhla si sukni a vydala se ke kroužku kolem druhého ohniště. Přitom napůl deklamovala a napůl zpívala slova písně Spusť ten bengál s důrazem na jejich humor a říz.

	Při refrénu, když už zpívala naplno, se vrátila ke svému ohni a lidi od vedle, kteří chtěli poslouchat, přitáhla za sebou. Všímala si, jak jim z tváří mizí smutek a únava. Při druhém refrénu se už začali přidávat. Zastavil se u nich i Roger Morgan, zahleděl se na ně a sledoval, co dokázal její hlas udělat s ostatními. Nad hlavami zpívajících se jeho zrak střetl s Cleveovým a on se hned poté vzdálil.

	Noc byla příjemně chladná a obloha čistá. Cleve ještě chvíli pozoroval zpěváky a pak se vytratil, aby zkontroloval svého valacha i dobytek v ohradě z provazů.

	Všude byl naprostý klid. Někde v dálce naplňovalo kojoti vytí noc tklivou serenádou. Jak se Cleve ubíral směrem k mezkům, vrzala mu pod botama tráva a zvířata při tom zvuku zastříhala ušima. Zastavil se blízko nich a s potěšením naslouchal, jak škubají trávu. Jeho sluch se už naučil rozlišovat zvuky, registrovat jen ty cizí a nové, ale být si vědom i všech ostatních.

	Ach, ta Lil... Věděla od samého začátku, proč se Cleve přidal ke karavaně. Celou tu dobu ho měla prokouknutého. Nebylo divu, že s ním nechtěla nic mít.

	V křoví poletoval jakýsi noční pták a vrzali cvrčci. Cleve popošel ještě dál a poslouchal zpěv nesoucí se od ohně. Nedokázal rozpoznat slova, ale melodie se mu líbila. Silný a jasný hlas Lilith Prescottové vynikal nad ostatní. Lil v sobě měla víc, než si myslel. Byla inteligentní a taky mazaná, což zdaleka není totéž. A kromě toho měla charakter.

	Cleve uvažoval o budoucnosti. Nebude snadná, to vůbec ne. Ale Lilith je krásná a jemu nebude vůbec vadit, jestli mu námluvy budou trvat trochu déle. Konečně, co jiného by cestou dělal?

	Když se vyhrabal z pokrývek a vydal se pro mezky, nebylo ještě ráno. Noční stráž ho pustila ven z ohrady i s jeho šesti zvířaty a on je okamžitě zavedl k vodě a pak k vozu, kde je zapřáhl. Právě upevňoval řetěz k postraňkům, když zaslechl Morgana, jak se baví s Lilith, jež právě přinášela od pramene prýštícího nedaleko břehu vodu a doplňovala sudy.

	„Slečno Prescottová,“ oslovil ji Morgan, „hodně jsem přemýšlel.“

	„Opravdu?“

	„A ať to vezmu z kterýkoli strany, jste ta nejpěknější ženská, jakou jsem kdy potkal. Máte kuráž a k tomu jste silná -to je skvělá kombinace. Vy budete rodit děti tak snadno, jako byste zaplácla mouchu.“

	„Kdybyste to laskavě nechal na mně, pane Morgane,“ odtušila Lilith chladně, „radši budu plácat mouchy.“

	„Slečno, říkám vám, vy na to máte postavu a to je to, oč mi jde. Chci vás za ženu. Dole pod Mercedem mám všecko potřebný k chování dobytka. Usadím se tam, jak se sluší a patří.“

	„Docela určitě, jak se sluší a patří, pane Morgane.“

	„A vy tím pádem přirozeně nemůžete udělat nic lepšího než si mě vzít. Nebude to dlouho trvat a můžem mít pěknou rodinku.“

	„To věřím, ale vaši nabídku nepřijímám, pane Morgane.“

	„Proč ne?“

	„Ženy chtějí být žádány o ruku lákavějším způsobem; touží slyšet, že si jich někdo váží kvůli nim samotným.“

	„Copak dělám něco jinýho? Copak vás nelákám? Lákám vás, abyste se mnou žila, slečno Prescottová.“

	„Lituji, pane Morgane.“

	„Nelitujete. To všechno ta vaše povaha, chcete mě tejrat. Ale já nemám chuť se kvůli tomu vzdát. To si pište.“

	Cleve dovedl co nejtišeji do konce práci s postraňky a osedlal si koně. Vtom zaslechl Agathu:

	„Co chtěl?“

	„Děti.“

	„Děti? Já bych... Proč neklepe u správnejch dveří?“

	Obě ženy stály na zádi povozu. Řinkot řetězů u postrojů pomohl přehlušit hluk, jež vyvolal Cleve svými kradmými pohyby. Lilith vyprázdnila vědro, v němž předtím donesla od pramene vodu, a vydala se do přední části vozu.

	Cleve se s provinilým pocitem a odvráceným zrakem začal zabývat řemínkem u třmenu.

	„Pane Van Valene?“ Cleve se rozhlédl. Lilith měla chladný pohled. „Jak dlouho tam stojíte?“

	„Zapřahal jsem spřežení. Ale jestli se ptáte, zda jsem vyslechl jeho nabídku, odpovídám ano. Vlastně,“ dodal vážně, „vlastně si myslím, že vám udělal slušný návrh a že je to slušný muž. Já bych na to akorát šel trochu jinak - přirozeně.“

	„Už se stalo, zapomněl jste?“

	„Jak bych mohl?... Děti... Řekl bych, že každý muž, co za něco stojí, by je chtěl mít. Aspoň syna každopádně. Ale taky by měl rád jistotu, že si bere dívku, která ho miluje a které může plnit přání.“

	„A jaká přání byste dívkám plnil vy, pane Van Valene?“

	„No, to nevím,“ odpověděl celkem po pravdě. „Člověk o takových věcech přemýšlí, ale když přijde na věc... no, například bych jí nikdy nedal zapomenout na to, že je mladá a krásná.“

	Vrátil třmen na místo a chopil se otěží. „Když nebudu mít peníze na voňavky nebo na pěkné šaty, můžu aspoň zajít na louku a natrhat jí kytky.“

	Lilith se na něj zamyšleně zadívala, jako by zkoumala, nakolik to myslí upřímně. Po chvilce řekla: „Co se týká žen, mohl by se od vás pan Morgan lecčemu přiučit. Ale vy se zase v něčem můžete poučit na jeho příkladu.“

	To Clevea rozladilo. „Například?“ zeptal se.

	„Že žena touží taky po jistotě, pane Van Valene. Jestli má mít děti, bude jim chtít zajistit domov. Muži mohou myslet jen na dnešní den, ale ženy musejí plánovat na měsíce a na roky. Mít dítě není nic snadného, pane Van Valene.“

	Odmlčela se. Na mysl jí přišla slova jejího otce, pronesená kdysi dávno na břehu Ohia: „Ženská chce chlapa, ne chuchvalec dýmu!“

	Ale už v okamžiku, kdy ta slova pronášela, si vzpomněla na člověka, na nějž otec narážel. Linus Rawlings byl Evě dobrým manželem a kromě toho pochopil, když Lilith chtěla odejít a vyzkoušet život na vlastní pěst. Právě on jí poskytl peníze, díky nimž mohla začít v divadle.

	Nebylo jich moc, ale pořídila si za ně slušné šaty, tahací harmoniku a ještě jí zbylo na živobytí, dokud nepotkala svou příležitost. Dal jí tenkrát bezmála všechny peníze stržené za kožešiny.

	Pamatovala si to ráno, kdy jí u hranice palivového dříví ty peníze předal. „Eva a já,“ řekl, „bychom byli rádi, kdyby sis vzala tohle.“ Pohlédl jí do očí a vážně dodal: „Lil, když se sen stane natolik součástí tebe samotné, že ti září z očí, je nejlepší popustit mu uzdu.“

	Linus se opíral rukou o topůrko sekery. „Já jsem šel za svým snem na západ, viděl jsem daleký kraje a zářící hory. Sjel jsem peřeje bystřin, který žádnej běloch nikdy ani neviděl, a lovil jsem kožešiny s Carsonem a Bridgerem. Žil jsem jako Indiáni, viděl jsem šelmu a vím tolik, že když chlap nebo ženská nemají žádnej sen, jsou míň než nic. Když ho mají, může z nich vyrůst cokoli.

	Můžeš pochybovat o tom, co si myslet, ale nikdy nepochybuj o svém snu. A drž se ho, i kdyby to bylo sebetěžší. A taky si važ sama sebe. Lidi tě oceněj podle toho, jak se budeš oceňovat ty.“

	Lilith pohlédla na peníze, jež držela v ruce. Jak hodně pro ni znamenaly! Ale kolik námahy, nebezpečí a těžkostí stálo, než je Linus vydělal.

	„Nemůžu si je vzít,“ řekla a hlas se jí zlomil. „Prostě nemůžu. Patří tobě a Evě.“

	„K čemu by byl sen, kdyby se na něm nedal postavit další sen? Já jsem sen měl. Jak jsem řek, leccos jsem viděl. Viděl jsem pádit bizony a viděl jsem kojoty výt v noci na měsíc. Viděl jsem, jak grizzly loví lososy, a viděl jsem svítit měsíc nad zasněženým Tetonem. Vyšlapal jsem stopy tam, kde ještě nikdo nebyl, a na týhle zemi po mně něco zůstalo. Teď vychovám syna, kterej projde, co jsem neprošel já, kluka, co si sám najde novou cestu.

	Vím, co chceš, Lil, věř mi, že to vím. Znám tu dutou bolest touhy, co je v tobě. Vím, jak zoufale se cítíváš občas po ránu, když začíná další den a ty pořád vězíš na stejným místě. Běž... máš svůj sen. A nikdy se nepodceňuj, ani nebuď spokojená, dokud nedosáhneš všeho, co chceš.

	Přijdou těžký časy, ale až se to stane, vzpomeň si, co jsem ti povídal o Hughovi Glassovi, jak ho nechali ležet těžce zraněnýho, jako by byl mrtvý, a jak se vlekl a plazil stovky mil divočinou, až našel pomoc.

	Vzpomeň si na Johna Coultera, jak nahý a s chodidly rozsekanými do masa utekl zabijákům z kmene Černých noh. Pomysli na ně a zkus zabrat o trošku víc.“

	Ty peníze si vzala a ještě teď si pamatovala každý okamžik tam u hranice dříví. Neviděla skrz slzy a Linus jí poplácal po rameni. „Teď běž,“ řekl. „Někde tam na tebe něco čeká. Viděl jsem to na tobě už od začátku.“

	Takový byl Linus Rawlings: tulák a zálesák, ale dovedl být silný, když to bylo třeba, a měl v sobě svůj sen.

	A Lilith si vzpomínala ještě na jiný jeho výrok: „Země potřebuje hrdiny. Malí lidé a malé nápady pocházejí z malých snů. A člověk je tak velký, jak velké jsou jeho sny. Vždycky se najdou takoví, kteří si tropí posměšky, hašteří se a hrbí. Ale kdo chce na zemi zanechat znatelné stopy, musí vykročit a dát se na cestu.“

	Platilo to pro Clevea Van Valena? Nebo to byl jen karbaník a budižkničemu, kterému šlo jenom o věno?

	Gabe French ho měl rád a Gabe French byl moudrý muž, který nemarnil čas a nedával nikomu druhou šanci. U koní, u psů i u lidí uznával pouze kvalitu.

	

	Když Lilith povečeřela a šla si lehnout do vozu, našla cosi na polštáři - mělo to drsné stonky a hebké okvětní plátky. A jemně to vonělo, jak už prérijní kytky vonívají.

	Vzala je do ruky, přiblížila si je k tváři a snažila se vzpomenout, kdy jí dal naposledy nějaký muž květiny. Nabízeli jí šaty, peníze... dokonce kočár s koňmi, ale žádný z nich pro ni nikdy neutrhl květinu.

	Drsné stonky jí drhly o tvář. Když je pak odložila a ulehla ke spánku, vůbec si nepřipadala jako světem protřelá mladá dáma, rozhodná a tvrdohlavá, za jakou se vždycky považovala. Zdálo se jí, že je zase holka, která se může houpat na vrátkách zahrady a čekat na chlapce. A byl to hezký pocit... velmi hezký pocit.

	Ráno pršelo. Bylo těsně před rozedněním a déšť kradmo šustil o plachtu vozu. Prach se usadil a zvedla se zvláštní vůně, jako pokaždé, když do něj čerstvě dopadnou kapky deště. S prvním zákmitem žlutého světla v trávě se vozy hnuly na západ. Dnes ráno se to však obešlo bez prašného oblaku.

	Roger Morgan jel daleko na pravém křídle a byl velmi ustaraný. Během dneška narazil už třikrát na stopy neokovaných koní a jedna skupina jezdců byla pěkně velká. Indiáni je stopovali už celý minulý týden, ale tady šlo o několik oddílů, což znamenalo, že Indiáni míří na místo srazu. A Indiáni si nedávali sraz náhodou.

	Morgan se ohlédl po vozech. Karavana byla příliš roztahaná. Musí ji srazit dohromady. Dnes se nepojede v jedné dlouhé koloně, ale ve dvou, bok po boku. Klusem se vrátil ke karavaně. Když projížděl mezi dvěma povozy, zaslechl, jak někdo říká: „Hlásím barvu...“

	Jiný hlas odpověděl: „Dobře... já stojím.“

	Pak promluvil Cleve Van Valen: „Pánové, to jsme takoví srabi? Já přihazuju tuhle prvotřídní pistoli - má pět hlavní, londýnská práce, a zastřelí i medvěda.“

	V Morganovi explodoval hněv. Stočil koně k zádi vozu, hmátl dovnitř a uchopil Van Valena za rameno. Pak pobodl koně ostruhami a ten od vozu odskočil. Cleve vylétl z povozu a s temným žuchnutím dopadl na zem.

	„Řekl jsem ti, že nestrpím, abys okrádal lidi v týhle karavaně, hergot, Van Valene...!“

	Cleve se převalil a rychle vyskočil z prachu - právě v okamžiku, kdy Morgan seskočil z koně. V Rogeru Morganovi rostla zuřivost už několik dní. Byl si v duchu jist, že mezi ním a jeho plánovaným sňatkem s Lilith stojí právě Cleve Van Valen.

	Pravda, pohromadě moc často vidět nebyli, nebo se aspoň nezdálo, že by dávali najevo zájem o toho druhého. Morgan ale nenacházel jiný důvod, proč ho Lilith odmítla. A kromě toho neměl Van Valena rád od prvního setkání.

	Teď se vrhl dolů z koně a prudce vypálil pravačkou, avšak Cleve se ráně vyhnul, spíš náhodně než úmyslně. Vzápětí vymrštil pravici i on - nazdařbůh, ale šťastně. Morgan si na ránu naběhl a padl jako podťatý.

	V té chvíli se za Clevem ozval divoký křik. Kolem prosvištěl jezdec s očima rozšířenýma hrůzou a jednou rukou ukazoval ke kopcům. „Indiáni!“ volal, „Čejenové!“

	Vytřeštěný jezdec odcválal podél fronty vozů a nepřestával křičet: „Indiáni! Utíkejte!“

	Někdo práskl bičem a povoz vystřelil kupředu. Cleve popadl Morgana ležícího na zemi, zvedl ho přes bočnici do vozu a pak se začal ohlížet po svém koni.

	Kůň však zmizel. Uloupil ho křičící jezdec.

	Kolem rachotily povozy. Cleve volal na kočí, ale ti byli přemoženi strachem a nevnímali ho.

	Vytasil pistoli a otočil se s odhodláním postavit se Indiánům. Už při obrátce vypálil... Jeden z Indiánů pustil oštěp, podklesl kupředu a byl mrtev dřív, než dopadl na zem.

	Cleve letmo zahlédl Lilith, jak z kozlíku vozu střílí z pušky. Kolem se přehnalo několik dalších vozů, většina ostatních však byla příliš plně naložená, než aby mohla jet rychle. Celou karavanu zachvátil chaos.

	Jednoho koně zasáhl šíp a on klesl na kolena. Současně s pádem koně se oj vozu zabodla do země a vůz se naklonil a převrátil. Kočího to vymrštilo, ale on ještě hmátl po pušce a ukryt za překoceným vozem jako za hradbou začal střílet po Indiánech.

	Cleve stál jako na přehlídce, s nohama jakoby vrostlýma do země, a s každým výstřelem si dával na čas. Uvnitř cítil hořkou výčitku - tohle všechno zavinil sám.

	V  karavaně panoval naprostý zmatek a cestující byli tím více vystaveni útokům mobilnějších Indiánů, kteří je mohli rozsekat na kusy, vůz vedle vozu. Utíkat znamenalo přivolávat na sebe neštěstí, protože utéct nebylo kam. Těžce naložené povozy nemohly být taženy ani mírným klusem, hned by se rozjely z kopce. Pohyblivým Indiánům na lehkonohých koních se nadalo uniknout.

	Takováto karavana se před nimi mohla ubránit jediným způsobem: tak, že utvoří kruh. To se osvědčovalo vždy znovu, ať bylo útočících rudochů jakékoli množství. Žádný rozumný vůdce by nikdy nepřipustil, aby se karavana splašeně rozprchla, a kdyby teď Morgan neležel v bezvědomí, byl by ji zastavil. Nebýt tamté karetní partie, možná by kruhovou hradbu zformoval včas.

	Cleve vystřelil znovu a pak ještě jednou. Další kůň klopýtl, svalil se a shodil svého jezdce. Druhá kulka prolétla hrudí útočícího Indiána a srazila jej z koně.

	Cleve se po přibíhajícím koni vrhl a v okamžiku, kdy zvíře běželo kolem něj, na ně vyskočil. Křečovitě se chytil a přehodil nohu přes jeho hřbet. Pak se rozjel dolů směrem k čelu karavany a hulákal jako Komanč: „Kruh! Udělejte kruh!“

	Tím, kdo první zaslechl jeho hlas, byl Gabe French. Prudce zatočil se svým vozem a donutil vůz za sebou udělat totéž.

	Ostatní, vycvičení mnoha večery, kdy se formovali do ochranné hradby, je následovali. Cleve, který se koně držel jen za hřívu jako Indián, cválal od povozu k povozu a voláním i výkřiky zaháněl váhavce zpět do kruhu.

	Jeden vyděšený kočí se odmítal obrátit, dokud nevystřelil před jeho spřežením do země a nedonutil je tak uskočit a otočit se. Aspoň tucet vozů bylo od kruhu už příliš daleko, další dva byly převrácené a v postrojích jiného dodělávali dva koně.

	Cleve právě střílel na Indiána, jenž už přikládal k tětivě šíp, když zahlédl svého valacha: stál v místě, kde se zastavil, když si konečně šlápl na otěže. Cleve seskočil z indiánského koně a otěží se zmocnil.

	Okamžik tam stál, snažil se zklidnit a rozhlížel se po okolí. Využil té chvíle k výměně bubínků. Prázdný si šoupl do kapsy kabátu a na jeho místo zasunul plný.

	Vedle páru koní dodělávajících v postroji ležel na zemi jakýsi muž, u něj klečela žena a pálila z pušky. Zezadu se na ni řítil Indián a přestože byl daleko, Cleve zkusil vystřelit.

	Viděl, jak sebou bojovník při zásahu trhl, okamžitě obrátil koně a vyrazil na Clevea. Rudoch visel vedle koně na přivrácené straně a Cleve už zvedal pistoli, ale Indián stočil koně tak, že z něj byla vidět jen noha. Při tom zapomněl i na ženu, kterou se chystal zabít, a vystavil se tak přímo její střele. Žena vypálila, bojovník prosvištěl kolem Clevea, zhroutil se a padl na zem.

	Cleve se vyhoupl do sedla a když cválal kolem oné ženy, zvedl ruku. V této chvíli jí už nehrozil žádný útok, zato o kus dál bojovali dva muži zoufale o život proti šesti útočníkům.

	Cleve se přikrčil v sedle a pobídl koně do trysku. Když se ocitl blíž, strhl pistoli dolů a vypálil kulku do prsou jednoho z Indiánů, jako když lovec střílí na bizona. Prosvištěl na koni kolem, otočil jej, sklonil pistoli a stiskl kohoutek... minul a znovu vystřelil.

	Ocitl se uprostřed vřavy a jeho kůň srazil jednoho z útočníků, který mu neopatrně couvl do cesty. Dalšího vzal Cleve po hlavě pistolí. Pak ucítil, že mu něco roztrhlo oděv, řízlo jej ostří oštěpu a on spadl z koně. Svou zbraň při tom upustil.

	Na nohy zase vyskočil právě ve chvíli, kdy se na něj řítil jiný rudoch mávající oštěpem v natažené ruce s úmyslem jej zabít. Pustili se do křížku, váleli se sem a tam, rvali se a svírali jeden druhého. Cleve si uvolnil ruku a udeřil Indiána do obličeje tak silně, že mu rozdrtil nos.

	Ležel vespod, na zádech, Indián seděl obkročmo na něm a už sahal pro nůž. Cleve vymrštil nohy vzhůru a sevřel mu hlavu do nůžek. Zaklesl si do sebe kotníky přímo pod Indiánovou bradou a donutil jej ohnout se daleko dozadu. Potom se částečně posadil, opřel se o levou ruku a zaútočil mu pěstí na solar. Bušil do něj znovu a znovu, konečně jej ze sebe shodil a postavil se. Indián měl vyražený dech a nebyl dost rychlý, aby Cleveovi stačil. Ten ho nakopl nohou pod bradu.

	Jeden z vozků se dostal ke Cleveově pistoli a teď mu ji hodil. Cleve vystřelil a protože si nepamatoval, kolik už z pistole vyšlo ran, zasunul do ní třetí bubínek s náboji.

	Bitva však již skončila, stejně náhle, jako začala. Indiáni mizeli za kopcem a prérie ztichla. Necelý kilometr odtud se nad kruhovou vozbou zvedly obláčky dýmu: to se několik obránců pokusilo vystřelit na ustupující rudochy. Celý útok netrval od počátku do konce déle než několik málo minut.

	Žena, která předtím pomohla Cleveovi, teď držela kolem ramen manžela a podepírala jej. Manžel se už probral z bezvědomí a byl schopen chůze.

	Jeden z mužů, kteří se zamíchali do poslední šarvátky, ležel s ošklivým zraněním na zemi. Cleve k němu poklekl a pokoušel se mu zastavit krvácení. Jiný kočí měl plné ruce práce s vyprošťováním mrtvého koně z postroje a s uklidňováním svého spřežení. Společně s Clevem naložili zraněného do vozu a vydali se směrem ke kruhu ostatních. V jisté vzdálenosti od nich se blížil ještě jeden povoz.

	Cleve náhle pocítil slabost a rozpomenul se na vlastní zranění. Když k němu došlo, považoval je za pouhé škrábnutí, teď si tím však už nebyl tak jistý. To, co cítil, mohla být ovšem taky reakce na bitvu, náhlá ochablost po výbušné akci, jež na něj kladla takové fyzické nároky. Když je druhý vůz dohonil, vysedl Cleve na koně. Cítil, že má mokrý bok, a věděl, že krvácí.

	Zkontroloval náboje v pistoli, přestože ji nabil teprve před několika minutami. Minutami? Možná to byly jen vteřiny. Zamžoural do slunce... bylo sotva poledne.

	Když dojížděli k vozům, roztřásl se zničehonic na celém těle. Sevřel rukou hrušku sedla a vší silou se jí držel v obavě, že se sveze na zem. Zatáhl za uzdu a čekal, až záchvat pomine. Až nyní si uvědomil, že to všechno není způsobeno zraněním, ale že jeho nervy odpovídají na to, co právě prožil.

	Za okamžik se už cítil líp a začal objíždět kruh, aby našel svůj povoz. V té chvíli se k obloze vznesl úzký sloupek kouře. Někdo rozdělal oheň. Cleve se na kouř zahleděl s pocitem náhlé úlevy. Bylo v něm něco uklidňujícího, nekonečně normálního a skutečného.

	Taková prostá věc jako oheň - a přece to byl první velký krok člověka na cestě k civilizaci a symbolizoval prvotní a instinktivní návrat k normálu, kdykoli nastaly zlé časy. V takovém případě je první reakcí člověka rozdělat oheň a načerpat z něj pocit bezpečí a pohodlí, jež symbolizuje.

	Kolikrát už byl Cleve svědkem toho, že jen co odezněl první šok z neštěstí, ženy rozdělaly oheň a začaly vařit, aby mužům nabídly teplé jídlo a kávu... Kolikrát mu připadalo, že osoba nabízející druhému oheň a něco teplého k snědku říká: „Pohleď, jsem člověk - a oheň, který umím rozdělat, i pokrm, který na něm umím připravit, jsou znamení, podle nichž mě poznáš.“

	A pak ji spatřil, mimo kruh vozů, jak hledí směrem k němu, cloní si rukou oči proti jasné sluneční záři, stojí tam o samotě a sleduje ho, jak přichází... ještě stále ne tak docela rozhodnutá.
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	Západním směrem se otevírala zářící země, západním směrem ležela kouzelná jména, jména, která znali z příběhů a z písní a z nichž promlouvala divočina, Indiáni, nebezpečí, příslib i naděje. Jedním z těch jmen bylo Platte, jiným třeba Ash Hollow - Jasanová kotlina.

	Fort Laramie... Fort Bridger... Chimney Rock, Horse Creek, Scott‘s Bluff - Komínová skála, Koňský potok, Skotův útes... Bitter Creek, Sweet Water, South Pass - Hořký potok, Sladká voda, Jižní průsmyk... Humboldtova řeka, Lawsonova louka, Dům na čtyřicáté míli... Den za dnem, ve slunci, v dešti i ve větru se vozy valily na západ a svými těžkými koly vytřásaly na hrbolaté zemi ze dřeva a z nákladu zvláštní nápěvy.

	Cleve Van Valen už teď neřídil povoz tak často. Obě ženy to zvládly taky a jeho bylo více zapotřebí při průzkumu cesty, při pátrání po vodě, píci a topivu, při stopování Indiánů a při lovu zvěře. Morgan na něm závisel čím dál víc a v zájmu potřeb lidí z karavany zapomínal na svou zášť.

	Vysoko na větrném kopci, kde se na slunci vlnila tráva, si teď Cleve sundal klobouk a otřel pot z jeho obruby. Kolem uší mu povlávaly vlasy. Během cesty mu o hezký kus vyrostly. Zastínil si oči, zahleděl se do dálky a uvažoval o vzniklé situaci i o svém postavení.

	Morgan nebyl jediný, kdo změnil svůj názor. Změnil jej i on sám. A nejen názor, ale i vzezření: za dnů strávených v sedle mu ve slunci a větru ztmavla pleť. Kácel stromy, poháněl mezky, zápasil s koly vozů uvíznulými v bahně nebo v písku, využíval svou fyzickou sílu v míře dosud nepoznané.

	A taky hodnoty tady byly jiné. Vůbec nezáleželo na tom, kým byl člověk kdysi na Východě. Tady měla váhu jediná otázka: „Bude stačit na práci? A vydrží, když nastanou těžkosti?“

	Rovněž u táborového ohně došlo k sotva postřehnutelně změně. Lilith jej už respektovala stejně jako Agatha.

	Mezi Clevem a vůdcem karavany panovalo příměří, ale to bylo všechno. Morgan se o epizodě s kartami nikdy nezmínil. Cleve neměl důvod to připomínat a taky Morgan to zřejmě celkem rád nechal být. Ale Cleve už odmítal všechna pozvání ke hře a karbaníkům se vyhýbal.

	Pokud šlo o Lilith, nesnažil se dál získat její přízeň a vídal se s ní málo, leda u jídla. Pravda, pracoval pro ni a pro Agathu, ale karavana si musela všechno obstarat sama, a tak každý dělal to, k čemu se nejlépe hodil.

	Když táhli Velkou solnou pouští, strach z Indiánů opadl. Žili tam sice taky, ale měli spíš sklon spokojit se s drobnou krádeží než na někoho útočit. S tím, jak postupovali dál na západ, začala být větším problémem voda, pastva a palivo.

	Dlouhý a klikatý břeh Humboldtovy řeky poskytoval vody i dříví jen poskrovnu. Celé dlouhé míle jej lemovaly pouze nízké keře. V dálce na jihu se zvedaly hory a lidé z karavany je občas zahlédli jako nízké šedivé mraky táhnoucí se podél obzoru. Některé kopce měly sněhovou čepici. Nikdy však nestály v cestě a málokdy byly na dohled. Jeden každý z poutníků ale vyhlížel Sierru Nevadu, protože ta označovala Kalifornii a právě Kalifornie ležela u cíle jejich putování.

	Cleve se pořád staral o mezky. Vodil je k napajedlu i do ohrady a zapřahal je. Rovněž zásoboval osazenstvo vozu topivem a příležitostně i čerstvým masem.

	A protože měl pozorovací talent, rychle se učil a těžil z toho, co si zapamatoval z rozhovorů i z přečtených knih, byl z něj brzy prvotřídní obyvatel prérie. Měl výtečný zrak a díky pušce Colt s bubínkovým zásobníkem, kterou mu půjčil Gabe French, i dobrou výzbroj. Jeho valach byl rychlý, silný a dokázal jej zanést daleko. S kvalitním koněm a zbraní našel zalíbení v průzkumnictví daleko od linie pochodu. Často jel napřed a hledal vhodné tábořiště pro nadcházející noc.

	Když se takto pohyboval mimo trasu cesty, narazil často na zvěř a dvakrát nebo třikrát do týdne se z výprav vracel s čerstvým úlovkem. Kromě toho, že zásoboval masem osazenstvo vlastního povozu, dovezl jej často tolik, že je mohl spravedlivě rozdělit i do ostatních vozů.

	„Co máš za lubem?“ zeptal se ho jednou Gabe. „Chceš kandidovat ve volbách? Udělal sis v karavaně spoustu přátel.“

	Cleve přestal sledovat kopce a podíval se na Gabea Frenche. „Jediné, co mám za lubem, je dorazit do cíle se zdravou kůží. Gabe, až přijedeme do Kalifornie, dám se do podnikání.“

	„A víš už v čem?“

	„Ne.“

	„Tak si to promysli. Je to bezpečnější než dolovat zlato. To je vždycky riskantní hra, ať to vezmeš, jak to vezmeš.“ Gabe se odmlčel. „Třeba něco napadne i mě.“

	Utábořili se na řece Truckee. Nad nimi se tyčil hřeben Sierry Nevady. Cleve vjel do tábora, složil u vozu čtvrtku losa a zase odjel, aby tu i tam rozdal další kusy masa.

	Agatha sledovala, jak se vzdaluje. „Lil,“ vydechla s pochopením, „toho chlapa se drž, slyšíš? Těch, co ti obstaraj takovýhle zásoby, moc není.“

	„Změnil se,“ připustila Lilith.

	„To je možný... ale zrovna tak je možný, žes ho nikdy pořádně neznala. A třeba ani on neznal sám sebe.“ Agatha za ním pohlédla kritickým okem. „Změnil se, to jo. Chyt víc bronzu od slunce a má širší ramena. Je z něho zkrátka chlap.“

	„Je to hazardní hráč a já jsem nikdy neslyšela o žádném, co by se opravdu polepšil. Ty snad ano?“

	„Tenhle se třeba polepší. Gabe říká, že pochází z dobrý rodiny. Znal jeho příbuzný. Pak ho ošidili o dědictví a on toho chlapa, co to udělal, zabil.“

	

	Západní oblohu teď zastiňovaly hory, za nimiž se prostírala poušť. Vrcholky štítů a hřebenů zdobil sníh a dlouhé příkré svahy byly porostlé borovicemi. Přes tyto hory už přejely i jiné karavany, takže tam musela vést cesta. Z místa, v němž teď vozy stály, však pohoří vypadalo jako čnící a neprostupná stěna. Jak může čelo kolony najít, kudy dál?

	To dopoledne se třikrát zastavili a z úzké stezky odklízeli malé úlomky skály, sníh a větve. Bylo to přinejlepším pomalé a obtížné putování. Vozy se jen plazily a Cleve před nimi pátral po vhodném tábořišti. Právě v té vzdálenosti, kterou byly pravděpodobně schopny ujet, nalezl příjemnou loučku obklopenou vysokými borovicemi, na níž započínal svůj sestup z hory malý pramínek.

	Byla tady dobrá píce, spousta dříví na oheň a čistá chladná horská voda. Ještě se naposledy rozhlédl, pak odepjal sedlo a otřel je hrstí drsné trávy.

	Kromě větru ve větvích a bublání vody neslyšel nic. Všiml si, jak je valach vychrtlý. I na tak dobrém a silném koni začalo být znát dlouhé putování. To nedokázala zakrýt ani zimní srst. Na Clevea náhle padla únava.

	Ke zlatým polím jim zbývalo mnoho mil a do San Francisca bylo ještě dál. Proč by měl čekat? Proč pochodovat s pomalými povozy, když by tam na svém valachovi mohl dojet za zlomek času? Proč jej za svítání neosedlat a pak už jenom cválat - až k zátoce Golden Gate?

	Sotva jej tato myšlenka napadla, věděl, že by to bylo řešení. Proč by si měl koneckonců myslet, že se Lilith změnila nebo změní? Pravda, byla teď ochotnější a líp se s ní jednalo, občas se zdálo, že nachází skutečné zalíbení v jeho způsobech, jenže Cleve nebyl tak naivní, aby si kvůli něčemu takovému dělal naděje.

	Neměl sice peníze a jako hazardní hráč potřeboval počáteční vklad, ale třeba potká v hernách staré známé, kteří mu poskytnou hrací desku pro hru faro. O zbytek už se postará sám.

	Ještě stále nad tím přemýšlel, když se přivalily vozy. Pak už měl dost práce s mezky, s ohněm a s otázkou, kde sehnat dříví. Ta myšlenka jej však neopustila.

	Lilith byla překrásná. Když už se měl člověk oženit pro peníze, nemohl si vybrat líp. Měla svoji hlavu, ale to se Cleveovi líbilo. Když se to tak vezme, co mu vlastně během těch ztracených let hazard přinesl? Během let, která zmizela v nenávratnu?

	Na druhé straně by byl blázen, kdyby se krok za krokem vlekl přes hory a nesl na bedrech všechnu dřinu, když by mohl být po několika hodinách jízdy za nimi. Neměl by na Lilith zapomenout a odjet hned? Ještě dnes večer?

	Když pak seděli u ohně, Lilith náhle prohlásila: „Už to nemáme daleko, co?“ Její slova zůstala viset ve vzduchu, skoro jako by to byla otázka.

	„Až přejdeme hory, nebudete mě potřebovat,“ řekl Cleve. „Pak už se snadno dostanete všude, kam potřebujete.“

	„To místo se jmenuje Králičí rokle... leží v Mother Lode,“ odpověděla Lilith, aniž se nad tím zamyslela, a sklonila se, aby nadzvedla víko kotlíku. Teprve v té chvíli jí došel význam jeho poznámky. Už mě nebudete potřebovat. Znamená to snad, že jakmile překročí Sierru Nevadu, opustí ji?

	Na okamžik měla pocit, jako by dostala ránu. Stála bez hnutí a upírala prázdný pohled na kotlík. Pak znovu přiklopila víko a narovnala se.

	Náhle si připadala ztracená, prázdná, opuštěná. Co se to s ní stalo? Vždyť mu jde jen o věno, nebo snad ne? Je to potulný budižkničemu a hazardní hráč. Kvůli komu se to trápí?

	Začala se ho vyptávat na odjezd, ale bála se, co jí odpoví. Přiložila pár klacíků do ohně a znovu odkryla kotlík, aby zamíchala kousky dušeného masa.

	Když Cleve promluvil, řekl to, čeho se děsila. „Napadlo mě, že bych mohl jet napřed. Už jsme skoro u cíle a já začínám být netrpělivý.“

	Lilith se nutila do bezstarostného tónu. „Máte namířeno do zlatých dolů?“

	„Do Frisca... Nepředpokládám, že bych byl moc úspěšný zlatokop.“

	„Podle mého byste zvládl všechno, do čeho se pustíte,“ odpověděla opatrně. Pracně se snažila srovnat si myšlenky a říct to, co by měla. A stejně silně se pokoušela potlačit převládající pocit ztráty, nebo aspoň hrozící ztráty.

	„Dobrá,“ promluvila konečně, „zasloužil jste si své peníze. Slíbil jste pracovat za denní mzdu a odvedl jste daleko víc, než jste musel... to připouští dokonce i Roger.“

	Tak už to pro ni byl Roger? Opravdu to zašlo tak daleko? Morgan si zvykl vždycky zajít k ohni a Cleve je dvakrát viděl, jak spolu tiše a skoro důvěrně rozmlouvají.

	Napadlo ho, jaký byl blázen. Morgan byl zajištěný muž, třebaže mu chyběla představivost, a podle toho, co se říkalo, se mu vedlo dobře. Krátce řečeno, měl dívce co nabídnout. Co jí mohl nabídnout on, Cleve Van Valen?

	Peníze neměl, provázela jej pověst hazardního hráče a uměl trochu střílet. Chladně a logicky zváženo, to dohromady za moc nestálo. Jak bláhový byl, když se honil za dívkou a věřil, že si ho vezme, zatímco se soutěže účastnilo tolik jiných mužů?

	Skutečností bylo, že se choval přesně tak, jak by se choval ten, za koho jej Lilith považovala: jako bláznivý egoista. Sečteno a podtrženo - marnil čas.

	K ohni přišla Agatha, rozdělila jim jídlo a se zamyšleným výrazem při tom jezdila zrakem od jednoho k druhému. Byla příliš protřelá světem, než aby nepoznala, co se tady odehrává, ale v daném okamžiku ji nenapadlo, co dělat.

	„Svoji mzdu si zaslouží, to jo,“ řekla, „ať bude jakákoli... Ale věř mi, jsou věci, které nejde zaplatit.“

	Ráno, pomyslil si Cleve, ráno vyrazím. Vyčerpal jsem svůj čas a ještě pořád toho můžu nechat. Je třeba toho nechat, dokud jsem nad vodou.

	„Ráno pojedu dál,“ prohlásil znova. „Už mě nebudete potřebovat.“

	Lilith bezradně zírala do plamenů. Chuť na jídlo ji přešla. Konečně se zeptala: „Jenže kolik vám mám zaplatit? Nevím... na ničem jsme se nedohodli, myslím na žádné pevné částce.“

	„Nic mi nedlužíte. Své jsem si vybral.“

	„Ale zasloužil jste si víc než to, mnohem víc. Bez vás bychom nikdy nedošli... protože kdybyste nebyl u toho, když nás přepadli Čejenové, všechny by nás pobili. Uklidnil jste všechnu tu paniku a zformoval z vozů kruh.“

	„Morgan by nedovolil, aby k tomu vůbec došlo,“ řekl Cleve. „A možná by k tomu opravdu nedošlo, nebýt mě.“ Vzhlédl. „Nikdy jsem vám to neprozradil, ale Morgan mě přistihl u karet a měli jsme určitý konflikt. Nebýt toho, byl by Morgan toho zatraceného pitomce zadržel, ještě než mohl začít zmatkovat.“

	„Tím si nemůžete být jistý.“

	Cleve vstal. „Můžu si být jistý tím, že jsem v kritickém okamžiku odvedl Morganovu pozornost. Ohrozil jsem životy vás všech.“

	Rozhlédl se kolem a chtěl ještě něco dodat, ale nenašel pro to slova, a tak znovu zopakoval: „Ráno odjíždím. Už mě nepotřebujete.“

	Prudce se otočil a odcházel od ohně. Lilith začala něco říkat, ale větu nedokončila. Zůstala za ním bezmocně hledět.

	„Ty ho necháš odejít?“ zeptala se Agatha.

	„Co mám dělat?“

	„Na to zná ženská odpověď už od tý doby, co Eva a Adam utrhli to jabko. Ale jestli ji ve svým věku ještě neznáš, vode mě se ji nedovíš.“

	„Mám ho ráda.“

	Agatha na ni vrhla rychlý pohled. „Až takhle zlý to je? Tak potom se ho drž. Je to vzácně dobrej chlap, to mi věř. Až ti bude tolik co mně, spokojíš se skoro s každým mužským, hlavně že bude dejchat a hřát. Mužský přinášej útěchu, tak to je.“

	„Mám ho ráda,“ vydechla Lilith ještě jednou, jako by ji ta myšlenka ohromila. „Vážně.“

	„Mně o svejch trablech nepovídej... Pověz to jemu.“

	Než se Cleve vrátil k vozu, uložil se celý tábor k spánku a většina poutníků už i usnula. Lilith ležela, ale byla vzhůru: zírala na vozovou plachtu, na niž odumírající plameny vrhaly podivné odlesky, a poslouchala, jak si Cleve odestýlá lůžko a zouvá vysoké boty. Slyšela každý zvuk a věděla, co znamená. Konečně vzdychl, natáhl se a za minutu už bylo slyšet jeho klidný a pravidelný dech.

	Spánek nepřicházel. Lilith se několikrát převalila ve snaze nalézt pohodlnější polohu, když v tom náhle uslyšela jiný zvuk.

	Venku něco obcházelo - nějaké velké zvíře. Lilith zaslechla, jak Cleveův valach odfrkl. Začala natahovat ruku po pušce, která ležela vedle ní ve voze, a rychle si ji přitáhla.

	Zvuky neustávaly. Ozvalo se tlumené funění a Lilith zaslechla, jak Cleveův kůň zápasí s kůlem. „Cleve!“ zašeptala. „Cleve!“

	„Slyším to,“ odpověděl nahlas a klidně.

	Ležel naprosto bez hnutí a poslouchal. V příštím okamžiku poté, co domluvil, se rozhostilo absolutní ticho. Pak se funění ozvalo znovu a zarachotilo převrácené vědro.

	Náhle začal valach couvat a vzpínal se ve snaze uvolnit kůl.

	Cleve sevřel pistoli, vysoukal se zpod vozu a začal vstávat. V té chvíli se šelma - velký medvěd - vztyčila téměř přímo vedle něj na zadní. Medvěd, rozzuřený vzpínáním a frkáním koně, i tím, že se vedle něj zničehonic objevil člověk, ošklivě zařval. Když Cleve vystřelil, měl ho jako na dlani.

	Vypálil jednou, podruhé, potřetí; tak rychle, jak rychle stačil mačkat spoušť.

	Medvěd, oslněný záblesky výstřelů, se na něj vrhl. Rána tlapou, která by byla Cleveovi urvala hlavu, minula cíl, ale zvíře ho srazilo tělem.

	Cleve udělal kotrmelec, pistoli však nepustil a medvěd se s temným žuchnutím zarazil o bok vozu. S hrozivým vrčením a zmítáním se otočil. Při tom si drásal rány na prsou. Přeskočil Clevea, aniž si jej všiml, a ten vystřelil nad sebe do břicha šelmy. Pak se vydrápal na nohy a spěšně couval, protože medvěd se snažil znovu vztyčit na zadní. Cleve pozvedl pistoli, znovu stiskl spoušť - a ozvalo se cvaknutí. Rána selhala.

	Cleve slyšel, jak se po celém táboře ozývají výkřiky, volání a otázky. Stál, jako by zdřevěněl, ohromen tím, že na něj medvěd neútočí.

	Neměl u sebe žádné náhradní zásobníky. Všechny zůstaly v kapsách kabátu nebo sedla. Opatrně ucouvl o další krok a upíral zrak do míst poblíž předního kola, kde předtím stál medvěd.

	„Cleve? Cleve! Jsi v pořádku?“ ozvala se Lilith.

	Čekal a pomalu spustil ruku s pistolí. Bál se vydat zvuk, aby nevyprovokoval další útok.

	Přiběhlo k němu několik ozbrojených mužů. „Co se stalo? Co to bylo?“ volali.

	Cleve přihodil dříví na oheň a několik jehličnatých větví jasně vzplálo. Medvěd ležel tam, kde padl - u předního kola vozu - a teď se k němu opatrně blížilo několik mužů s napřaženými zbraněmi.

	Lilith a Agatha vylezly z vozu. „Cleve, jsi v pořádku? Opravdu?“

	Gabe French vzal medvěda za tlapu a shodil ji z kola vozu. Zůstal ležet jako mrtvá hmota. Šelmě se do prsou, kousek vlevo od středu, zaryly tři kulky a všechny tři vstřely se daly najednou zakrýt dlaní.

	Jakýsi muž se podíval nejdřív na ně a potom na Clevea. „Kruci, to je trefa!“

	Byla to ale až čtvrtá rána, která Cleveovi zachránila život, protože ta zasáhla medvěda do žaludku a přerazila mu páteř. Kdyby medvěda nesrazila, mohl Clevea nakonec zabít i přes smrtelné zásahy v prsou. Cleve měl štěstí, opravdické štěstí.

	Bylo zřejmé, že šelma sem nepřišla proto, aby si koledovala o problémy, ale že jen čmuchala v kbelících a u nářadí kolem vozů, přivábená vůní jídla. Cleve ji zábleskem výstřelu oslnil a ona by zřejmě zmizela stejně ráda jako on. Ten poslední, ochromující zásah jej zachránil od pořádné rány, ne-li od něčeho horšího.

	Teď slyšel útržky rozhovorů: „má ale nervy“, „utkat se s medvědem - z očí do očí“ a „taková trefa, a ještě k tomu potmě“. Uvědomoval si ale, že není žádný hrdina. Měl strach a udělal jenom to, co udělat musel. Kdyby se pokusil utéct, mohl ho medvěd docela lehce napadnout. Když na něj narazil v takové blízkosti, neměl jinou možnost než střílet.

	Tato událost ovšem patřila k těm, o nichž se bude znovu a znovu vyprávět, kdekoli se ocitne někdo z těch, co tady dnes byli.

	Lilith jej uchopila za ruku: „Cleve, Cleve, teď nesmíš odejít! Co kdyby ten medvěd přišel a tys tu nebyl? Co bychom si počali?“

	Podíval se na ni, vzal ji za ruce a něco v něm ho přimělo, aby jí v duchu odpověděl: „Co? Asi bys vzala tu svoji pušku, provrtala medvěda skrznaskrz a pak šla zase spát.“ To si však jen pomyslel. Nahlas řekl: „Jo, radši zůstanu. Nemůžu tě tu nechat samotnou.“

	A jak si přiznal, už se mu ve skutečnosti ani nechtělo pryč.

	Toužil zůstat tam, kde byla Lilith. Vždyť co mu ty roky karbanu přinesly? Nechtělo se mu natáhnout bačkory, teď, když viděl, co má před sebou.

	Zůstane s ní až do konce. A proč ne? Taková holka - a ještě má ke všemu zlatý důl!

	Jak jen mohl být takový blázen a pomýšlet na odjezd?
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	Rokle Rabbit‘s Foot Gulch, všeobecně známá jako „Králičí packa“ nebo jednoduše „Králičí rokle“, byla rozeklaná průrva. Zdálo se, že v těch místech kdysi horu rozčísl jakýsi gigantický otřes země. Zařezávala se hluboko do kopce a její stěny se strmě zvedaly od potoka na dně rozsedliny k okrajům pukliny tyčícím se o tři sta metrů výš.

	V místech, kde se ústí kaňonu rozšiřovalo, se podél mělkého spěchajícího proudu nacházelo několik kamenných domků, chýší z kůlů nebo jenom obyčejných děr v zemi. V těch se tísnili zlatokopové, pokud zrovna nepropírali písek v pánvi, nepracovali u rýžovacích žlabů nebo nečistili nádrže.

	Tu a tam odvedl některý z nich trochu vody stranou, aby z propíracích nádrží odplavil nanesený písek a štěrk. Ve žlábcích na dně nádržky pak zůstalo čisté zlato.

	Cesta - byl-li tento název na místě - se nebezpečně vinula podél chatrčí a po břehu potoka, vzhůru do vysokého svahu a zase zpět, přímo do řečiště.

	Cleve Van Valen s Lilith po boku si opatrně klestili cestu mezi pracujícími muži. Několikrát na jednoho či na druhého z nich zavolal nějaký starý známý a kudy jeli, tam se na chvíli zastavila práce. Žen tady bylo stále málo a takových žen jako Lilith byl trvalý nedostatek. Zlatokopové přestávali pracovat a s očima zacloněnýma proti slunci na ni zírali.

	Dopoledne už pokročilo. Většina zlatokopů měla vyhrnuté rukávy a vystavovala na odiv rudé podvlékací košile z vlněné příze. Spousta jich měla na nohou neohrabané holínky bez podpatku, ačkoli byli i takoví, kteří nosili mokasíny či jezdecké boty, anebo pracovali bosi. Všichni do jednoho byli vousatí, zarostlí, z velké části nemytí a ozbrojení. Ti, kdo při práci neměli pistoli u sebe, měli ji aspoň někde po ruce.

	Byla to parta drsných, tvrdých, ale dobromyslných individualistů a každý byl tak nezávislý, jak jen to dovolovala jeho fyzická síla nebo zbraň. Ještě před několika dny či týdny se navzájem vůbec neznali a za několik týdnů už budou někde daleko. Vidina zlata je přitáhne k jinému potoku.

	Jakýsi podsaditý zlatokop Lilith poznal. „Hej, Lil, zazpívej nám něco!“

	Lilith mávla rukou. Pamatovala si ho se St. Louis, kde si dával velmi dobrý pozor na muže zákona. „Teď spěcháme, chlapci! Až příště!“

	„Ale no tak, Lil!“ zavolal na ni vesele ten člověk ze St. Louis, zarostlý a s chlupatou hrudí. „Spusť! Zazpívej nám!“

	Lilith se na něj usmála. „Tak co mu mám zazpívat, kluci? Jak ti říkali v Americe?“

	Všichni, kdo byli na doslech, vybuchli smíchy a potrefený vousáč předstíral, že se vyhnul ráně.

	Cleve se otočil v sedle. „Jestli v tom svém zlatém dole narazíš na kámen, máš ještě jeden důl: zpíváním možná vyděláš víc.“

	Sotva znatelná stezka, po níž jeli, zahýbala vzhůru mezi borovice, pryč od potoka, který v těchto místech tekl na dně kaňonu tak úzkého, že se slunce mohlo dotknout jeho hladiny jen v poledne.

	Už to neměli daleko. Cleve jel v čele, seděl však v sedle napůl otočený, aby Lilith neukazoval jen záda.

	„Pojedu do San Francisca,“ řekla, „koupím si dům na Nob Hill a pořídím si kočár i s kočím. Všude budu mít lněné plátno, stříbro a broušené sklo, o jakém jsem vždycky snila, a už nikdy nebudu zpívat pro davy chlapů.“

	Za minutu nebo za dvě dodala: „A budu mít koncertní křídlo a když se mi zachce zpívat, budu zpívat pro sebe... nebo pro přátele.“

	„I pro mě, Lil?“

	„Ano, tobě zazpívám, kdykoli budeš chtít. A budu nosit nóbl šaty, zvát lidi, co mám ráda, na večeře a třeba se podívám do New Yorku. Možná i do Paříže nebo do Vídně. Byls někdy ve Vídni, Cleve?“

	„Ve Vídni, v Innsbrucku, v Bayreuthu, ve Výmaru, v Monte Carlu... tam se ti bude líbit, Lil.“

	Stezka vedla dlouhým zákrutem. Kam až dohlédli, viděli rozšiřující se kaňon, v němž ležel zlatý důl. Teď už mohli jet vedle sebe. Jeli mlčky. Leželo před nimi takové bohatství -a brzy už budou moci tolik věcí hodit za hlavu...

	Stezka klesala a oni si všimli pruhu kamenné drti v místech, kde se ze štoly vysypávala hlušina. Pod nimi na břehu potoka zahálel rýžovací žlab a z propírací nádrže vytékal do vody tenký pramínek.

	Pod několika ošlehanými stromy se o svah hory opíral chatrný přístřešek. Na špalku přede dveřmi seděl vousatý muž a kouřil dýmku a asi metr od něj mlela jeho indiánská manželka kukuřici na kamenném mlýnku.

	Když se Lilith a Cleve přiblížili, ani jeden z těch dvou nevzhlédl a nezměnil pozici. Muž, stejně nehybný jako okolní skály, jen civěl na odraz slunečních paprsků na hladině potoka.

	Cleve a Lilith zastavili. Lilith vrhla rychlý pohled na tmavý otvor ve skále a pak se s pocitem palčivého zklamání rozhlédla kolem. Náhle se k ní neznámo odkud přikradl mrazivý strach.

	„Hledáme pana Hugginse,“ řekl Cleve.

	„Našli jste ho.“

	„Tohle je Lilith Prescottová.“

	„Myslel jsem si to. Říkali mně, že je to kus.“ Rukou se špinavými nehty opsal ledabylý kruh. „Všecko je tu tak, jak to zanechal starej Brooks. Tenkrát tu u něho pracovalo určitě takovejch dvacet chlapů.“

	„Kde jsou?“ zeptala se Lilith. „Kdo doluje zlato?“

	„Říkáte zlato - nikdy jste neviděla takový zlato, jaký tady vykutali. Akorát že ho byla jenom takovádle žilka. Čistej výnos, než se všecko vytěžilo, byl asi čtyry tisícovky a dvě stě.“

	Strach se nyní zhmotnil. Cleve rychle pohlédl na Lilith. Měla ústa pevně sevřená - šokem a myšlenkou na to, co z toho vyvodí Cleve.

	„Pan Brooks, ten tady utratil nějaký tři stovky a pak mu puklo srdce. Za hezkej valounek jsem koupil truhlici s mosaznejma uchama... v horách, jako třeba tadyhle, jsou hrozně drahý. Co zbylo, a toho je hrozně málo, to mně nejspíš patří za to, že jsem to tady udržoval.“ Zamhouřil oči. „To je docela fér, nemyslíte?“

	Cleve obrátil koně. „Věříš tomu, co říká, nebo se mám jít podívat? Já mu věřím.“

	Vousáč se konečně pohnul a vstal ze svého sedátka. „Prosím, pojďte se kouknout, ale k vidění toho je dost málo. My a tady žena to tu balíme. Člověk tady totiž už nic nenajde a nám se líbí víc za horama. Já si potrpím na lov.“

	Lilith beze slova obrátila koně opačným směrem. Po několika minutách tiše řekla: „Přesně jaks to povídal -ještě pořád můžu zpívat. A myslím, že s tím začnu přímo tam... Slíbila jsem jim, že jim příště zazpívám. Tak teď se vracíme zpátky; zpátky do skutečnosti.“

	

	Tu hudbu uslyšel Roger Morgan ještě dřív, než došel k varietnímu stanu. Když vstoupil, spatřil ze všeho nejdřív dlouhý bar a za ním čtyři barmany, jak se zoufale snaží obsloužit muže namačkané v trojstupech i čtyřstupech. Byli tady Kaliforňané španělského původu ve zvonových kalhotách a jelenicových kabátech, ale taky Číňani, Chilané, Irové, Němci, Francouzi - v davu bylo možno nalézt všechny rasy a všechny národnosti.

	Morgan si ve vchodu stoupl stranou a rozhlížel se. U několika stolů se hrálo a na vzdálenějším konci stanu se nacházelo pódium, nyní prázdné. Jen na židlích sestrkaných na jednu stranu sedělo několik muzikantů nad pivem.

	Osada Jackass Hill kvetla. Našla se tady žíla křemene, která vydala denně zlato za dvě stě až tři sta dolarů, a jiný zlatokop vydělal za šest neděl na pozemku o rozloze devět set čtverečných metrů deset tisícovek. Desítky štol po celém úbočí hory dávaly dost zlata, aby se z jejich majitelů stali boháči - alespoň na čas. Název Jackass Hill - Oslí kopec - vznikl z hýkání oslů v nákladních karavanách cestou ke štolám.

	Zlatokopové tvořili divoký a rozmařilý zástup. Zdaleka ne všichni zbohatli, všechny ale zachvátila horečka; chovali se tedy, jako by byli opravdu bohatí, a podle toho i utráceli.

	Morgan se prodíral davem a hledal, zda u některého stolu nezahlédne známou tvář. Napůl očekával, že ji tady uvidí, ale zároveň doufal, že se to nestane.

	Náhle zazněl akordeon a housle, na pódiu se objevila Lilith a spustila píseň Jak ti říkali v Americe?

	Roger Morgan si našel volnou židli, svezl se do ní a sledoval Lilith, jak zpívá. Hráči zvolnili tempo a tu a tam se dokonce přestalo pít. Všichni hleděli jen na ni. Neměla v sobě nic z drzé smělosti řadových varietních zpěvaček vystupujících pro zlatokopy. Byla svěží, mladá a krásná. Vypadala jako holčička z dobré rodiny, až na to, že v ní bylo něco zvláštního, něco, co přivádělo do varu všechny muže v tomhle velkém stanu. Přecházela z melodie do melodie, ladně kroužila po jevišti a zrakem přitom těkala po jednotlivých mužích v davu, takže každý z nich měl pocit, že zpívá jen pro něj.

	Déle to už Morgan nedokázal vydržet. Zvedl se a opustil stan obklopený důvěrně známými koráby prérie, které zde teď sloužily jako šatny a obytné maringotky. Čekal tam až do chvíle, kdy Lilith vyšla ze stanu.

	„Slečno Prescottová?“

	Lilith kolem něj už už prošla, když v tom ho poznala. „Ale, dobrý den, pane Morgane. Je mi líto, že vás nemůžu pozvat do vozu, ale neoplýváme zrovna místem.“

	„Tohle není život pro ženskou, jako jste vy. Doslechl jsem se, že váš důl je vytěženej a ten frajerskej přítel vás opustil. Kde teď vůbec je?“

	„Cleve? Říká se, že v Hangtownu.“

	„To chcete vážně říct, že vás ten budižkničemu nechal bejt?“

	„Ano, nechal, ale nesouhlasím s vámi v tom, že by to byl budižkničemu. Cleve je zkrátka Cleve, to je celé.“

	Morgan kopl špičkou boty do země. „Vy jste neuvěřitelná ženská, slečno Prescottová. Když si skunk zaslouží kulku, tak... Kdybyste to nechala na mně, vyrazil bych toho karbaníka z karavany. Mohlo vám to ušetřit spoustu trablů.“

	„Odvedl řádně svoji práci, pane Morgane. To jste přece uznal sám. A co se týká toho vyrážení, pane Morgane... Cleve se nenechá vyrazit tak snadno. Někteří Čejenové by vám o tom mohli vyprávět.“

	„Nepopírám, že umí střílet. Jenže teď odešel a nechal vás bejt - tak co je to za chlapa?“

	„Pane Morgane, celý život toužím po bohatém manželovi. Můžu mu vyčítat, že on touží po bohaté manželce? Třeba skončíme oba v chudobinci - aspoň já to tak pomalu začínám vidět - ale nejsme z těch, kterým by se to líbilo.“ Otočila se k vozu. „Musím se jít převlíct.“

	Morgan ji obešel a zastoupil jí cestu. „To všechno myslíte vážně? Odpovězte mi po pravdě.“

	„Po pravdě vám odpovídám, pane Morgane, že ani Cleve, ani já nevydržíme ani pět minut žít jenom z lásky.“

	„Čímž jste mi zároveň odpověděla na to, nač jsem se vás ptal celý ty čtyři tisíce kiláků. Koukněte se sem: patří mně největší ranč, jakej jste kdy viděla... za celej den nedojedete z jednoho konce na druhej. A všecka ta zem bude znamenat prachy. Dřív nebo pozdějc určitě. Chcete bohatýho manžela, povídáte? Fajn, stojí před váma.“

	Lilith na něj pohlédla, ale neviděla ho. Viděla sebe samu, jak kdysi dávno stojí promočená a zabahněná na břehu řeky Ohio. Ne, nic z tady toho si tamta dívka nepřála - ani varieté ve stanu, ani to, co nabízel Morgan, nic. Co si doopravdy vroucně přála, to Lilith přesně nevěděla, ale byla si jistá, že nic z tohohle.

	Morgan nabízel jistotu, útočiště v závětří. Odkdy se ale Lilith prosila mužů o útočiště? Copak odjakživa nestála pevně na vlastních nohou, ať byly časy sebetěžší? Na celém světě nebyl jediný člověk, jemuž by byla zavázána - jedinou výjimkou byl do jisté míry Linus Rawlings.

	Linus - vzpomínala - ten jí rozuměl. I v okamžiku, kdy se vzdával vlastní volnosti kvůli její sestře Evě, poskytl jí samotné prostředky, aby mohla žít svobodně. A Linus musel vědět lépe než Lilith i všichni ostatní, co ji čeká, protože to svým způsobem a svého času zažil na vlastní kůži. Bylo mu jasné, že svoboda není zadarmo. Linus jí rozuměl a stejně tak by chápal i Clevea.

	„Nebudete se muset starat vo nic, jenom vo rodinu. A můžem vyrazit hned... jak se vám to bude hodit.“

	V té chvíli se na něj Lilith usmála, protože se právě rozhodla. Anebo už byla rozhodnutá dávno? Člověk nikdy neví, co ho vlastně přiměje k rozhodnutí. „Teď ne, Rogere -a ani nikdy jindy.“

	„Jak to můžete říct?“ zeptal se Morgan nevěřícně. „Dyť jste zrovna teď povídala... Copak nevíte, co říkáte?“

	„To by bylo dlouhé vysvětlování. Je mi to líto, vážně.“

	Roger Morgan se prudce a navztekaně odvrátil a kráčel pryč. Lilith sledovala, jak odchází. Bylo jí trochu smutno, ale ničeho nelitovala.

	Vtom z vozu vykoukla Agatha. „Tak! Všechno jsem slyšela! Proč je ti dopřáno dělat všecky tyhle hlouposti? Proč ze sebe projednou nemůžu dělat blázna taky já?“

	„Ano, jsem blázen, ale vím, co chci, a nespokojím se s ničím menším.“

	„Obě jsme měly opustit karavanu v Salt Lake City. U Mormonů se o mužskýho možná musíš dělit, ale aspoň nějakýho máš.“ Agatha se odmlčela. „Co budeš dělat?“

	„Co budu dělat?“ Lilith se náhle usmála. „To, co udělala sestra, když našla toho pravého: měla dost rozumu a šla za ním přes všechny překážky. Vydám se za tím svým a když se ke mně nevrátí z vlastní vůle, budu muset najít způsob, jak ho k tomu přimět.“

	Agatha si dala ruce v bok. „Poprvý, co se známe, mluvíš rozumně! Přísahám ti, že jsem se nemohla koukat, jak si tohodle Clevea Van Valena necháváš uklouznout, když už jsi ho měla.“

	„Šlo mu jenom o moje peníze.“

	„Tomu sama nevěříš. Je možný, že si to sám myslel a tys tomu uvěřila, ale já jsem nikdy nezažila, aby chlap zíral na štos bankocetlí tak, jak se koukal von na tebe. Jak jsem stará, tak mě to přivádělo do rozpaků!“

	„Doufám, že mu šlo o víc, než o tamto!“

	„Doufáš, jo? Věř mi, moje milá, buď ráda, když jde chlapům jenom o tamto, protože pak je vždycky snadno uspokojíš.

	Žádnej mužskej ti nestrčí hlavu do chomoutu dobrovolně. Musíš narafičit návnadu, a když se do ní zakousne, zařiď, aby byl šťastnej a cítil se příjemně: tak ho spoutáš pevněji než řetězem. A věř mi - koho si ani přesto neudržíš, ten za to ani nestojí.

	Snaž se, aby se chlap cítil doma dobře, a on se nebude snažit zahnout. Nebude, když budeš mít smysl pro to, co potřebuje. Třeba by se i rád trhnul, ale ty mu dej najevo, že může jít, kdy se mu zachce. Jestli jseš tak chytrá, jak si myslím, nebude se mu od tebe chtít nikdy.“

	

	Kolesový parník Královna Sacramenta byl o něco menší než lodě na Mississippi, které Cleve znal, zato pasažéři byli víceméně stejní. Celkově ovšem byli trochu nedbaleji oblečeni a s penězi, jichž měli zřejmě všichni dost, nakládali poněkud okázaleji.

	Na Mississippi se nóbl člověk poznal podle obleku. Na řece Sacramento podobná jednoduchá klasifikace nefungovala. Nejlépe odění tady byli až na malou výjimku hazardní hráči. Tu výjimku tvořilo několik obchodníků ze San Francisca nebo příležitostný turista z východního pobřeží či z Evropy. Zlatokopové, rančeři a farmáři na sobě obvykle měli o něco svátečnější verzi svého všedního oděvu.

	Cleve Van Valen vrhl pohled na své karty. Před sebou měl slušný sloupek zlatých mincí, v ruce dvě esa a dvě dvojky. Štěstí se ho drželo jen zřídka, ale i bez něj dosahoval jistých úspěchů. Spoléhal na svou znalost karet, lidí a pravděpodobnosti, i na vlastní paměť. Bylo pozoruhodné, nakolik si dokázal zapamatovat odehrané karty, i to, jak si který hráč počíná při tom kterém štychu. I s měsíčním odstupem dovedl přesně vyjmenovat, jak šly jednotlivé štychy za sebou, a na základě odehraných her uměl odhadnout chování jednotlivých hráčů při různých sekvencích.

	Počet pravděpodobnosti si musel brát na pomoc jen málokdy. Průměrný karbaník nebyl žádný profesionál, lichotil si ovšem, že se v kartách vyzná, a navíc ho bylo možno přimět, aby toto své přesvědčení vyjádřil i vloženými penězi. Jen velmi málo lidí vědělo, jaká je šance, že dostanou do ruky příslušnou kombinaci karet. Každý hazardní hráč ví, že se tu a tam vyskytnou šťastná období, která nemají nic společného s pravděpodobností ani s logikou. Když takové období potkalo jiné, dával si Cleve pozor, aby včas uhnul z cesty. Jeho samého potkávalo jen zřídka.

	Z hlavního sálu zaznívala tlumená hudba a Cleve si začal mimoděk broukat melodii. Byla to píseň Dům na lukách. Hudebníci odehráli úvodní takty a když začal dívčí hlas zpívat slova, ztuhl Cleve ve své židli. Zbystřil sluch, aby se ujistil, ale o hlase nebylo pochyb.

	Sedl si trochu více zpříma. Zdálo se mu, že vidí karty trochu rozmazaně. Rozdávající mu podal další a on ji téměř nevědomky vzal do ruky. Bylo to třetí eso - měl full house.

	Pohlédl na své karty a pak vrhl rychlý pohled na stůl. Náhle si uvědomil, že se štěstí obrátilo v jeho prospěch - a v takovém případě musí rozumný člověk kout železo, dokud je žhavé.

	Pokud šlo o ostatní hráče u stolu, nebyl mezi nimi jediný, kterého by Cleve už neodhadl. Při troše šikovnosti mu jeho full house mohl vynést tři až čtyři sta dolarů, které se mu přímo nabízely.

	Slova písně k němu teď doléhala jasněji. Často ta slova i zpěv slýchal u ohnišť na prériích. Samozřejmě, byla to Lilith. V poslední době se mu o jejím hlase dokonce zdálo.

	Chytrý hráč uměl svého štěstí využít. Jak ho ale má využít on?

	„Já stojím,“ ozval se muž v šedivé vestě.

	„Poslouchám,“ řekl hráč vedle něj.

	Teď byla řada na Cleveovi. Znovu se podíval na své karty, pak je úhledně složil, odložil je na stůl lícem dospod a prudce vstal.

	„Co se děje?“ zeptal se hráč v šedé vestě.

	„Je mi líto, pánové, ale já končím.“

	Rázným pohybem shrnul zlaté mince, nacpal si je do kapes a byl na odchodu.

	„Tak hele, poslyšte,“ zaprotestovala šedivá vesta, „já...“

	Cleve uchopil vějíř karet, který předtím odložil, do levé ruky a obrátil jej k sobě. Líc karet však stále skrýval.

	„Končím, pánové. Jestli si ale někdo z vás myslí, že má lepší karty než jsou ty mé, které právě skládám, vsadím kartu proti kartě, že jsem na tom líp. Skládám sekvenci, která by vás stála pět set dolarů. Ovšem jestli pochybujete...“

	„To ne,“ ujistila ho šedá vesta, „nepochybujeme, jen jste vydělal pěknej balík našich peněz.“

	„To jsem vydělal a tyhle karty by mi vynesly další. Ale prosím, kartu proti kartě...“

	Byl si jist, že s tím, co má v ruce, u tří karet sázku vyhraje a u dvou ji prohraje, a s takovou vyhlídkou by se pustil do hry kdykoli.

	Muž v šedivé vestě pokrčil rameny. „Když chcete, tak běžte. Nebudu se s váma sázet, když jste do toho tak hr. A k tomu všemu,“ usmál se, „se zatím objevilo jenom jedno eso. Tři jsou pořád ve hře, a tak je možný, že jedno nebo dvě máte vy.“

	Cleve se na něho zašklebil, pak obrátil ruku s kartami a rozprostřel je před nimi do vějíře. „Přesvědčte se sami, pánové. Já se tímto loučím.“

	Hlavní sál byl ze dvou třetin zaplněn muži a ženami usazenými kolem stolů. Někteří jedli, jiní jenom pili. U jednoho stolu seděla o samotě Agatha. Uprostřed pódia stála v krásné toaletě Lilith. Právě dozpívala.

	Cleve Van Valen se zastavil a vylovil z náprsní kapsy viržinko. Opatrně ucvakl konec a zapálil si. Pokud se Lilith vůbec změnila, pak byla ještě krásnější, než když ji viděl naposled.

	Rozvážně prošel dveřmi a vydal se přes celý sál k ní. Bylo možné, že ho viděla přicházet. Když skončila s produkcí, rychle se otočila a odcházela.

	Ano, zahlédla ho hned v okamžiku, kdy se objevil ve dveřích, a podlomila se pod ní kolena. S bušícím srdcem vykročila dolů z pódia, ale Cleve už byl nahoře u ní a zastoupil jí cestu. „Musím s tebou mluvit, Lil.“

	Nezmohla se na odpověď. Připadalo jí, že ztratila schopnost řeči. Rty měla suché a když chtěla polknout, nešlo to.

	Cleve věděl, že se na ně všichni dívají, ale nic si z toho nedělal. „Lil, když jsem před několika minutami uslyšel tvůj hlas, zahodil jsem karty, s kterými bych určitě vyhrál, a s nimi i hráčské štěstí, jaké mě nepotkalo už hodně dlouho. Nikdy bych nevěřil, že by na světě mohla žít dívka, kvůli níž bych byl něčeho takového schopen. Ty karty jsem zahodil, protože jsem doufal, že se moje štěstí přenese a budu ho mít u tebe.“

	Uchopil ji za obě ruce. „Lil... jak by se ti líbilo dát se dohromady s jedním mizerným hazardním hráčem?“

	Lilith se náhle zdálo, že v ní všechno kypí a vře do horké a krásné záplavy. V příští chvíli se přistihla, jak ho objímá, a vůbec si nevšímala aplaudujícího obecenstva.

	„Tak jdem! Mám dvanáct set dolarů, přímo u sebe!“

	„A co uděláme? Otevřem si hernu?“

	„Ženatý muž by měl trávit večery doma,“ namítl Cleve. „Ale co takhle varieté? Mohla bys zpívat, tančit a...“

	„Nic takového,“ přerušila ho Lilith. „Vdaná žena by měla trávit večery se svým mužem.“

	Pak k němu s obavami vzhlédla: „Jenže, Cleve, jak dlouho nám vystačí dvanáct stovek? Přece nemůžem jen tak sedět doma a...“

	„Lil, vidělas San Francisco? Prohlídla sis ho dobře? Je ošklivé, malé a zavšivené, každých pět minut vyhoří, ale pokaždé ho znovu postaví, krásnější a větší. To město žije, Lilith, žije a dýchá a nic je nemůže zastavit! Probouzí v člověku chuť vrhnout se do práce, něco postavit, s něčím začít -zřídit paroplavební společnost, vybudovat železnici, něco, co by tomu čerstvě narozenému městu pomohlo růst...“

	„S dvanácti sty dolary?“

	„Někteří začínali i s menší sumou. A kromě toho tam žije Gabe French. Organizuje nákladní dopravu k nevadským dolům. Měl mě vždycky rád a já bych řekl, že by mi mohl prodat nějaký podíl. Můžeme začít jako zasílatelé a speditéři a zisk pak investovat do realit.“

	„Do realit? V Kalifornii? Myslíš, že bychom tím mohli zbohatnout?“

	„Jednou se to někomu podaří. Jestli budeme dost trpěliví, není to vyloučeno.“



	




	
		DÍL 3.

		VÁLKA



	

	Před válkou Severu proti Jihu se osadníci trousili na Západ po stovkách. Po ní jich začaly přicházet tisíce. Právě díky Unii se Západ nakonec otevřel jako svobodná a jednotná země, v níž si byli všichni lidé rovni a každý měl právo na svůj díl. Širá země rozevírala náruč, nabízela nejrozlehlejší panství, o jakém se člověku snilo, a poskytovala prostor i bohatství, díky němuž mohl národ naplnit své Zjevné poslání a ovládnout kontinent...



	




	
		KAPITOLA 12.



	

	Eva Rawlingsová stála na široké verandě, rukou si clonila oči a hleděla na silnici vedoucí k městu. Přijížděl po ní povoz, byl však ještě stále příliš daleko, než aby mohla rozeznat, kdo v něm sedí. V těchto dnech ji ale každý vůz děsil.

	Upřela zrak na pole, kde oral Zeb. Za ním chodil Jeremiáš a sil kukuřici. Chlapci vzorně spolupracovali, což Evu těšilo, protože jinak se v mnoha ohledech lišili. Co začala válka, dělala si Eva starosti. Ne proto, že by se snad něco stalo, ale v obavě, co by se stát mohlo a co se přihodilo v jiných rodinách.

	V domě stojícím kousek odtud u silnice se rozhádali dva bratři: jeden odešel do armády Unie, druhý se vydal na Jih, aby vstoupil do vojsk Konfederace. Rodiny z celého Ohia, Illinois, Tennessee a Kentucky byly svědky toho, jak se cesty otců a synů rozcházejí a bratři se navzájem odcizují.

	Těch dvacet let, která prožili s Linem na tomto místě, byla šťastná doba. Teď při pohledu na orající syny zabloudila ve vzpomínkách k onomu hroznému dni, kdy přistála u břehu po neštěstí ve vodopádech. Otec a matka tehdy zahynuli, Lilith odnesl proud někam daleko a Sam byl zraněný.

	Vypadalo to na nejzoufalejší chvíli jejího života, a přesto právě tehdy začalo její štěstí. Ano, přišla o rodiče a trvalo dlouho, než se s touto ranou vyrovnala, ale Lilith a Zeke se nakonec objevili. Evě mělo být jasné, že se Lilith dostane na břeh. Byla z nich nejlepší plavec.

	A ke všemu se pak vrátil i Linus.

	Drkotání kolesky teď znovu přilákalo její pozornost k silnici. Spatřila, jak k domu přijíždí Peterson v uniformě.

	Strach v ní teď hlodal velmi silně. Zapátrala očima po chlapcích a viděla, že už uvázali spřežení a utíkají přes brázdy do dvora.

	„Ale, pane Petersone!“ oslovila příchozího. „Co děláte v uniformě?“

	„Měli jsme přísahu domobrany, paní Rawlingsová. Teď jsem desátník Peterson. Bojím se, že se nějakej čas neuvidíme... Máte tu dopis, až z Kalifornie.“

	„To je určitě od Lilith.“ Eva rychle roztrhla obálku. „Pane Petersone... pane desátníku... mohl byste chvilku počkat? Možná budu chtít na tenhle dopis hned odpovědět.“

	„Tak nějak jsem doufal, že s náma půjde i Zeb,“ prozradil jí Peterson. „Je tady skoro nejlepší střelec - skoro tak dobrej, jako jeho táta.“

	„Jeho táta narukoval při prvním zvuku polnice. Jeden Rawlings v armádě nestačí?“

	Zeb přeskočil plot ze štípaných latěk, vyběhl na terasu a zašklebil se na Petersona. „Teda, ta uniforma vám ale sekne!“

	Uchopil naběračku z vydlabané tykve a ponořil ji do vědra stojícího v chládku na terase. Když se dal se do pití, kapala mu studená voda z naběračky zpátky do vědra.

	„Zebe,“ obrátila se Eva na syna, „teta Lilith tady píše, že se v Kalifornii neválčí a že nevěří, že by se tam někdy válčit začalo. Obchody jdou dobře a mladí lidé tam mají spoustu příležitostí.

	Poslechni si tohle: ,Říká se, že se začne stavět železnice odtud na východ. Cleve věří, že při obchodních kontaktech, jaké má, při tom bude hned od začátku. Kdyby k nám Zeb chtěl přijet, je vítán...‘“

	„Mami?“ zeptal se Zeb podezíravě. „Tys jí o mně psala? Psala, viď?“

	„To ne, ale...“

	„Psalas jí?“

	„Jenom to, že se ti farmaření nezamlouvá o nic víc než tvému otci.“

	„Mami,“ začal ji přesvědčovat Zeb, „tahle válka bude jiná, než si představuješ. Nebude zas tak strašná. A dobře víš, že i táta měl období, kdy...“

	„Paní Rawlingsová,“ přerušil jej Peterson, „nebudem dlouho pryč. Tohle vím přímo vod kapitána. Východňané měli trable u Bull Runu, ale až si na rebely došlápnem my ze Západu, budou utíkat jako králíci.“

	„Proč by měli?“ zeptala se Eva chladně.

	„To je jednoduchý! Vojáci z Východu - to jsou samí kluci z měst, opentlení úředníčci a vůbec. To my na Západě jsme na hlavně zvyklí a dáme těm rebelům co proto. Nemějte obavy!“

	„Mami,“ pokračoval Zeb, „táta nechal na tobě, abys rozhodla, jestli půjdu do války, nebo ne, ale ty víš, jak mi je.“

	„Paní Rawlingsová,“ přesvědčoval ji Peterson, „plahočit se za pluhem - při tom člověk moc slávy nezíská. Docela určitě bych nesnesl pomyšlení, že jsem propásl svoji šanci. A teď uvažte, jak tomu klukovi bude: všichni šli, jenom on ne...“

	Nemělo to smysl. Eva už od začátku věděla, že to nemá smysl. Když Linus narukoval, doufala, že Zeb bude chtít zůstat doma, ale v hloubi duše si byla jistá, že je to marná naděje. Touha odejít byla v něm. Odejde.

	Eva optimismus mužů nesdílela. Byla stoprocentním realistou a jasně viděla, co může následovat. Až příliš jasně. Slýchala, jak hovoří Jižané, a znala jejich strašnou pýchu i jistotu, že zvítězí. A to nebyly vlastnosti, jaké snadno pominou.

	„Díky, že jste počkal, pane desátníku. Myslím, že s odpovědí na tenhle dopis nemusím spěchat. Ještě jednou díky.“

	„To znamená, že mé pouštíš?“ zeptal se Zeb nadšeně.

	„Ještě musíme leccos udělat, Zebe. Je třeba si to naplánovat.“

	Peterson na Zeba mrkl. „Tak na shledanou, paní Rawlingsová. Na viděnou, Zebe.“

	Zeb se rychle otočil a pospíchal k matce. „Mami?“

	„Budeme ti muset vyprat spodní prádlo a zalátat ponožky. Uniformu ti dají?“

	„Nejspíš ano.“

	„Ale třeba nedostaneš žádné košile. Sundej si tu, co máš na sobě, vyperu ji. Další dvě máš čisté, ale ještě jsem je nevyžehlíte.“

	„Mámo...“

	Eva se prudce otočila. Oči měla doširoka otevřené. „Proč mi říkáš takhle? Vždycky jsi mě oslovoval ,mami‘!“

	„Nevím,“ odpověděl Zeb vážně. „Najednou to asi nějak nestačilo.“

	„Určitě si budeš chtít ulít kulky,“ řekla Eva a potlačovala při tom slzy. „Ty i táta jste vždycky dávali přednost vlastnoručně vyrobeným. A radši si jich udělej hodně, Zebe - nemyslím si, že by tihle rebelové ustupovali ochotněji než vy. Nezapomeň, že většina z nich má za sebou stejnou výchovu jako ty a Jeremiáš. Budou to správní chlapi a budou dobře střílet.“

	Musela se něčím pořádně zaměstnat. Tak to dělala vždycky. Když bude mít hodně práce, nebude mít čas přemýšlet. Když tehdy pohřbili tátu a mámu dole pod skalou, dala se do práce a pracovala tak tvrdě, až ji Linus musel jednou nebo dvakrát zarazit. Ale práce měla požehnaný účinek.

	Eva se odvrátila k oknu a dlouhou minutu stála s očima upřenýma na zelené pahorky a na krásnou louku, na níž se pásl dobytek. Za ní se prostíral kus lesa, na jehož stromy nikdy nikdo ani nesáhl. Linus jej hned na začátku takříkajíc vydělil stranou a nikomu nedovolil, aby se v něm dotkl byť i jediné větve. Jen po bouřích sbírávali ulámané haluze. Ten les patřil zvěři. Bylo to útočiště, kde nelovil dokonce ani Linus; celý kus zalesněné země ponechaný tak, jak jej příroda stvořila, stejně divoký jako v den, kdy sem prvně vstoupil běloch.

	Sousedé považovali Lina za blázna, ale on chtěl, aby to tak bylo. „To je kvůli zvířatům,“ říkával. „Potřebujou bezpečný místo, kde by vyváděli mladý. A kromě toho,“ dodával, „se krajina zalidňuje a brzo nebude nikdo vědět, jak vypadala, když jsme ji uviděli poprvý. Myslím, že si tahle zem zaslouží, abychom tenhle kousek nechali tak, jak byl.“

	Měla Eva právo odvést Lina od divokého a svobodného života, který žil? A když teď pouštěla Zeba do války, nemohl za to pocit viny? Neměla pocit, že když připoutala jednoho muže k půdě, musí jinému dát svobodu? Linus nebyl nešťastný, to věděla; ale přesto, kolikrát jej přistihla, jak hledí do dálky se zvláštním toužebným výrazem v očích? Kolikrát odešel pryč do divočiny mezi divoká zvířata, do přírody? A Zeb byl jako on.

	Jednou nebo dvakrát už pochybovala, jestli se Linus vůbec vrátí. Jako tehdy, když se vypravil na medvěda s koňskou nohou. Toho medvěda znali všude, kde se scházeli lidé. Byl velký a starý, mnohem větší než kterýkoli jiný, jakého kdy v okolí spatřili. A taky byl hrozný. Eva o něm slýchala vyprávět od samého počátku a Linus jakbysmet. Lidé po večerech usedali k ohni a mluvili o medvědovi s koňskou nohou, skoro jako by to byla nadpřirozená bytost nebo něco podobného. Přicházel a zabíjel... jednu zimu zabil jejich bělohlavé tele, následující jaro dvě prasata.

	Zabil i Henningtonovic kluka. Vlastně už ani ne kluka, bylo mu osmnáct. Tenhle mladý Hennington chtěl získat jméno tím, že uloví medvěda s koňskou nohou, a vydal se na lov. Našli ho až za několik dní a ze stop bylo všechno jasné... sledoval medvěda a šelma si na něho počíhala.

	Linus slýchal vyprávění Indiánů o medvědech daleko na severu, na Aljašce, kteří číhali na lidi. Jenže v povodí Ohia? Tady něco nebylo v pořádku. Na medvěda s koňskou nohou by se nevypravil žádný Indián, a když ještě roztrhal Simpsonova chrta, netoužil z něj nikdo získat ani chlup.

	Pak medvěd sežral hříbě, jehož si Linus cenil, a Linus sňal ze stěny svou starou pušku. Zeb by šel rád s ním, ale otec o tom nechtěl ani slyšet. Odešel houpavou chůzí zálesáka a trvalo skoro dva měsíce, než byl z lesů zase zpátky.

	Vychrtlý a hubený jako tyčka, s očima vpadlýma, jako by potkal ducha, ale tak šťastný, jak ho Eva ještě neviděla. Z batohu vytáhl „koňskou“ nohu a položil ji na schod. Byla větší, než by se u běžného medvěda dalo předpokládat. Indiáni i osadníci přicházeli, postávali kolem a zírali na tlapu, jako by nevěřili vlastním očím. Ale bylo to tak: táta vystopoval medvěda s koňskou nohou, sledoval ho hluboko do lesů a zabil ho. Celou historii od Lina nikdo nikdy neslyšel. Linus se však ještě celé měsíce budil z nejhlubšího spánku a sahal po pušce, kterou měl stále nablízku.

	Lov na medvěda s koňskou nohou představoval pro Lina bouřlivý a neobvyklý zážitek. Ke konci už současně lovil člověk medvěda a medvěd člověka. Jednou dokonce Linus na šelmu narazil, jak jen tak sedí a čeká na něj.

	Medvěd na něj hleděl, díval se mu přímo do očí, tak, jak se zvířata lidem nikdy nedívají, a snažil se do něj nahlédnout, jako by chtěl zjistit, co je to za člověka, který jej tak dlouho a důsledně stopuje. Otec Zebovi vyprávěl, že tehdy, ke konci, byl dokonce i medvěd vychrtlý.

	Ovšem olovo do něj Linus nasypal až mnohem později, protože tentokrát se na něj zvíře jen podívalo a než si stačil připravit pušku, pláchl starý medvěd do křoví. Prostě se vypařil.

	Nakonec se potkali a pustili se do křížku na písčitém pruhu pláže u jezera, u jednoho z Velkých jezer, o nichž člověk slýchá. Od vody vanul sychravý studený vítr. Medvěd se pokusil na Zebova otce počíhat, ten však už studoval jeho triky příliš dlouho. Nevydal se rovnou do pasti, ale postupoval kousek stranou.

	On i medvěd spatřili toho druhého ve stejném okamžiku a když Zebův otec zacílil, zvíře se na něj vrhlo. Vůbec se nezdálo, že by mu koňská noha sebemíň překážela, Linus jej však provrtal kulkou dřív, než se k němu medvěd přiblížil. Byl to přesný zásah, třebaže medvěda nezadržel. Zebův otec tedy vytasil pistoli a střelil ho do tlamy. Pak ho medvěd zasáhl tlapou, roztrhl mu rameno a znovu se na něj vrhl. Linus vypálil další kulku a ta šelmu zastavila.

	Linus uchopil do levé ruky nůž, do pravé tomahavk, a když se medvěd, kterého poslední výstřel zadržel, zvedl na zadní a vyrazil proti němu, zasadil mu tomahavkem ránu a uskočil zpět. Pak si všiml, že předchozí kulka medvědovi přerazila rameno. Šelma však neměla o nic větší chuť k ústupu než Linus.

	Ten na ni zaútočil nožem, protože mu medvěd stál na pušce. Sám stále krvácel z rány na rameně. Přesto do šelmy zabořil čepel, přeťal jí krční žílu a pak ustoupil a upadl, vyčerpaný, krvácející. Tak seděli tváří v tvář na větrné písčině -dva staří dravci.

	„Nakonec to vypadalo,“ vyprávěl později Linus, „že toho medvěda skoro těší, že jsem to byl já. Navzájem jsme se chápali, já a on. Kdyby přežil, je možný, že by ho náhodou zastřelil nějakej zelenáč a udělal by mu v medvědím nebi ostudu.“

	Tato historka se stala součástí Zebovy výchovy - a to byla jen jednou z mnoha, které se o Linovi Rawlingsovi tradovaly.

	Eva si pomyslela, že by rodiče, Zebulon a Rebeka Prescottovi, spící ve stínu velké skály, byli na její chlapce pyšní. Pak se zamračila - dělala chybu, když je nazývala chlapci nebo když o nich jako o chlapcích třeba jen přemýšlela. Byli to muži a zastali mužskou práci. A třebaže se jí nezamlouvala představa, že by měla být svědkem Zebova odchodu, bylo načase, aby změřil své síly se světem.

	Dva dny nato sledovala, jak se s kabelou ze starého koberce vleče po silnici pryč. Dokud ji mohl vidět, snažila se ovládnout, protože i bez jejích slz to pro něj byl těžký okamžik. Koneckonců, když se nepočítaly kratší lovecké výpravy, na které se vydával s otcem, nebyl Zeb ještě nikdy z domu. Teprve až konečně zmizel za zatáčkou, rozplakala se.

	Jeremiáš jí položil ruku na rameno. „My to zvládnem, mami. Začnu tvrdě makat a nebudu v jednom kuse pošilhávat přes plot jako Zeb.“

	Vůbec svou poznámku nemyslel kriticky. Oba chlapci se měli rádi a vzájemně se respektovali. Byla to však pravda. Jeremiáš připomínal v mnohém Rebeku: byl houževnatý, pracovitý a realistický, ačkoli nepostrádal ani smysl pro poezii. Jeho poezie však byla poezií země. Miloval dobrou půdu i všechno, co z ní mohl získat. Patřil k lidem, kteří se chovají k farmě jako k milence, a ona se jim podle toho odvděčuje.

	„Běž domů, chlapče, a rozdělej oheň, ať máme na čem uvařit večeři. Běž.“

	Jeremiáš se otočil. Věděl, kam teď matka půjde. Eva Prescottová-Rawlingsová se v okamžicích zkoušek vydávala vždy stejnou cestou. Odcházela k hrobům rodičů a dvou dětí, jež jí zemřely, protože tyto hroby patřily k jejímu domovu stejně jako dům, který nechala za sebou. Byla tu pohřbena její rodina.

	Ležela tady Edith, jež se dožila skoro sedmi let a pak zemřela na zápal plic, i Samuel, který zažil jediné Vánoce a jediný Nový rok a nedožil se ani prvních narozenin.

	Tak stála ve večerním soumraku u hrobů a hovořila nahlas: „Co víc můžu dělat, tati? Je to Linův syn a vždycky se zdálo, že má v sobě víc z Linovy krve. Možná proto ho mám tolik ráda... Pomoz mi se modlit, táto, musíš mi pomoct, abych se dokázala modlit.“

	

	Kapitán Linus Rawlings ležel na břiše v sadě a studoval situaci před sebou. Broskvoně stály v plném květu a potoky lemovalo houští keřů, jejichž krásné tmavé větve byly obsypány červenofialovými kvítky.

	Byl večer, neděle 6. dubna 1862, a Linus Rawlings toho dne viděl věci, na něž by nejradši zapomněl; věděl však, že na ně nezapomene nikdy. Osmdesát procent obou armád, jež se střetly u malého kostelíka s biblickým jménem Šílo, tvořili nováčci. Veleli jim z větší části důstojníci bez bojových zkušeností, vyznávající vznešené, ale šílené heslo, podle něhož mají vojáci „stát zpříma a bojovat jako muži“.

	Lekce, kterou se kdysi pokoušel Washington dát Braddockovi, nedošla armádám ani po stu letech. Vina ležela na obou stranách a na všech velících generálech.

	Sherman před bitvou informoval Granta, že proti němu stojí jen dvacet tisíc vojáků Konfederace. Ve skutečnosti jich bylo čtyřicet tisíc. Nevycvičené jednotky se špatnými veliteli šly jako na porážku.

	Snad nikdy v dějinách se na jednom místě neshromáždilo tolik důstojníků, kteří by měli lepší znalosti o válečném umění a současně věděli tak málo o válčení. Protože mezi těmito dvěma věcmi je rozdíl - rozdíl, za který se platí krví.

	Bitvy rozpoutává generalita, ale vyhrávají se akcemi pluků, rot a čet. A je kocourkovským rysem všech armád, že své vojáky učí celé hodiny zbytečně manévrovat na cvičišti, dokud se nepohybují ladně a přesně jako soubor tanečnic. Nikdy nikoho však nenapadlo, aby je naučil bojovat. To se musejí učit sami v poli, pokud ovšem přežijí dostatečně dlouho. Linus se to naučil a přežil; zkušenosti ovšem získával v bojích s prérijními Indiány, možná největšími válečníky, jaké svět poznal.

	Nyní tedy ležel na zemi a pečlivě zkoumal terén před sebou. Svěřili mu úkol a on jej hodlal splnit s co nejmenšími ztrátami na životech.

	Za ním leželi porůznu mezi stromy vojáci jeho roty. Bylo jich všehovšudy šestašedesát, včetně několika zatoulaných duší od jiných zbraní, které přežily zkázu jednotek vedených méně schopnými veliteli. Měli svého vysokého a mlčenlivého představeného - někdejšího zálesáka - rádi a rozuměli jeho způsobu boje.

	Celý dlouhý den vedl Linus své muže s obezřetností, využíval každého úkrytu, jež byl k dispozici, nechal je dobře mířit a pomalu, ale neúnavně postupoval.

	Jeho jednotka byla jednou z těch, jež zastavily postup generála Cleburna přes louku zarostlou lopuším. Cleburne ztratil tváří v tvář vražedné střelbě z pušek třetinu brigády. Zeb i desátník Peterson měli pravdu, když tvrdili, že skvělý střelecký um hochů ze Západu bude hodně znamenat.

	Teď se Linus vzepřel na lokti, dal paží signál svým mužům a oni se začali plazit trávou na svá místa. Nic neriskovali. Pak vstal a vedl je v dlouhé rojnici přes pole ke stromům. Tady hrál svou roli čas. Pahorek, který měli podle rozkazu obsadit a udržet do příštího dne, ležel přímo před nimi.

	Generál Grant rekonstruoval svou přední linii a pahorek v tom hrál klíčovou roli. Linus postupoval opatrně. Předpokládalo se, že kopec není obsazen, ale on nebyl z těch, kdo riskují.

	Nikdy se nedozvěděl, co přimělo protivníka k útoku. Nepřátelští vojáci však náhle vyběhli zpoza stromů a řítili se vpřed s nízko sklopenými bajonety. Nekřičeli při tom, útočili bez hlesu, jen boty jim šustily o trávu. Kdyby zaútočili až za několik minut a z menší vzdálenosti, mohli Linovy muže pobít. Takhle jim dali čas.

	Linus zaklekl na jedno koleno a zavelel: „Palte! Ráz na ráz!“ A současně s tím, jak mu z hrdla vyšla tato slova, přiložil hlaveň pistole na prsa velkého vojáka s kukuřicově žlutou kšticí a vypálil. Muž podklesl na kolena a pak se převalil na tvář na úbočí kopce.

	Všichni kolem Lina pálili vzhůru na útočícího nepřítele: chladnokrevně, přesně a ničivě.

	Potom se řady útočníků, kosené rudými záblesky výstřelů, srazily s Línovými muži a mezi hebkou krásou broskvoňových květů se několik minut odehrával krutý a tichý boj na život a na smrt. Padající muži třísnili trávu pod stromy jasným karmínem své krve a jejich těla pokrývala zem jako silná vrstva šedivého kompostu. Tu a tam někdo hrubě uhodil do některého stromu a z toho se snesly růžové okvětní plátky na padlé vojáky.

	Poslední paprsky slunce malovaly oblohu nad nimi do šarlatova a do růžova, stíny se hromadily pod stromy okolo nich nebo natahovaly váhavé prsty, aby se jimi dotkly umírajících.

	Linus pálil znovu a znovu. Nějaký voják po něm vystřelil a pak na něj zaútočil bajonetem. Odněkud vypálená kulka Lina zasáhla. Ucítil náraz, ale přijal jej vestoje. Voják s bajonetem se na něj dále řítil a on stiskl spoušť. Spatřil, jak hruď protivníka náhle rudě rozkvetla. Jak útočník padal, vrhl po něm pušku jako kopí.

	Prudce vržený bajonet zajel Linovi do prsou a pronikl tam až po střenku. Pak těžká pažba pušky dopadla na zem a při tom mu čepel rozervala hruď.

	Linus se zachytil větve a obrátil se k seržantovi Kellymu: „Obsaďte návrší, seržante, a držte ho, dokud nepřijdou posily.“

	„Pane kapitáne, vy... vy...“

	„Vyřiďte ženě... vyřiďte Evě...“ hlas mu zeslábl a odumřel a on se svalil na bok. Bajonet zůstal vězet špičkou v jeho hrudi.

	Cítil vůni horké země a trávy a někde v dálce slyšel hlas, který ho volal k večeři; hlas podobný Evinu.

	Sevřel v dlani trávu a zaryl prsty hluboko do půdy. Zdálo se mu, že někdo vzdálený říká: „Půjdeš se podívat na šelmu, Line. Na šelmu!“

	A tváře... tolik tváří. Cítil, jak ho něčí ruce převracejí na záda. Kdosi řekl: „Je těžce zraněnej.“

	„Bridgere,“ - Linův hlas zazněl hlasitě a jasně - „jseš lhář! Dostanu se z toho...“ Jeho slova přešla v mumlání. Vedle něj se pod akátovým keřem krčil seržant. „Je to prvotřídní kožešina,“ řekl Linus, skoro jakoby nic. Pak naříkavé zavolal: „Evo...? Evo!“

	Vedle seržanta poklekl další voják. „Co to říká?“

	„Volá nějakou Evu. Nejspíš manželku.“

	„Někdy to nejsou manželky, koho volaj,“ podotkl voják cynicky.

	Linus otevřel oči a zřetelně pronesl: „Seržante, kopec!“ Pak klidněji dodal: „Musíte obsadit ten kopec, seržante.“

	„Provedu, pane kapitáne!“ Kelly vyskočil, zavolal na vojáky a vyrazil kupředu.

	Linus ležel tiše v trávě a byl plně při vědomí. Chvilkové oblouzení přešlo. Vzhlédl k obloze, po níž plula oblaka dotýkaná posledními slunečními paprsky, a pak měl dojem, že padá někam hluboko, hluboko do černé vířící jámy, na jejímž dně je voda.

	„Viděl jsem šelmu,“ řekl nahlas. „Viděl jsem šelmu!“

	Potom se nad ním na malou chvíli sklonil velký stín. Možná to byl stín stromu, ale být tady vidoucí oči, mohly v něm spatřit obrovského medvěda; medvěda, který shlížel dolů na Lina se zvědavým porozuměním. Protože smrt si přijde pro lovce zrovna tak jako pro jeho oběť.

	Necelých dvě stě metrů odtud se tiskl k zemi seržant Kelly. Podařilo se mu obsadit pahorek. Muži zaujali obranné pozice a každý z nich si vykopal mělký zákop, v němž se ukryl. Seržant byl plný obav... udělal vše, co se udělat dalo? A co všechno by ještě udělal Linus? Nebál se o své muže. Strachoval se o sebe, protože nic netíží tak, jako břímě velitelské odpovědnosti.

	

	V kvakerské modlitebně Šílo operovali chirurgové při světle svíček a luceren. Kolem nich leželi bez ladu a skladu na podlaze, na kavalcích a na kostelních lavicích ranění, umírající i mrtví. V chloroformem páchnoucím šeru se ozývaly výkřiky.

	Lékaři pracovali s tichou odevzdaností. Tady zachránili život, tamhle jim jiný vyprchal před očima, někomu ušetřili ruku či nohu a dalšímu ji amputovali. Byla to krvavá a příšerná práce doprovázená rozechvělými výkřiky bolesti a mučivými vzdechy lidí, kteří už nikdy nebudou chodit nebo zůstanou slepí.

	Na jeden ze zakrvácených stolů položili sběrači raněných Lina Rawlingse. Chirurg mu nadzvedl víčko a zavrtěl hlavou. „Marnili jste čas, chlapci.“

	Lapiduši svalili tělo na zem a na jeho místo položili okamžitě jiné.

	Celou noc prohledávali muži s lucernami pláň u Šíla, hledali mrtvé, prohrabávali se zbytky lidských těl k těm, kteří snad ještě žili, nebo které bylo možno identifikovat. Někteří vojáci leželi groteskně v trávě, jiní v hromadách jako smetí vyvržené vodou na nějakou podivnou pláž.

	Muži s lucernami se potulovali mezi mrtvými a pátrali. Každý z nich připomínal temného Diogena, jenž se světlem v ruce hledá v početných zástupech mužů, kteří už teď byli všichni poctiví. Tu a tam objevili nějakou cennost, dopis, příležitostně i zbraň schopnou dalšího použití nebo jiné vzácnosti. Něco z toho poslali domů příbuzným padlých, něco si ponechal nálezce.

	Jak se tak pátrači pohybovali mezi lidskými troskami, občas některý z nich zavolal: „Je tu někdo z Dvanáctého michiganského? A z Šestatřicátého indiánského? Birgeovi ostrostřelci, kde jste? Kdo je z Šestnáctého wisconsinského, hlaste se ,zde‘!“ Jejich vyvolávání bylo podivnou litanii za mrtvé. Lucerny však mizely jedna za druhou, když jejich nosiče tento nevděčný úkol unavil.

	Přesto však hlasy pátračů nezůstaly úplně oslyšeny. Zaslechl je Zeb Rawlings a pomalu se na zdravé ruce vzepřel do sedu. Chvíli se zmateně rozhlížel. Kolem byla tma a chladno a on měl něco v nepořádku s paží nebo s ramenem.

	Sáhl po pušce, ale byla pryč. Zůstal mu jenom bajonet a polní láhev. Opřel se o strom, vydrápal se na nohy a pozoroval, jak pátrači s lucernami tančí mezi mrtvolami svůj danse macabre. Slyšel jejich tázavé hlasy i občasnou skomírající odpověď. Vedle něj zazněl ze tmy naříkavý hlas: „Vodu! Vodu! Dejte mi někdo napít!“

	Hlas se ozýval blízko, lucerny však již byly daleko. Zeb doklopýtal ke zraněnému a poklekl u něj. „Tady máte, vojíne. Není toho moc, ale poslužte si.“

	Muž začal s vervou hltat, dokud láhev nevyprázdnil. „Moc ti ď,“ vydechl chraplavě. „Nerad jsem ti vyzunk všecko, ale moc mi to bodlo.“

	„Někoho sem pošlu,“ slíbil mu Zeb a vydal se přes pole ke skupině kopající hromadný hrob. Jak se k ní blížil, slyšel cinkání lopat a všiml si, jak nosiči skládají z nosítek na zem vedle jámy tělo muže. Pověděl jim o zraněném.

	Vydali se k němu a Zeb odcházel. V té chvíli ozářilo světlo jejich lucerny tvář mrtvého muže, k němuž však už byl Zeb otočen zády.

	Tím mužem byl jeho otec. Linus Rawlings.



	




	
		KAPITOLA 13.



	

	Zeb Rawlings kráčel mezi stromy s prázdnou polní lahví v ruce. Pach smrti se mísil s vůní broskvoňových květů a s vlhkým chladem noci.

	Skoro zakopl o jedno z mrtvých těl a jen taktak udržel rovnováhu, když uslyšel blízký hlas. „Už jsi ochutnal tuhle vodu?“

	„Ne.“

	„Tak ji zkus.“

	Zeb ponořil dlaně do jezírka, jež se vytvořilo v místě, kde vyvěral pramen, a váhavě se napil. Slyšel, že z lesa přicházejí k prameni a k potoku, jenž z něj vytékal, další vojáci.

	„Nemá ta voda divnou chuť?“

	„Jo... trochu.“

	„Viděl jsem ji, než zapadlo slunce. Byla růžová, růžovější než sasafrasovej odvar.“

	Zeb polkl, couvl od jezírka a zavěsil si prázdnou polní láhev na opasek. Druhý voják popošel blíž.

	„Člověk by asi takovou vodu neměl pít. Jenomže člověk by nejspíš neměl dělat ani spoustu jinejch věcí, který jsme dneska prováděli. Zabils někoho?“

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Zeb. „Sotva jsme vyrazili, vybuchl před námi granát. Když jsem přes všecek ten kouř a prach zase uviděl, chyběla mi puška, a pak mě nějaký voják na koni sekl šavlí do ruky... Tady nahoře, k rameni. Dál už v tom mám zmatek. Někdo mě praštil pažbou a když jsem přišel k sobě, bylo po bitvě.“

	„Ani já jsem nikoho nezabil, a ani nemíním. Odkud jseš?“

	„Přímo od ohijských vodopádů.“

	„Tahle pitomá válka začala na Východě. Co je nám ze Západu do ní?“

	„Je to jiné, než jsem čekal. Koukat se, jak z člověka lítají střeva, to není žádná sláva. Odkud jseš ty?“

	„Z Texasu.“

	Zeb pomalu ucouvl. „Poslyš, ale nejsi vzbouřenec, co?“

	„Ještě ráno jsem byl. Teďka večer už si nejsem tak jistej.“

	„Vypadá to, že bych tě měl zastřelit.“

	„A máš čím?“ zeptal se voják měkce. „Já mám pistoli. Sebral jsem ji jednomu mrtvýmu oficírovi.“

	„Já mám zase bajonet.“

	„Koukej, co takhle vzít roha? Nechme tuhle válku těm, kterejm se líbí.“

	Zeb zaváhal. „V Kalifornii se prý neválčí.“ V myšlenkách se vrátil k matce a vzpomněl si, jak držela v ruce dopis od tety Lilith a zoufale se ho snažila přimět, aby poslouchal. A přesto celou tu dobu věděla, že jí odejde.

	Oba odbočili od potoka. Voják z Texasu se nahnul blíž k Zebovi. „Tamhle je takovej pramen. Viděl jsem nějakýho yankeeovskýho oficíra, jak tam pije.“

	Ještě jednou se zastavili, aby nechali projít nosítka, a když pak zaslechli hlasy, zastavili se na okraji mýtiny. Kousek před nimi seděli na padlém kmeni zády k nim dva muži. Zebovi připadali i v tom šeru něčím povědomí.

	„Chci sem přesunout Rousseauovu brigádu. Do svítání by mohla zaujmout dobrou pozici. Souhlasíš?“

	„Souhlasím s každým opatřením, pro které se rozhodneš. Kdybys nám dneska nekryl bok, jsme nadobro hotoví.“ Mluvčí zaváhal. „Shermane, chci ti něco říct.“ Znovu se odmlčel. „Možná tady budeš velet sám.“

	„Proč?“

	„Viděl jsem pár depeší, co dneska odesílali dopisovatelé do novin. Píšou tam, že jsem se ráno nechal zaskočit.“

	„Nezaskočili přece tebe, ale mě.“

	„To je jedno. Tvrdí se, že jsem prý byl včera večer zase opilý.“

	„A byls?“

	„Nebyl, ale člověk nemůže bojovat na dvou frontách. Ať zítra vyhrajem, nebo prohrajem, chci se vzdát velení.“

	„Kvůli novinám?“

	„Kvůli tomu,“ odpověděl generál Grant, „že nemám naprosto žádnou důvěru.“

	Zeb a Texasan mlčeli a poslouchali. Zeb viděl oba rozmlouvající v odlesku, který na ně vrhaly táborové ohně hořící za stromy. Bylo zřejmé, že se sem, několik metrů za tábor, uchýlili, aby si v klidu popovídali. Zeb neviděl ty dva poprvé a i v pološeru dokázal rozeznat Grantovu hranatou postavu i ošoupaný klobouk, který obvykle nosil.

	„A ty si myslíš, že já jsem na tom jinak?“ zeptal se Sherman. „Před měsícem se tvrdilo, že jsem blázen, dneska říkají, že jsem hrdina. Ale ať tak, nebo tak, pořád jsem tentýž člověk - tak co na tom, co říkají lidi? Důležité je, co si myslíš ty, Grante.“

	Texaský voják chytil Zeba za ruku a šeptl: „Myslíš, že je to tamten Grant?“

	Zeb přikývl a nastražil uši, aby slyšel.

	„Sám víš, že se tahle válka rozhodne na Západě,“ pokračoval Sherman, „a taky víš, jak ji vyhrát. Každý tvůj čin je toho důkazem.“

	Texasan rozepnul pouzdro s pistolí, opatrně, aby nenadělal hluk, a vytáhl zbraň. Zeb si toho nevšiml. Všechnu pozornost soustředil na dvojici mužů sedících na kládě.

	„Člověk má právo rezignovat jenom tehdy, když ví, že udělal chybu,“ namítal Sherman, „ne když je v právu.“

	Texasan zvedl ruku s pistolí a pečlivě zamířil na Grantův zátylek. Teprve teď si Zeb všiml zbraně.

	„Co tě to napadlo?“ zašeptal chraplavě.

	„Je to přece Grant!“

	Zeb hmátl zdravou rukou po jeho pistoli a zkroutil ji dolů a dokola. Tím náhlým výpadem vyvedl Texasana z rovnováhy a pak do něj vrazil ramenem. Za chvíli už spolu bez hlesu zápasili. Nakonec Zeb vytáhl zraněnou paži z improvizovaného závěsu a sáhl po bajonetu.

	Voják z Texasu byl houževnatý, měl však méně sil. Zato Zebovi během dlouhých let farmaření svaly neobyčejně zesílily. Jen díky tomu, že byl o tolik silnější, dokázal udržet Texasana tak dlouho, dokud se mu nepodařilo vytasit bajonet.

	Zatímco tiše zápolili, zaslechl, jak Grant říká: „Třeba máš pravdu. Promyslím si to.“

	Na okamžik zazářila sirka, kterou si Sherman zapaloval dýmku. „Dobře víš, že tahle armáda je lepší s tebou než bez tebe,“ prohlásil. „Není si co promýšlet.“

	Zeb cítil, jak se mu Texasanova pistole vysmeká z dlaně. Jak s ní ale Texasan kroutil, vyklouzl bajonet skoro sám z pochvy, a v okamžiku, kdy Zebův protivník vyprostil ruku i s pistolí, našla čepel svůj cíl.

	Byl to krátký, strašný úder bodákem, který Zeb vlastnoručně obtahoval tak dlouho, dokud neměl špičku jako jehlu a ostří nepřipomínalo břitvu.

	Voják z Texasu vydal vzdech a upadl naznak. Vytrhl při tom Zebovi rukojeť bajonetu z ruky. Vyčnívala teď přímo pod Texasanovou bránicí a voják byl mrtev ještě dřív, než dopadl na zem.

	Zeb se sehnul a vzal mrtvému z ruky pistoli. „Proč jsi to udělal?“ zeptal se zničeně. „Proč? Já jsem k tobě nic zlého necítil.“

	Prohledal mrtvého, sebral mu náboje do pistole a vstal. Sherman s Grantem už odešli, aniž něco tušili o krátkém, ale zoufalém zápase, jenž se odehrál v temnotě jen několik metrů za jejich zády.

	Zeb měl sucho v ústech a rameno jej bolelo. Texasan předtím tvrdil, že by někde v okolí měl být pramen. Zeb tedy pokračoval v cestě mezi stromy a dával pozor, zda neuslyší zvuk tekoucí vody.

	Konečně jej zaslechl. Vydával ho pouhý pramínek vytékající z roury, kterou někdo zarazil mezi kameny, aby odváděla vodu do rybníčka velkého zhruba jako jako vana. Poklekl a ze všeho nejdřív si naplnil polní láhev. Nemohl totiž vědět, zda se něco nepřihodí a on nebude muset rychle odtud. Teprve pak se napil. Pil, dlouze pil, a pak si ve tmě sedl na zem.

	Rozhodl se vrátit zpátky ke své jednotce, pokud ji ovšem najde. Přihlásil se do armády, aby pomohl s určitou věcí, a ta věc ještě nebyla dobojována, ať se mu to líbilo, nebo ne. Co by řekl táta, kdyby se dozvěděl, že jeho syn pomýšlel na útěk? S dezertéry se nikdy dlouho nevybavoval.

	V letech, která následovala, si Zeb nikdy nedokázal vzpomenout, jak šly jednotlivé věci za sebou. Pochod, tábor, bitva a další pochod - všechno se mu v paměti slévalo v jednu beztvarou hmotu.

	Když se vrátil k jednotce, zjistil, že přežil jako jediný z poddůstojníků. Důstojník zbyl taky jenom jeden. U Chickamaugy se stal seržantem a krátce nato jej přímo v poli povýšili do důstojnického stavu. Nestal se důstojníkem na základě nějakého odvážného činu ani kvůli žádné jiné vynikající vlastnosti, ale z té jednoduché příčiny, že byl ze všech, kdo u útvaru zbyli naživu, služebně nejstarší. Jak zjistil, byl to obvyklý důvod pro povyšování v poli.

	U Lookout Mountain byl povýšen na nadporučíka. Prodělal tvrdou bojovou školu - jako nádavek k tomu, co už znal z tátova vyprávění. Linus totiž chlapcům za dlouhých zimních večerů vypravoval mnoho historek o bojích s Indiány a Zeb si zapamatoval víc, než si myslel.

	O otcově smrti se doslechl právě u Chickamaugy. Nějaký čas už nedostal žádný dopis a důvod se dozvěděl teprve tehdy, když k jeho jednotce přišel jako posila hubený a sehnutý Kentucčan.

	„Kelly s ním byl až do konce... Já už jsem utíkal na výšinu. Dobyli jsme ji, přesně jak to naplánoval, i když na nás útočili. Ale jak tam tvůj táta ležel a umíral, řek něco moc divnýho... něco vo tom, že viděl šelmu. Nevím, co to znamenalo.“

	Tak to byl určitě táta.

	Nejednou vyprávěl Zebovi a Jeremiášovi, jak se šel podívat na šelmu a jak ho to málem stálo život. Jeho i mámu. „Zebe,“ říkával vždycky, „v životě se ti mockrát stane, že ti někdo nabídne, aby ses šel kouknout na šelmu. Než v takovém případě něco podnikneš, vždycky se zamysli, co tě to může stát.“

	Zeb Rawlings se zúčastnil Shermanova pochodu napříč územím Konfederace k Atlantiku. Pak bylo náhle po válce, on plul na parníku a těšil se, až poprvé zahlédne malebnou skálu označující pozemek Lina Rawlingse.

	Vysadili ho u ní na břehu i s tornou a svinutými pokrývkami. Když loď odplula, prostál celou dlouhou minutu s pohledem upřeným na dům. Bylo krátce po poledni a z komína stoupal úzký proužek dýmu. Zeb slyšel kdákání slepice, která nejspíš právě snesla vajíčko.

	Hodil si svůj náklad přes rameno a vyrazil přes pole k domu. Kráčel pevně, ale srdce mu silně bušilo a hrdlo měl stažené dojetím.

	Tady se Linus a máma usadili, když byla tato země ještě čerstvá a divoká. Linus postavil dům vlastníma rukama, jen s pomocí matčiných bratrů, Sama a Zeka. Sám otesával kmeny stromů a kladl je na místo.

	U hřbitůvku se Zeb náhle zastavil. Přibyly na něm dva nové hroby označené náhrobními kameny. Ještě než dokázal rozeznat jména, stáhl se mu žaludek strachem. Leželi tam bok po boku, jak se patří:

	

	Linus Rawlings, 1810-1862

	Eva Prescottová - Rawlingsová, 1820-1865

	

	U domu bouchly dveře a Zeb spatřil Jeremiáše, jak stojí na verandě a cloní si oči rukou. Pak náhle Jeremiáš odhodil dřevěné vědro a rozběhl se k bratrovi.

	„Zebe! Jsi to opravdu ty?“

	Zeb chabě pokynul k matčinu hrobu. „Nevěděl jsem... Nikdo mi...“

	„Copak jsi nedostal můj dopis? Umřela před více než třemi měsíci. Co se dozvěděla o tátově smrti, už to nebyla ona, a řekl bych, že jí pomyšlení na smrt nevadilo. Moc tátu postrádala.

	Akorát ještě chtěla vidět tebe. Táta tu samozřejmě neleží, ale i tak jsem mu tady vztyčil kámen. Oba by s tím souhlasili.“

	Zeb pomalu přelétl zrakem po hezky obdělaných políčkách. Na loukách byly kupky sena, vedle stála nová stodola, mnohem lepší než ta stará. Zebřiny byly plné žluťoučké kukuřice a dobytek se zdál být vypasený.

	„Činil ses, Jeremiáši. Líp než bych to kdy dokázal já.“ Podal mu ruku. „Myslím, že půjdu o dům dál.“

	„Potřebuju tě, Zebe! Zůstaň. Když tady budeme pracovat oba, můžeme...“

	„Vracel jsem se jenom kvůli mámě, a ta umřela. Dřel jsi tady tvrdě, Jeremiáši, a dařilo se ti mnohem líp než tátovi nebo mně. Máš cit pro půdu a půda ti to vrací. Kdybys chtěl pěstovat kukuřici na žule, vyroste ti. Nepotřebuješ mě a farma je tvoje. Tak to bude jedině správné.“

	„Já si to nemyslím, Zebe. Proč bych měl mít celou farmu pro sebe? A co si počneš ty? Kam se poděješ?“

	„Ještě jsem si to nerozmyslel, Jeremiáši. Nabídli mi, abych se dal k jezdectvu a šel sloužit na Západ. Nejspíš to udělám.“

	„Jsi jako táta. Vždycky jsi byl jako on.“

	Zeb se zašklebil, přestože se mu svíralo hrdlo. „Asi se potřebuju kouknout na šelmu, Jeremiáši.“

	„Budeš bojovat s Indiány jako táta. Ale ty bojuješ rád, viď?“

	„Vzpomínáš, jak nám táta vykládal o tom grizzlym, co se s ním tam na Západě střetl? Nemyslím toho s koňskou nohou, tady tohle se stalo ve Skalistých horách. Zeptal jsem se ho tenkrát, jestli rád bojuje s medvědy, a on mi odpověděl: ,Ne, jenom se mi zalíbilo na nějakým místě a ten medvěd tam byl dřív.‘“

	Znovu mu podal ruku. „Měj se, Jeremiáši.“

	„Tak teda...“ Jeremiáš na něj pohlédl s pocitem, že by měl něco říct, nedostávalo se mu ale slov. „Tak teda sbohem.“

	Zeb se rychle otočil. Nechtěl už déle hledět na bratra, ani na tohle místo opředené vzpomínkami.

	Ušel sotva několik kroků, když na něj Jeremiáš zavolal. „Poohlédni se někde po strejdovi, po Samovi Prescottovi! A možná někde potkáš i tetu Lilith!“

	Jeremiáš tam zůstal stát sám. Velké ruce měl prázdné a pozoroval bratra, jak odchází. Zeb byl jeho poslední příbuzný. A když se někdo z jejich rodiny vydal na Západ, zpátky už se nevrátil. Až na Lina, ale to Jeremiáš ještě nebyl na světě. Nikdo jiný se nevrátil.

	„Tam v dálce musí něco být,“ řekl si nahlas. „Musí tam být něco, kvůli čemu tam zůstanou.“

	Pak se napůl usmál a dodal: „Nejspíš nějaká šelma.“



	




	
		DÍL 4.

		ŽELEZNÝ OŘ



	

	Cesta přes prérie byla nekonečná, hory drsné, průsmyky nečetné a řeky zrádné a smrtící. Všudypřítomnou hrozbu představovali Indiáni, nevyzpytatelní jako úder blesku a stejné tak nestranní. A pak se objevila železnice. Divočinu proťaly ocelové rovnoběžky - cesta pro silného železného oře. Železná dráha zlomila moc Indiánů, navždy umlčela hřmění bizoních stád, rozesela kolem sebe nespočetná města a vesnice a přinesla s sebou záplavu farmářů, chovatelů dobytka, horníků i obchodníků, kteří Divoký západ zalidnili a těžili z něj.



	




	
		KAPITOLA 14.



	

	Když Jethro Stuart našel ta mrtvá těla, zůstal ještě několik minut v sedle. Okamžitě se rozhlédl po okolí, zda někde není nastražena léčka. Nejbližší místo, na němž by se někdo mohl skrýt, však bylo vzdáleno skoro dvě stě metrů a stopy byly staré několik hodin.

	Mrtví byli zřejmě dělníci, kteří stavěli železnici. Indiáni ovšem udělali jejich práci rychlý konec a své rozhodnutí podtrhli šípy.

	Jethro Stuart byl sporý lakonický muž, který šetřil gesty a především časem. Teď sesedl, naložil těla přes hřbety koní nesoucích náklad a přivázal je provazem. Pak znova nasedl, naposledy se rozhlédl, zda mu něco neušlo, a vydal se zpátky k trati.

	Cestou sledoval dvojí linku kolejí. Dělníci nemarnili čas, to se jim nedalo upřít. Tam, kde byla včera holá a pustá prérie, ubíhaly dnes na západ kolejnice jako lesklý říční proud.

	Byl to pokrok, jenže Jethro Stuart nebyl z těch, kdo považují pokrok za jednoznačné požehnání. Když se poprvé ocitl na Západě, vypadala zdejší země tak, jak musela vypadat už tisíc let nebo ještě déle, a Jethro na tom netoužil nic měnit.

	Teď přišla železnice a s ní Mike King. A Jethro Stuart zjišťoval, že Mika Kinga jako takového nesnáší. Na druhé straně byl Mike King člověk, který konal svoji práci, třebaže při tom bezohledně drtil všechno a všechny, kdo mu přišli do cesty.

	Na vrcholu kopce Jethro přitáhl otěže a skeptickým zrakem obhlédl scénu, jež se pod ním otevírala. Železnice přivede na Západ spoustu těch, kdo sem nepatří. Dokud se sem cestovalo obtížně, přicházeli a usazovali se zde jen určití lidé - a byli to lidé jako on. Až sem budou jezdit vagony, začnou na Západ přivážet všechnu možnou sebranku - bezpečně a jako v bavlnce.

	„Nejsem moc nadšenej pokrokem,“ pronesl ke svému koni. „Ten pitomej telegraf skoncoval s Pony Expressem. Vlastně mu ani nedal šanci se rozběhnout. Osmnáct měsíců... co to je osmnáct měsíců?“

	Oficiálním úmrtním datem Pony Expressu byl říjen 1861, ačkoli ojedinělé balíky či dopisy se doručovaly až do listopadu. Jethro tak přišel o práci, stejně jako mnoho dalších, a jim podobné muže tahle zem zas hned tak neuvidí.

	Jethro tehdy vedl přepřahací stanici. Byly to šťastné dny. Po celé délce trasy měl přátele, třeba mladého Billa Codyho, co se mu teď říkalo Buffalo Bill. Cody začal vozit poštu v patnácti letech a patřil v tom k nejlepším. A co „Pony Bob“ Haslam nebo ten Ir, „Šťastnej Tom“ Ranahan? Dlouho, předlouho potrvá, než se zase sejde taková parta.

	Jethro se rozjel dolů z dlouhého svahu a upíral přitom pohled na řadu pražců připravených nést ocelové kolejnice. Když dojel k náspu, dělníci se právě vraceli k vagonu -k plochému valníku taženému jedním koněm. Pět a pět jich vždy uchopilo po jedné kolejnici na jednom konci a sesunulo ji k přednímu okraji valníku. Současně se tedy kladla levá i pravá kolejnice. Hlas předáka se mísil s ostatními zvuky do pravidelného tepu a Jethro připouštěl, že kdyby nevěděl, co vlastně dělají, našel by v tom rytmu zalíbení.

	Nejdřív zvolal kočí: „Héj - rup!“ Nato vykřikl předák: „Kolej!“ a dělníci vysunuli kolejnici z vozu. Na předákův povel „Pusť!“ ji s temným zazvoněním spustili na místo.

	Pak vagon popojel dopředu a nastoupili svorkaři, kteří ke každé spojnici dvou kolejnic položili svorku a na každý pražec dva hřeby. Potom přišroubovali svorky ke kolejnicím a spojili je tak dohromady. Nakonec hřebaři zatloukli těžkými perlíky hřeby do pražců a kolejnice upevnili ve správné pozici. Úžasný rytmus jejich kladiv stál za slyšení.

	„Héj - rup!... Kolej!... Pusť!... Héj - rup!... Kolej!... Pusť!“

	Když Jethro Stuart dovedl své koně na násep, několik mužů se po něm ohlédlo. Zrak jim sklouzl k břemenům naloženým na koních.

	Pracovní tempo se postupně zpomalovalo, až se zastavilo úplně.

	„Kdes je našel?“ zeptal se předák.

	„Asi kilák a půl odsaď.“

	„Tohodle znám,“ prohlásil jeden z kladečů kolejnic a ukázal na prvního z mrtvých. „Byl to zeměměřič. Potkali jsme se v Kalifornii. Ňákej Prescott... Sam Prescott.“

	Dělníci zabloudili pohledem plným obav od mrtvých těl k tichým kopcům. O potížích s Indiány se proslýchalo už předtím, ale ti dva mrtví tady byli skuteční.

	Mike King neměl k hněvu nikdy daleko. Stál v pozadí jeho úspěchů i tempa, jímž se železnice sunula na západ. Byl to mladý muž se železnými svaly a s tvrdým, smělým pohledem. Obvykle nosil oblek jako byznysmen. Když teď zjistil, že práce stojí a dělníci se shlukli kolem koní, hněv v něm vzplál nanovo. Vydal se ke skupince, následován uštvaným mládencem s aktovkou v ruce.

	Předák vzhlédl a všiml si, jak se k němu King žene; než však stačil otevřít ústa a nařídit svým mužům, aby se vrátili k práci, King na něj ukázal prstem. „Kdysi jste byl předák. Teď budete obyčejný kladeč kolejnic - anebo můžete jít. Vyberte si. A jestli vás propustím, můžete se vrátit do obydlených končin po svých.“

	Zprudka se k němu otočil zády a pustil jej z hlavy. „Hej, vy!“ ukázal na podsaditého muže s tváři hluboce zbrázděnou vráskami. „Teď jste předák vy, dokud nenajdu někoho lepšího. A žeňte je do práce!“

	„Ano, pane!“ Novopečený předák se úsečně rozhlédl. „Tak, chlapi! Dem na to!“ Rychlým gestem uvedl do pohybu jediného koně táhnoucího vůz a pak zvolal: „Héj - rup!... Kolej!... Pusť!“

	„Vy jste Jethro Stuart?“ obrátil se Mike k Jethrovi.

	„To jsem.“

	„Stuarte, najal jsem vás, abyste lovil bizony pro tyhle lidi, ne abyste jim překážel v práci. Proč jste sem přivlekl ty mrtvoly?“

	„Ti mrtví pracovali na železnici. Myslel jsem, že by to někoho od železnice mohlo zajímat.“

	„Železnice jsem já,“ odpověděl mu King, „a mě nezajímají! Měl jste je pohřbít tam, kde jste je našel, a vystopovat Indiány, kteří to udělali.“

	Jethrovy oči byly chladné. „Jak jste správně řekl, pane King, najal jste mě, abych lovil, ne abych kopal hroby nebo bojoval s Indiány. Kromě toho,“ ukázal na dělníky, „jsou to většinou bývalí vojáci. Nemyslím, že by je vyděsilo pár mrtvol.“

	„Nechci, aby se jim v těch tupých lebkách honilo něco jiného než práce, rozumíte? Teď se zbavte mrtvol a začněte stopovat ty Indiány. Já zatelegrafuju pro vojsko.“

	A King se prudce odvrátil.

	Jethro Stuart se nepohnul. Líně vytáhl svitek tabáku a ulomil si malý kousek. „Pořád zapomínáte, pane King, že jsem tady od lovení zvěře.“

	King se otočil na podpatku. „Byl jste tady od lovení zvěře. Zajděte si pro výplatu, máte výpověď!“

	Jethro se s klidem otočil ke Kingovi zády a začal odvazovat mrtvoly. „...Bych rád věděl, kdo teď bude lovit. Vy?“

	King byl pohrdlivým tónem Stuartových slov popuzen, potlačil však svůj hněv, protože si uvědomil, že Jethro je - alespoň prozatím - nenahraditelný. Bez lovce nebude mít King čerstvé maso pro dělníky a bez masa přijde brzy o zaměstnance. Jeho hněv i antipatie vůči Jethrovi neznamenaly nic ve srovnání s rychlým postupem stavby.

	„Dobrá!“ mávl netrpělivě rukou. „Zapomeňte, co jsem říkal. Chci po vás ale, abyste mi vozil buvoly, ne mrtvoly!“

	Pak se odvrátil a utrousil ke svému tajemníkovi: „Poznamenejte si, že máte tohohle člověka při první příležitosti vyměnit.“

	Za ním něco se zaduněním dopadlo na zem a když se otočil, uviděl, že Stuart složil mrtvá těla přímo na místě, kde stál.

	V Kingovi vzplál znovu hněv. Začal křičet, ale pak jen sevřel rty a s hořkou zuřivostí Probodával Stuarta pohledem. Za ním bušili dělníci v pravidelném rytmu kladivy. Byl to nádherný zvuk a Kinga nával zlosti pomalu opustil.

	„Pane Kingu,“ ozval se sekretář, „co s těmi mrtvolami?“

	„Nechte je tu armádě. Když nás neochrání, může aspoň pohřbívat mrtvé.“

	

	Tomu kolem se říkalo Konečná stanice a jen stěží se to mohlo jmenovat výstižněji. Leda Poslední štace - a pro mnohé tady poslední štace opravdu byla.

	Ještě včera večer se nacházela padesát kilometrů odtud, dnes večer byla tady, zítra večer zde měla být naposled. Pak se postěhuje dál. Při troše štěstí mohli strávit na jednom místě týden; pod vedením Mika Kinga se to však nestávalo často. Na Konečné stanici platil jediný zákon - železnice. A i tam, stejně jako kdekoli jinde podél tisícikilometrové ocelové trati, ztělesňoval železnici Mike King.

	Konečná stanice - to bylo město, které se posouvalo spolu s dráhou a dalo se do hodiny rozebrat. Město bez kořenů osídlené muži bez minulosti a ženami, jež - s jedinou výjimkou - patřily jen k jedné sortě.

	Město na Konečné stanici tvořilo dvanáct velkých a patnáct malých stanů a nikde jinde se na tak malé ploše netísnilo tolik procent špatností. Člověk tady vždy našel svou oblíbenou hazardní hru i značku whisky. Komu na tom nezáleželo, mohl si dát pálenku z kdejakého svinstva. Komu na tom záleželo, sehnal dobrou whisky a dokonce i šampaňské a drahá vína.

	Mohli jste si vybrat i svůj typ ženy. K mání tady byla děvčata všech národností a barev pleti, školená v každém hříchu a na přání zákazníka ochotná vynalézt několik nových. Žilo se tu divoce, oplzle a násilnicky.

	Horda, která v noci bydlela ve stanovém městě, se skládala z těch, kdo na stavbě trati kladli kolejnice, zatloukali hřeby, řezali pražce a poháněli koňská spřežení. Byli tady ale i muži a ženy, kteří je přijížděli bavit a poskytovat jim služby. Kladeči kolejnic i všichni ti, kdo šli před nimi, vydělávali peníze a taky je chtěli utrácet. A Mike King proti utrácení nic neměl: člověk, který se ocitl na dně, totiž musel zůstat a pracovat dál. Na Konečné stanici se pracovní síly sháněly těžko. Mnoha dělníkům se nechtělo vystavovat nebezpečí útoku Indiánů, kteří číhali hned za kopci. Mezi obyvateli města se to přímo hemžilo modrými kabáty, protože stavba železnice by bez ochrany ze strany armády nemohla postoupit ani o krok a taky by o něj nepostoupila. Vojsku zde velel nadporučík Zeb Rawlings.

	

	Zeb Rawlings vyšel ze svého stanu do noci. Jak tam stál, ovíval mu tvář studený vítr. Sundal si klobouk a prohrábl si vlasy. Když se rozhlédl, viděl všude kopce.

	Přestože si stále tu a tam dopisoval s Jeremiášem, jehož farma vzkvétala, nikdy ho ani nenapadlo, že by se vrátil na Východ. Stejně jako kdysi Jeremiášovi bylo i jemu jasné, že Západ je pro něj tím pravým místem. Patřil sem a nikam jinam.

	Díval se na kopce a věděl, že tam někde číhají Indiáni a dnem i nocí je pozorují. Nedokázal odhadnout, jak dlouho se spokojí s pouhým pozorováním, že to však nebude navěky, tím si byl jist. Přijde doba, kdy bude všechno záležet na něm a na jeho vojácích v modrých kabátech.

	Nepochyboval o tom, že Indiáni budou v přesile. Tři roky bojů jej ale naučily, že pokud se nenechá zaskočit, může zvládnout i přesilu. Během těch tří let si znovu uvědomil i to, co se dozvěděl už dávno z otcova vyprávění: že Indiánům, co by bojovníkům, se lze jen stěží vyrovnat.

	Pomalu kráčel „ulicí“ směrem ke stanům, v nichž se provozovaly hazardní hry. Hudbu, která tu zněla, vnímal jenom koutkem vědomí. Tři roky strávené na pomezí civilizace na něm zanechaly hlubší stopy než slunce a vítr. Začal více šetřit slovy a byl ostražitější. Už dávno se naučil podvědomě naslouchat zvukům noci, která jej obklopovala, a slyšet sebemenší hluk. Nikdy v tom ale nedosáhl Linovy dokonalosti, protože Linus žil na indiánském území déle a znal je líp.

	Zeb vstoupil do stanu a vydal se k baru. Stoly byly obleženy karbaníky a diváky a bar lemovala dlouhá řada mužů. Právě v okamžiku, kdy k němu Zeb došel, z ní jeden vystoupil a udělal mu místo.

	Hudba přešla ve fanfáru a na pódium vyšla dívka v červených šatech s flitry. Zeb Rawlings ji pozoroval bez zájmu. Když se na Konečné stanici objevila poprvé, byla hezká, ale to bylo nejmíň osm set kilometrů odtud. Když začala zpívat píseň Vezmu si hocha od železnice, stanul vedle Zeba u baru Mike King. Muži kolem se rozestoupili, uctivě, ale zároveň ostražitě.

	„Viděl jste ty dva, co je dneska zabili?“ zeptal se King.

	„Pochovávali jsme je.“

	„A co ti Arapahové?“

	„Šli jsme po stopách vašich lidí a narazili jsme i na Arapahy, ale ty stopy k nim nemířily. Vaše muže zabila skupina Čejenů ze severu, která byla na válečné stezce.“

	„Prd je zabila! Co ti druzí dva minulý týden?“

	„Ty zabili opravdu Arapahové. Vaši lidé byli opilí a obtěžovali indiánské ženy. Co byste dělal vy, kdyby někdo z těch opilců začal obtěžovat vaši manželku?“

	„Nemám manželku.“ Mike King sledoval dívku v červeném bez velkého zájmu. Věděl už o ní všechno, co o ní vědět potřeboval. „Každopádně jste tu proto, abyste bojoval s Indiány, ne abyste jim dával za pravdu.“

	„Arapahů byly dvě stovky a já jsem měl dvacet mužů. V takovém případě je zřejmě lepší je vyslechnout. A mimochodem, nerozpoutám tady jen tak pro vaše potěšení válku.“

	„Myslím, že zatelegrafuju vašemu plukovníkovi,“ prohlásil King popuzeně. „Třeba bude mít jiný názor na to, pro čí potěšení tady jste.“

	Zeb sáhl do kapsy, aniž spustil zrak ze zpěvačky, a podal Kingovi telegrafní blanket. „Už jsem ho informoval sám,“ oznámil mu krátce, „a jak se sám můžete přesvědčit, tím, koho mé jednání potěšilo, byl on. Kdybyste měl rozum, byly by potíže s Indiány tím posledním, co byste si přál. Začněte válku s Arapahy - Kijovové, Čejenové a Siouxové se už přidají.“

	Zeb se opřel lokty o barový pult. Přijal whisky, kterou mu objednal King na spláchnutí mléka, jež pil předtím. Měl by se vyspat z únavy. Byl unavený, k smrti unavený. Dnešní pohřeb těch dvou mužů jej hluboce zasáhl. Skoro se na ně ani nepodíval, jejich tváře se mu však vryly do paměti. Zvláště tvář toho jednoho - připomněla mu mámu.

	Ve vnitřní kapse kabátu měl jiný dopis, od Jeremiáše. Právě koupil další pozemek o rozloze čtvrt čtvereční míle a svůj list končil slovy: „Pamatuj si, že kdyby ses chtěl někdy vrátit, je všechno z půlky tvoje. Ruth a naše mládež tě pozdravují.“ Jeremiáš se oženil a měl už dvě děti.

	Zeb upřel pohled na tančící dívku. „Mám chuť se kouknout na šelmu,“ řekl nahlas.

	„Co jste to...?“ nechápal King. „Jo tak? To myslíte ji? Přesně tak -je to šelma. Divoká kočka.“

	King se otočil po Zebovi, aniž se přestal opírat loktem o pult. „Víte, že se teď scházím s Julií?“

	„Řekla mi to. Žijem ve svobodné zemi, ne?“

	„To máte pravdu.“

	King se na něj zašklebil. „Jestli si myslíte, že mosazné knoflíky od uniformy jsou všechno, tak se pletete. Vydělám za měsíc víc než vy za rok.“

	„Když něco vytvoříte, budiž vám přáno.“

	„I vy byste mohl vydělávat víc,“ nadhodil King tišeji. „Nechci vám nabízet žádnou nekalou soutěž. Ale vemte si ty moje lidi - zabili je necelý kilometr a půl od hranic vykoupeného pozemku. A já chci, aby byli bezpeční i patnáct kilometrů daleko. Budou pít a obtěžovat ženské, ale trvám na tom, aby byli bezpeční.“

	„Podle rozkazů mám udržovat pořádek. Proto jsem tady, kvůli ničemu jinému.“

	„Rozkazy jsou cár papíru,“ odpověděl King netrpělivě. „Jste tady, abyste nám pomohl postavit železnici. To chce vláda a chtějí to i lidé.“

	„A chcete to vy.“

	„Přesně tak. Chci to já.“ King odložil sklenici. „A vy mi s tím pomůžete.“

	Jakmile King odešel, opřel se Zeb Rawlings o pult a zadíval se na tanečnice. Ve skutečnosti je však neviděl a ani na ně nemyslel. Poprvé vážně uvažoval o životě, v němž by neměl nic společného s vojskem. Věděl, jaký tlak je Mike King schopen vyvinout, a bylo mu jasné, že během několika málo dní dostane rozkaz od svého plukovníka, podobně jako jej dostane plukovník od nadřízeného generála.

	Generál se chystal do výslužby a už teď si uhlazoval cestu pro civilní povolání. Generálská penze by jemu ani jeho rodině nestačila. Zato místo u železnice v prominentní funkci by vyřešilo vše. Zeb Rawlings o tom něco věděl a zbytek uhodl. Mike King zneužíval svých peněz i vlivu stejně jako všeho ostatního, jen aby dosáhl cíle. Nikdy se při tom nezamyslel, nakolik je to morální nebo nemorální.

	Zeb Rawlings se vyznačoval jasným myšlením člověka, jenž žije na pomezí civilizace a setkává se s prostými věcmi. Hlavu mu nepletlo nadměrné množství problémů a osobní zájmy obětoval už dávno ve prospěch veřejné služby, kdykoli to bylo nutné. Jenže s Arapahy byla uzavřena smlouva a jestli se někdo pokusí je vytlačit, budou se bít; což znamenalo, že zemřou nevinní lidé, kteří nemají se železnicí nic společného.

	Vedle něj se k baru protlačil Jethro Stuart a vzal si láhev i sklenici, jež před něj barman postavil.

	Stál téměř na stejném místě, kde předtím King, a obrátil se k Zebovi: „Tak ty jseš Rawlings a pocházíš z Ohia. A... takhle náhodou Linův syn nejsi, co?“

	Zeb na něj zvědavě pohlédl. „Jsem.“

	„Znával jsem ho,“ řekl Jethro a podal mu ruku. „Chodíš za Julií, že? Jestli jseš aspoň trochu jako von, jsem rád, že za ní chodíš.“

	„Slýchal jsem o vás od táty.“ Kupodivu si ta jména až dosud nespojil. „Často o vás mluvíval.“

	„Mluvíval?“

	„Padl u Šíla.“

	Jethro dolil sklenici Zebovi i sobě. „Lepší, než kdyby umřel za pluhem. Jak jsem ho znal, přál si to přesně takhle. Já jsem to kdysi s pluhem zkusil... celoroční práci. Deset roků jsem tak žil.“

	Jethro otočil sklenici, kterou držel v ruce. „Tak tys pohřbil ty lidi, co jsem přivezl.“

	„Jo.“

	„Byli to dobří chlapi... měřiči. A tam, kde byli, byli právem. Udělali to Čejenové.“

	„Vy to víte?“

	„Umím číst stopy.“ Dopil sklenici. „King se z toho pokusí udělat záminku. Nenávidí Indiány.“

	To Zeba překvapilo. „Nenávidí? Proč?“

	„Stojej mu v cestě. Pro Mika Kinga a pro lidi jako je von nejsou k ničemu. Ztělesňujou způsob života, kterej King nesnáší, protože je jinej než ten jeho.

	Existuje druh lidí, kteří nenávidí všechny, kdo se lišej od nich samých, a všechno, čemu nerozumí. A když takovej člověk vidí Indiány, jak nedělaj nic, co by bylo vidět, naštve ho to.“

	„Takhle jsem o tom nikdy nepřemýšlel.“

	„King bude jednou v týhle zemi znamenat hodně, ale žádnej lumen to není. Připomíná mi bobra. Postav bobra někam, kde je voda, a on tam udělá přehradu, protože to má v nátuře. Ale odveď ho od vody - a není k ničemu. S Mikem Kingem je to zrovna tak. Odvede svoji práci a vydělá peníze, ale umře a nikdy se nedoví, že je na světě ještě něco jinýho.

	To je jeden důvod, proč nesnáší tamty Indiány. Protože jsou v mnoha věcech lepší než on.“ Jethro se odvrátil. „Zastav se, kdykoliv budeš chtít. Rád tě uvidím.“

	Zeb dopil whisky a odložil sklenici. Byl unavený, o tom nebylo pochyb. Vyšel ze stanu a na okamžik se zastavil na čerstvém vzduchu, daleko od plechové hudby a hrubých řečí uvnitř.

	Znovu zatoužil, aby se byl vrátil dřív, než umřela máma. Mámě by se Julie líbila.



	




	
		KAPITOLA 15.



	

	Město na Konečné stanici mělo tu vlastnost, že ztichlo během okamžiku. Hudba, hluk a zmatek zde jen vzácně umlkaly postupně. Zvučely naplno, a pak náhle padlo ticho jako přikrývka a už se neozývalo nic než zvuky noci - vrzání vývěsních štítů ve větru, plácání uvolněné stanové plachty, šoupání nohou nebo mumlání spáčů. V dálce si hvězdné obloze stěžoval na svou bídu samotářský kojot a ještě o něco dál na mlčenlivé hvězdy pochmurně zahvízdala lokomotiva.

	Julie si přitáhla plášť proti větru. Věděla, že by neměla chodit ven, ale strávila ve stanu celý večer a teď zoufale toužila jít na vzduch.

	Když se dnes večer vrátil táta, podíval se na ni a poznal, že někoho čeká. „King?“ zeptal se.

	„Ne.“

	„Takže Zeb,“ vytušil. „Je to prima kluk. Připomíná mi svýho otce.“

	Odestlal si a šel spát. Julie však zůstala ještě chvíli velmi tiše sedět a podivovala se jeho komentáři. Jethro se ji nikdy nesnažil ovlivnit ve výběru přátel, ve prospěch žádné strany. Už od té doby, co vyrostla. Dlouho žili odděleně a když se pak znovu sešli, bůhvíproč se rozhodl, že jí nebude zasahovat do života. Julie si někdy skoro přála, aby jí do něj zasahoval, ale on měl tu typickou vlastnost lidí ze Západu, že nechával každého, aby si dělal, co chce. A v jejím případě šlo ještě o něco víc: věřil jí.

	Julie vyšla ven a stanula pod hvězdami. Myslela na stanové město, jehož byla součástí. Na Konečné stanici nebyly žádné ženy kromě těch, které sem přišly za dělníky. Julie žádnou z nich neznala a ani po tom netoužila. V jejím světě a čase se cesty, po nichž chodila, nikdy nepřekřížily s jejich; leda že se obě strany zdvořile pozdravily.

	Ještě než mohla Zeba Rawlingse uvidět, uslyšela jeho kroky. Vycítila z nich únavu. Věděla, že ho trápí obavy; tytéž obavy, jaké vyčetla z otcovy tváře. A poznala, že se týkají Indiánů.

	Zeb došel až k ní a zastavil se. Chvíli tam mlčky stál, nechal si ovívat tvář větrem a vnímal jeho chlad.

	„Zebe?“ oslovila ho. „Nač myslíš?“

	„Něco mi nejde z hlavy. Jeden z těch mužů, co jsme je dneska pochovali, mi připomněl mámu. Nevím přesně, co to způsobilo... asi něco v jeho tváři.“

	„Jaká byla tvoje máma?“

	„Jaká? Laskavá,“ odpověděl po chvíli. „Milovala zem, měla ráda rodinu a měla silně vyvinutý smysl pro poezii. Nikdy u ní nepřestal vystupovat na povrch. Já jsem spíš po tátovi.“

	„A jaký byl on?“

	„Řekl bych, že jako já. A do značné míry jako tvůj otec. Je to zvláštní,“ dodal zamyšleně, „člověk hledí na své rodiče jen jako na rodiče. Teprve až sám dospěje, začne si uvědomovat, že i oni měli své touhy, sny, ambice a tajná přání.

	Bereme rodiče svým způsobem jako něco samozřejmého a někdy nás ohromí, když se dozvíme, že se jednou nebo dvakrát zamilovali nebo že to dokonce s někým táhli. Tak dlouho pořád přemýšlíme, jací vlastně opravdu byli ve svém nitru, až už je příliš pozdě.

	Spousta dobrých otců a matek se dře, stará se o rodinu, jak nejlíp dovede, a jejich srdce jsou přitom někde za horizontem, ženou se za svým snem... za snem, který se jim možná nikdy nesplní právě kvůli rodině.“

	„Já vím.“

	„Skutečnost má ve zvyku klást nám překážky. Jako třeba teď.“

	„Jako teď?“

	„V armádě se mi líbí. Nikdy jsem si nedovedl představit, že bych v ní nesloužil, dokonce ani když skončila válka. Jenomže věci se seběhly tak, že možná požádám o penzionování.“

	„To kvůli Mikovi?“

	Pokud si Zeb vůbec všiml, že Julie použila křestního jména, nedal to na sobě znát. „Svým způsobem ano. Ale jinak v tom je i něco jiného. Tady se střetávají dva životní způsoby - život lovců a sběračů plodů s neklidným životem obchodníků a lidí techniky, plným potřeb a požadavků. A když se dva takovéto národy střetnou tváří v tvář, pak ten, jehož schopnost přežít je menší, musí ustoupit. Není to ani spravedlivé, ani nespravedlivé, prostě to tak je.“

	„A Mike chce, aby ses na tom podílel?“

	„Ano.“

	„Ale proč si s tím lámat hlavu, když to tak musí být?“

	„S takovými věcmi si člověk láme hlavu vždycky, Julie. A kromě toho není nutné, aby druhá strana vyklízela pole teď hned. Jedno je ale jisté - já a Mike King se od sebe lišíme a on zvítězí, protože může použít politického vlivu. Jenže žádný voják nemá rád pomyšlení, že mu velí civilista. Prezident je výjimka - i on je sice svým způsobem civilista, ale zároveň je to vrchní velitel.“

	Bezmyšlenkovitě se vydali pryč od stanů. Zeb zabloudil rukou k revolveru za opaskem, aby se ujistil, zda jej tam ještě má. Nehodlali jít daleko, ale Zeb nepatřil k těm, kdo zbytečně riskují. To dělá leda blázen. Běžný život skýtal i bez toho dost nebezpečí.

	„Co budeš dělat, Zebe? Myslím, když odejdeš z armády?“

	„Půjdu na Západ. Možná si pořídím ranč. Vypadá to, že celou naši rodinu to táhne na Západ, snad až na Jeremiáše.“

	O Jeremiášovi jí už vyprávěl, i o tetě Lilith. Na tetu si vzpomněl, když začal mít problémy s Kingem, protože její manžel Cleve Van Valen znamenal v železnicích na pacifickém pobřeží hodně.

	Zeba Rawlingse by ovšem ani nenapadlo žádat strýčka Clevea, aby použil svého vlivu. Patřil k lidem, kteří sami vybojovávají své bitvy a přijímají porážky.

	„Nechci zapírat,“ pokračoval, „že jsem už jednou nebo dvakrát pomýšlel na chov dobytka. Na Západě je dostatek půdy a já mám lásku k ní v sobě. Nejspíš jsem ji zdědil po mámě. Ale kdyby to šlo, zůstal bych v armádě, i když tam člověk nemá moc šancí, že ho povýší, pokud nestudoval ve West Pointu. Služební postup je vždycky pomalý - tedy v míru.“

	Procházeli se nedaleko od tábora, pak se pomalu otočili a vraceli se zpátky. Stanové město tiše spalo pod hvězdami. Nedaleko hranice dříví spatřil Zeb Rawlings, jak se proti hvězdné obloze rýsuje silueta strážného.

	Když se loučili, začal Zeb Julii málem přemlouvat, aby šla na Západ s ním. Pak si vzpomněl na Mika Kinga. King se jednou stane viceprezidentem železnice, možná dokonce jejím prezidentem. Bude z něj boháč. Co mohl ve srovnání s ním Julii nabídnout Zeb?

	Když odešel, zůstala chvíli stát a hleděla za ním. Nerada se s ním loučila a trochu jí pokazilo náladu, že neřekl nic, z čeho by vyplývalo, že ve svých plánech počítá i s ní.

	A řekne vůbec někdy něco takového? Při pomyšlení, že by se Zeb nevyjádřil, pocítila Julie náhlý záchvěv strachu. Chvíli to dokonce vypadalo, že se za ním rozběhne, pak ale pohodila hlavou a vešla do stanu.

	

	Nadporučík Zeb Rawlings vedl oddíl na dlouhou obhlídku kolem Konečné stanice. Všude, kudy projížděli, nacházel stopy neokovaných koní, někdy i velkých skupin. Nikde neobjevil stopy vlečných saní. To znamenalo, že s sebou Indiáni nemají rodiny a že jsou tedy na válečné stezce. Zeb vyjel na vrchol kopce a obhlížel okolí.

	„Seržante? Viděl jste v poslední době Jethra?“ zeptal se.

	„Někde tady je, ale nemluvil jsem s ním od té doby, co přivezl ty mrtvé.“

	Zebovi Rawlingsovi nebylo lehko. Skupiny Indiánů projíždějící krajem sem a tam tady mohly být na lovu, protože nedaleko odtud se nacházelo několik poměrně velkých indiánských vesnic a jejich ženy sem tedy mohly dojít a v případě potřeby stáhnout ulovená zvířata. Kvůli hluku a zmatku se však v blízkosti železnice nacházelo jen málo zvěře a vysvětlovat si stopy přítomností loveckých výprav bylo zřejmě dost pochybné. Na druhé straně ovšem Indiáni občas přicházeli do táborů žebrat nebo jen sledovat bílého muže při jeho nepochopitelném počínání.

	Zebovi Rawlingsovi však nebylo lehko a měl dost zkušeností, aby věřil své intuici.

	Krajina kolem byla otevřená, i když ne tolik, jak se zdálo na první pohled. Trať vedla širokým údolím, to však lemovaly oblé kopce, z nichž některé přecházely v příkrý sráz. Vyšší hřebeny byly porostlé stromy a stromoví lemovalo i několik vodních toků. Velký oddíl jezdců obeznámených s terénem tudy mohl urazit kus cesty po dně potoků nebo pod stromy, aniž by si jej někdo všiml.

	Jako mnoho jiných vojáků sloužících na Divokém západě měl i Zeb Rawlings pro Indiány pochopení. Byli to dobří bojovníci a dávno před příchodem bělochů se pozoruhodnou měrou přizpůsobili svému okolí.

	Než sem přijeli bílí muži na koních, měli Indiáni omezenou možnost pohybu. Jejich vlečné sáně tahali psi a oni s jejich pomocí stopovali zvěř. Kromě zvěřiny tvořily základ jejich potravy semena, oříšky, lesní bobule a kořínky. Největším zdrojem poct i potěšení pro ně byly války s jinými kmeny.

	Příchodem koně se jejich život pronikavě změnil: nesrovnatelně se rozšířil jejich akční rádius a kůň začal být ceněn víc než cokoli jiného, co dosud znali. To, zda člověk vlastní koně, se stalo měřítkem společenského postavení, a zdatný zloděj koní si mohl vybírat z krásných dívek.

	A například Siouxy podnítilo vlastnictví koní k tomu, že se vydali na dráhu nájezdníků. Kdyby byli běloši postupovali na Západ o něco pomaleji, například kdyby v Kalifornii nevypukla zlatá horečka, mohli divocí jezdci Velkých plání nalézt svého Čingischána, podobně jako ho kdysi na relativně podobném stupni civilizace nalezli jezdci mongolští.

	Američtí Indiáni byli stejně jako Mongolové rozděleni do mnoha malých kmenů a postrádali jakýkoli smysl pro jednotu v širším smyslu. Čingischán spojil svobodné kmeny Mongolů do jednotného bojového šiku. Stejnou myšlenku měl na počátku 19. století i Tecumseh, tehdy si však hrozbu ze strany bělochů ještě nikdo neuvědomoval; Tecumseh předběhl svou dobu. Později dostal podobný nápad Quanah Parker, ale to už bylo pozdě.

	Objevit se tak náčelník, který by vedl Indiány proti bílým mužům, je možné, že by je přinejmenším vytlačil zpátky k pobřeží. A je jisté, že by mnoho měst v divočině zmizelo z mapy. V pozdější době však měli běloši vždy převahu co se týká výzbroje, protože i když Indiáni vlastnili střelné zbraně, nevládli nikdy dostatkem munice, aby mohli vést delší tažení. Nebezpeční ovšem nepřestali být nikdy.

	Až na příležitostné výjimky, které zpravidla představovali mladí důstojníci čerstvě převelení z Východu, rozuměli Indiánům nejlépe právě vojáci; a být tak záležitosti Indiánů ponechány na armádě, bylo by z nich vzešlo daleko míň problémů. Byli to obvykle civilní pověřenci, kteří právě poražené Indiány znovu podnítili k akci.

	Když přišel Zeb Rawlings s Indiány do kontaktu, nebyl zaujatý ani tak, ani onak. Nevěřil, že jde o hordu divochů, kteří by měli být vybiti jako vzteklí psi; na druhé straně však nepatřil ani k těm, kdo - usazeni v bezpečí na Východě - tvrdili, že ubozí Indiáni jsou těmi nejponižovanějšími bytostmi.

	Zeb se o nich hodně dozvěděl od otce. Chápal mnohé jejich zvyky, dychtivou chuť válčit, hrdost na vlastní odvahu i to, co běloši obvykle považovali za proradnost.

	Na otce myslel i teď, zatímco pátral po okolí. „Můj táta,“ vysvětloval seržantovi, „znal Indiány stejně dobře jako kohokoli z ostatních lidí, a přesto se k nim nikdy nepřestal chovat ostražitě. Jakmile je člověk začne posuzovat tak, jako by šlo o bělochy, je v průšvihu. Indiáni mají jiná pravidla.“

	„Přesně to samý říká Jethro,“ přikývl seržant. „Co se podle vás bude dít dál, pane nadporučíku?“

	„Vzpomínejte. Kolik stop jsme viděli minulý měsíc?“

	„Málo, jenom tu a tam.“

	„Zatraceně málo. A dneska? Kolik Indiánů je podle vašeho odhadu v těch skupinkách, co jsme dnes viděli? Chci samozřejmě říct, jejichž stopy jsme viděli?“

	„V první jich mohlo bejt třicet, možná víc, a v těch dalších zrovna tolik. Dohromady jsme dneska narazili na stopy stovky jezdců.“ Seržant se zamračil. „To je dost hodně na to, aby se tu jenom procházeli.“

	„Souhlasím.“ Zeb se odmlčel. „Víte, seržante, do hlášení i do úvah by proniklo míň nesmyslů, kdyby lidé uvážili třeba jen otázku zásobování velkých oddílů. Máte představu, s jak velkými zásobami musíme počítat pro sebe. Teď je vynásobte třeba jenom deseti - a kde jsme?

	Řekl bych vám přesně, kde jsme, seržante, a nemám z toho radost. Právě teď je v téhle oblasti pětkrát víc Indiánů, než se jich tady může uživit. To znamená, že tady nehodlají zůstat dlouho - anebo předpokládají, že se dostanou ke spoustě zásob, které v této chvíli nemají... a ty jsou jedině na železnici.“

	V té chvíli spatřil Zeb jezdce vyjíždějícího z vyschlého řečiště. Podle způsobu, jakým seděl na koni, v něm poznal Jethra Stuarta.

	Zeb přelétl očima okolní kopce. Byl si naprosto jist, že je jeho oddíl neustále pozorován. Teď se Indiáni dozvědí, že se s ním Jethro setkal, a pravděpodobně i uhodnou, co řekne. Jethro myslel jako oni a mohl tedy vojákům sdělit to, co by jim mohl říct Indián.

	Jethro probodl vojáky pohledem: dvaadvacet mužů, včetně Rawlingse a seržanta. To bylo málo. To bylo velmi málo. A v okruhu osmdesáti kilometrů nebylo ani dvacet dalších.

	„Narazili jsme na spoustu stop, Jethro.“

	„Náčelník říká, že železnice porušila smlouvu. Změnila trasu a teď prochází lovišti Arapahů.“

	„Je to pravda?“

	„Docela určitě je, nadporučíku. Pokusil jsem se Kinga varovat, ale ten nemíní poslouchat. Chce položit koleje co nejdřív, a tak si mění trasu podle nálady. Třeba byste si s ním moh promluvit vy.“

	„Znáte Mika Kinga,“ odpověděl Zeb suše. „Ten neposlouchá nikoho.“

	Nicméně hodinu nato cválal nadporučík Rawlings podél vagonů, v nichž měl Mike King kanceláře a ve kterých bydlel. Nedaleko stály tři valníky. Kladeči kolejnic měli náskok necelého kilometru, stanové město však nebylo daleko. Kousek odtud se kupily hromady pražců dovezené z lesů a na slunci z nich vytékala pryskyřice. Zeb seskočil z koně a vešel dovnitř. Nechal na Jethrovi, zda jej bude chtít následovat.

	King seděl za stolem a porovnával dodací listy s objednávkou ležící před ním. U jiného stolu na druhém konci vagonu obsluhoval jeho tajemník klíč telegrafu.

	„Kdy jste se odhodlal změnit trasu?“ zeptal se Zeb zprudka.

	King ještě chvíli kontroloval seznamy a teprve pak vzhlédl. Čekal něco takového už dávno, byl na to připraven a taky si byl zcela jist, že tohohle zálesáckého nadporučíka snadno zvládne. Když promluvil, čišela z něj netrpělivost.

	„Nic jsme nezměnili, a to i přesto, že máme právo dělat drobné úpravy trasy, které jsou nutné v zájmu urychlení stavby. A to děláme i teď - urychlujeme stavbu.“

	„Koledujete si o potíže. Vnikli jste do lovišť Arapahů a kmeny jsou na nohou.“

	„Nebuďte blázen, Rawlingsi!“ utrhl se King zlostně. „Můžete snad tvrdit, že to, co provádíme, je připraví o jediný kus zvěře?“

	„Důležité je, co si myslí Arapahové, a ti mají podle Jethra za to, že tahají za krátký konec.“

	„Ať jdou k čertu, nadporučíku, i s Jethrem! Nedovolím, aby mě Centrální pacifická trumfla jenom kvůli několika nahým divochům! Kdybych marnil čas obavami o to, co si pomyslí pár mizerných Indiánů, nedostal bych se nikam.“

	„Stojí vám to za válku? Za válku, která bude stát životy?“

	„Za jakou válku? Tvrdíte, že armáda je tady proto, aby hájila mír, tak ať ho hájí.“

	„A jak bych ho měl, podle vás, hájit?“

	„Namluvte jim, že jim dráha neublíží. Jsou to jenom dvě koleje a píšťala.“

	„Na to mi neskočí. Zapomínáte, že tihle Indiáni viděli, jak s železnicí přicházejí na Západ lidé. Oni se nebojí kolejí. Mají strach z lovců buvolů a z farmářů.“

	Mike King se náhle přidušeně zasmál a jeho chování se změnilo. „K čertu, Zebe, líbíte se mi! Vy máte žaludek! Vás bych potřeboval ve své firmě.“ Vstal, obešel stůl a přistoupil ke kredenci. „Napijete se? Když s někým piju, nikdy mu nelžu.“

	Zeb od něj přijal sklenku whisky. Tušil, co bude následovat, a obrnil se proti tomu. Zároveň si ale uvědomoval, jak omezené má pravomoci a jak málo budou znamenat jeho argumenty, až dorazí do mírumilovných končin daleko odtud, kde je spousta svátečních vojáků vždy ochotna vynášet soudy.

	Nemohl zastavit železnici. Nedokázal ji přinutit, aby uhnula třeba jen o půl metru. Jeho úkolem bylo udržovat mír a taky se o to až dosud snažil. Teď by mohl jednoduše vyrazit na dlouhou hlídku do kopců a nechat Kinga, aby nesl následky svých činů... Problém byl jen v tom, že pak by trpěli i mnozí jiní. A King nikdy nemusel pohřbívat ženu, která padla do rukou Indiánů, ani nebyl svědkem následků vzpoury.

	Kdyby na stavbu trati někdo zaútočil, mohli se dělníci docela dobře bránit, protože mnozí z nich byli veteráni války Severu proti Jihu, indiánských válek a nemálo jich před odchodem za moře sloužilo v evropských armádách.

	„Koukněte se!“ King si dolil sklenici. „Viděl jste ty bizony. Miliony bizonů. Proboha, náš vlak musel stát dva dny, než přešlo celé stádo, a to všechno teprve minulý týden! Jak dlouho by osadníkům trvalo, než by je všechny vybili? Já se toho nedožiju, ani ten nejmladší z nás se toho nedožije.

	Rozhodně necítím žádnou lásku ke vznešenému rudému muži a nikdy jsem ji necítil. Když se střetnou dva národy a jeden z nich má vyspělejší kulturu a technické znalosti, musí se ten druhý podřídit, anebo zmizet. Slyšel jsem vás i Jethra, jak říkáte to samé, jenom možná jinými slovy, ale je to nevyhnutelné.

	Než sem přišli běloši, dokázali si Indiáni poradit se vším, ale teď jsou pasé. Jsou vyřízení. Já osobně se chci dožít toho, až bude tahle krajina plná rančů a farem; chci tady vidět fabriky a doly. Chci být svědkem toho, že se tahle země zalidní a poroste. A k tomu dojde, tomu nikdo nezabrání - ani ti blázniví Indiáni, ani vy, ani nikdo jiný. Indiáni se buď stanou součástí toho všeho, anebo zmizí.

	Za to všechno nemůžu já, nemůže za to nikdo. Vážně. Skutečnost je prostá: Indiáni nejsou při svém způsobu života s to soupeřit s bělochy o půdu nebo o obživu. Mě z toho neviňte. Já jsem zákony přírody nevymyslel.

	Ale uvažujte logicky. Tahle loviště minimálně do konce našeho života i do konce životů Indiánů, s kterými jste mluvil, nic neohrozí. A čím dřív se Indiáni setkají s bělochy a s jejich životním stylem, tím lepší budou mít šanci na přežití. Podstatné ovšem je, že se nemají čeho bát. Potrvá padesát let, než se sem začnou stěhovat lidi. Možná sto.“

	Zeb Rawlings se zadíval na zlatavou tekutinu ve sklenici. V Kingových slovech bylo hodně pravdy a on věděl, že podobně uvažují i někteří starší Indiáni. Potíž byla v tom, že Kingovi ani jeho argumentům nevěřil. A věřit nemohl ani těm mladým divochům, kteří budou chtít lovit skalpy a krást koně.

	Proč ale vlastně nedůvěřoval Kingovi? Protože žárlil? Zamračil se na sklenici. Nelíbila se mu představa, že by mohl někomu křivdit na základě osobních pohnutek.

	Ne, tady nešlo o osobní pocity. Důvod byl ten, že věděl, že Miku Kingovi záleží jen na jediné věci - na železnici. Aby ji dostavěl v souladu s plánem, převálcuje všechny a všechno, co mu stojí v cestě. Jeho samého z toho nevyjímaje.

	„Dobrá,“ souhlasil nakonec. „Uvidíme, co se dá dělat. Promluvím si s nimi.“

	King ho doprovodil ke dveřím vagonu a položil mu ruku na rameno. „Nedělejte si z toho hlavu, Rawlingsi. My prostě jenom projdeme přes jejich území. Nikdo se tady neusadí, máte moje slovo.“

	„Myslím, že půjdu.“

	„Vídáte se s Julií?“

	Zeb Rawlings vzhlédl. Pohled měl chladný a přímý. „Vídám. Máte něco proti tomu?“

	King vyloudil úsměv. Ironický úsměv, který vždycky vypadal tak, jako by mnoho skrýval. „Ale kdepak. Jste prostě šťastlivec, to je celé.“

	Zeb došel ke svému koni a chvilku strávil tím, že čistil sedlový řemen. Měl pocit, že na něj King vyzrál, ale u Kinga si to člověk myslel vždycky, ať už skutečně prohrál, nebo ne.

	Vyšvihl se do sedla a obrátil se k vyčkávajícímu Jethrovi. „Zařídil byste mi schůzku s náčelníkem?“

	Jethro jen přikývl a otočil koně. Pak se společně rozjeli do kopců.
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	Sotva vyšlo slunce, vjeli do vesnice náčelníka zvaného Vodí své koně. Když ji Zeb spatřil, cítil, jak mu trne kůže skalpu. Stály tady aspoň dvě stovky vigvamů, v nichž mohlo žít zhruba pět set bojovníků.

	Odněkud se vyhrnuli psi a zuřivě štěkali. Indiáni vyšli ze svých stanů.

	„Jsme bezpeční?“ ujistil se Zeb. „Táta říkával, že když se člověk sám od sebe vydá do indiánské vesnice, je v bezpečí tak dlouho, dokud ji zase neopustí.“

	„To je pravda... víceméně.“

	Jethro o tom minutu nebo dvě uvažoval. „Řek bych, že se tentokrát nemusíš bát. Vodí své koně je rozumnej chlap a taky je dost chytrej na to, aby věděl, že je lepší jednat než válčit. Spíš by ses měl bát jeho mladejch bojovníků. Ti chtějí počítat rány, aby se mohli chlubit před ženskými.“

	Vodí své koně byl vysoký, dobře stavěný Indián. Mohlo mu být čtyřicet let, měl inteligentní obličej s velkými lícními kostmi a vyzařoval tolik důstojnosti, kolik jí lze najít jen u rudého muže. Pohlédl na oba příchozí a pozval je k sobě do vigvamu.

	Usadili se a Jethro začal pomalu hovořit. Mluvil jazykem Arapahů, z nějž znal Zeb jen pár slov. Zároveň ale používal posunkovou řeč a vznešenými plynulými gesty propůjčoval okamžiku zvláštní kouzlo. Brzy začali přicházet ostatní bojovníci.

	„Říká, že zná jednoho Indiána, co znal tvýho tátu,“ oslovil Jethro koutkem úst Zeba. „Byl z kmene Osagů a jmenoval se Šíp se vrací. Tvrdí, že si tvůj otec získal pověst velkého muže, válečníka a lovce.“

	„Táta mi o tom Osagovi vyprávěl. Někdy v roce čtyřicet čtyři nebo čtyřicet pět spolu putovali přes prérie.“

	Zeb dokázal rozhovor do jisté míry sledovat. Znal totiž posunkovou řeč, jež byla univerzálním dorozumívacím prostředkem mezi kmeny. Jen málo Indiánů znalo kromě jazyka vlastního kmene ještě jiný jazyk.

	Vigvam se zaplnil bojovníky a vzduch zhoustl. Zapálili dýmku míru a nechali ji pomalu kolovat. Zeb z ní s vážným výrazem potáhl a podal ji dál.

	„Stařešina kmene je v dobrém rozmaru,“ zašeptal Jethro a ukázal na bělovlasého muže se vznešenými rysy sedícího vpravo za náčelníkem. „To znamená hodně.“

	Hovor plynul dál a Jethro čas od času překládal to, čemu Zeb neporozuměl.

	Náhle promluvil Vodí své koně. Hlas měl hluboký, ale proniknutý jakousi melancholickou energií. Při řeči bloudil pohledem od jednoho ke druhému.

	„Když vás vidím sedět ve svém vigvamu, mám radost, jako ji mají koně, když na začátku roku vyraší na kopcích první stébla zelené trávy. Mé srdce naplňuje radost, že spolu můžeme hovořit jako staří přátelé. Nepřeji si totiž žádné rozepře s bílými bratry. Ze všeho nejméně s tebou, můj příteli, který ke mně mluvíš, a se synem muže, jehož znali všichni z indiánského plemene.

	Když k nám poprvé přišel bílý muž a hovořil o zářivé ocelové stezce pro ocelového oře, byli jsme ohromeni a chtěli jsme tu věc vidět. Zároveň se nás však zmocnily obavy, neboť se k nám doneslo, že všude, kam ocelový oř přitáhl své vozy, přišel bílý lovec - ne po tuctech, ani po stovkách, ale snad po tisících. Báli jsme se, že tito lovci vybijí buvoly, že rudý muž bude hladovět a jeho ženy a děti zůstanou bez potravy.

	Slyšeli jsme, že když bílý lovec zabije buvola, vezme si jenom kůži a maso nechá shnít na slunci, zatímco indiánské děti umírají hlady.

	Bílý muž nám slíbil, že se železný oř nepřiblíží k našim lovištím, ale že potáhne po druhé straně hor. To se však změnilo a železný oř i s vozy přijel mezi nás. Vidíme, že zvěř vyděšeně utíká do vzdálených kopců, a my musíme hledat potravu tam a za velkého nebezpečí.

	Nyní železný oř dorazil až sem a mí mladí bojovníci za mnou přicházejí a křičí hněvem. Potěžkávají válečný šíp, míchají barvy, aby si namalovali tváře, a přivádějí z pastvy své válečné hřebce.

	Nechceme se bít s bílým mužem, ale naše mladé bojovníky zachvátil hněv. Chtějí válku. Chtějí zničit ocelovou stezku, než přivede lovce do našich lovišť.“

	Zeb Rawlings mlčel a v duchu volil slova, jimiž by odpověděl. Proč se tady před tímto starcem cítil provinile? A proč se tak cítil i před náčelníkem? Copak mu Mike King nedal čestné slovo?

	Pak promluvil, pomalu a obezřetně, aby mu bylo rozumět a aby mohl Jethro přeložit slova, která se jemu samotnému vykouřila z hlavy. „Hledíme na Arapahy jako na bratry. Vaše starosti jsou i našimi starostmi. Je pravda, že stezka pro železného oře vede jinudy. Je tomu tak proto, že ocelový oř neprojde všude jako třeba kůň. Stezka nyní vede tam, kde je cesta nejschůdnější. Nemusíme se probíjet kopci a přemosťovat řeky.

	Vozy taženými ocelovým ořem bude cestovat mnoho mužů, ale ti lidé pojedou daleko, do země na břehu modrých vod, tam, kde zapadá slunce. To mi slíbil člověk, který tuto ocelovou stezku staví.“

	Vodí své koně se propaloval svým pohledem do Zebova zraku. „Mluvím k tobě, synu muže, jehož známe, který jsi oblečen do modrého kabátu. Nehovořím k člověku, co staví ocelovou stezku. To ty sedíš v mém vigvamu, kouříš mou dýmku a já naslouchám tvému hlasu.

	Nekouřím dýmku s mužem stavějícím ocelovou stezku. Ten v mém stanu nesedí a neslyší můj hlas. Ptám se, co říkáš ty. Ptám se, co nám slibuješ ty.“

	Nadporučík Zeb Rawlings zaváhal. Nemusel se rozhlížet, aby pochopil, kdo jsou jeho posluchači. Vigvam přetékal bojovníky, z nichž mnozí byli mladí a chtěli válku. Cítil, jak z nich sálá strašlivá zášť. Na uzdě je držela jen náčelníkova autorita - ale jak dlouho?

	Kdyby zaútočili, kdo by jim padl za oběť? Ze všeho nejdřív by to byli osamělí cestující a osadníci, nevinní lidé, kteří neudělali nic, čím by podnítili hněv rudochů ženoucích se prérií. Teprve pak přijde na řadu železnice. Pokud to Zeb nedokáže zastavit tady a teď, budou umírat nevinní lidé.

	Vodí své koně byl moudrý muž. Věděl, jak divoce se umějí běloši mstít, a poznal, jak bezohledně pronásledují nepřátele. Indiáni byli zvyklí vybojovat velkou bitvu, jedinou bitvu, jejíž výsledek rozhodl o všem. Teprve po příchodu bělochů poznali, co znamená válečné tažení. Indián svedl boj a stáhl se do svého vigvamu; bílý muž však pokračoval dále a zničil Indiánům kukuřici, maso i vigvamy, odehnal jim koně a samotné Indiány pronásledoval tak dlouho, dokud od jejich krvavých stop nezrudl sníh. Náčelník to věděl a věděl to i stařec sedící u jeho lokte. Těmi, kdo to nevěděli, byli mladí bojovníci. Anebo si mysleli, že mohou zvítězit. Nechápali, že nad bílým mužem zvítězit nelze.

	„To, co jsem řekl,“ opakoval Zeb Rawlings pomalu, „je pravda. Železný oř sem přiveze lidi, ale ti budou pokračovat do krajů na západě, kde je zlato a stříbro. Muž, který staví ocelovou stezku, mi dal své slovo, a já dávám slovo vám. Nikdo z těch lidí se tady nezastaví. Loviště Arapahů zůstanou lovišti Arapahů.“

	Slunce už zapadalo, když ti dva znovu vyjeli na kopec vypínající se nad stále vzdálenou Konečnou stanicí. Když popustili koním uzdy, aby mohli cválat svým tempem, ozval se v dálce hvizd.

	„Zatracený pískání!“ zaklel Jethro rozzlobeně. „Je to umíráček pro všechno přirozený.“

	„Co je přirozené, a co není? Moje máma pocházela z rodiny přesídlenců, a ti věřili, že člověk by měl na zemi zanechat svou stopu a trochu ji změnit. Ale to nic. Díky, že jste to tak zmákl s náčelníkem.“

	„Já? Já jsem nic nezmákl. Tys mi vložil do úst slova a já jsem jenom řekl to, co jsi nedokázal povědět sám. To ještě neznamená, že se tvoje řeč vyplní.“

	„Řekl jsem, co jsem říct musel, abych udržel mír. Ale chápu, že je tady určité nebezpečí.“

	„Nebezpečí? Dals jim čestné slovo. Ne já, ne Mike King, ne armáda, ale ty jsi jim slíbil, že jim zůstanou jejich loviště.“

	„Věřím, že jim zůstanou.“

	„Věříš svýmu parťákovi víc, než bych mu věřil já. Notabene když je tím parťákem Mike King.“ Jethro vytáhl svitek tabáku, zamyšleně se na něj zahleděl a pak dodal: „Poslyš, synu, čím podle tebe chtějí tuhle trať zaplatit? Myslíš, že bude stačit, když budou vozit poštu a pár pasažérů do Kalifornie? Jestli ano, tak já tě z toho vyvedu. Potřebujou tady mít farmy, lidi, města. Potřebujou, aby lidi posílali po železnici dobytek a farmáři obilí. Tvoje smlouva nevydrží a já nechci bejt u toho, až se to stane. Až ti to začne lízt krkem, tak za mnou někdy přijeď.“

	„Kam máte namířeno?“

	„Zpátky do hor. A rozhodně se neusadím na území Arapahů.“

	„A co bude s Julií?“

	Jethrovi nepatrně zajiskřilo v očích. „Heleď, synu, právě sis zavařil smlouvu s Indiány, takže bych řekl, že by sis moh promluvit i s ní. Třeba ti nedá větší práci přesvědčit i ji.“

	Nazpět jeli mlčky, každý pohroužený do vlastních úvah. Zeb Rawlings vůbec nepřemýšlel o slibu, který dal náčelníkovi. Aspoň ne v této chvíli. Myslel na Julii.

	Žádná rozumná dívka by si nevzala nadporučíka uvažujícího o odchodu do civilu, když by se jí nabízel muž jako Mike King. Ať byl King jaký chtěl, měl budoucnost. Byl to člověk na vzestupu a ten vzestup byl hezky rychlý. Při své bezohlednosti a energii ho kýžený úspěch mohl jen stěží minout.

	Zeb neměl dívce co nabídnout, leda život po svém boku, a ať už by v armádě zůstal, nebo ne, musel spoléhat na štěstí. A teď ke všemu vsadil všechno na Kingovo čestné slovo -na slovo člověka, jemuž nevěřil.

	Ale co jiného mohl dělat? Odvrátil válku, aspoň na chvíli.

	Nechal Jethra Jethrem, rychle vešel do své ubikace a umyl se. Pak si smutně prohlédl jedinou čistou uniformu, která mu zbývala. Nebyla bůhvíjaká, ale rozhodl se, že si ji večer vezme.

	Jethro Stuart se mezitím zastavil u velikého stanu. Tenhle podnik patřil grázlovi Jimu Loweovi, brutálnímu lamželezovi s pověstí zabijáka, který si na Konečné stanici udělal živnost z hráčských salonů. Jethro uvázal koně u zábradlí a kráčel stanem mezi stoly k baru.

	V tuto hodinu byl velký stan poměrně prázdný. Jen asi pět stolů bylo obsazených a u baru stáli tři muži. Jedním z nich byl Mike King.

	Teď se otočil a uviděl Jethra. „Pojďte a dejte si něco k pití,“ vyzval ho zvesela. „Chci s vámi mluvit.“

	„Co se stalo?“ zeptal se Jethro chladně. „Zkrachovala snad Centrální pacifická? Anebo jste našel někoho na moje místo?“

	„Slyšel jsem, že jste se s mladým Rawlingsem vydali k Arapahům. Díky.“

	„Já jsem tam většinu času jenom seděl a poslouchal. Kéž bych věřil vašim slibům tak jako Rawlings.“

	Barman jim nalil dvě štamprlata a láhev nechal stát na pultu. „Chcete snad říct, že mi nevěříte?“ King se vědoucně a ironicky ušklíbl. „Vy byste jednal jinak?“

	„Bejt to na mně, řek bych jim, aby vzali váš vagon útokem a váš skalp pověsili někam, kde by dobře vyschl. To by tu zatracenou železnici zastavilo.“

	Mike King se uchichtl. Byl v dobré náladě a nemínil si ji nechat zkazit. Někdy v budoucnu si však na tohle všechno vzpomene a využije toho.

	„Kvůli vám, Kingu, se Rawlings dostal přímo do ohně a vy to dobře víte. Ten kluk má pojem o jistejch věcech.“

	„O čem?“

	„O bláhový cti. Ale o tom vám nemá cenu povídat, to byste nepochopil.“

	King znovu potlačil smích. „Zapomeňte na tenhle rozhovor, Jethro. Dneska je slavný večer.“ Ušklíbl se na něho. „Měli bychom se spřátelit - konečně...“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Jethro podezíravě.

	„Julie a já jsme měli řeč,“ odpověděl King. „Z očí do očí. Ta vaše holka - ta ale je! Dáma. Každým coulem dáma.“

	„Co tím chcete říct?“ zeptal se Jethro znovu.

	King do sebe hodil whisky. „Řeknem vám to později, oba. Večer s ní mám schůzku.“

	Poplácal Jethra po rameni, otočil se a vyšel ze stanu. Jethra se při pohledu na drink zmocnila náhlá nechuť. Nechal sklenici stát, prudce se odvrátil a odešel. Grázl Jim se za ním díval se zamyšleným výrazem. Jethro Stuart pil jen málo, ale tohle bylo poprvé za celou dobu, co pracoval pro železnici, že by si večer nedal skleničku.

	Grázlovi Jimovi se vybavil výraz Jethrovy tváře. „Něco se děje,“ konstatoval směrem k barmanovi. „Nikdy jsem neviděl, že by Stuart koukal tak zle.“

	„On přece není pistolník, nebo snad jo?“

	Lowe si odplivl. „Ne, to není. Ale žádnej pistolník, co má všech pět pohromadě, by si s ním nic nezačal. V týhle zemi se naučíš jedno: že kolem starejch zálesáků je třeba chodit po špičkách. Můžeš některýho zabít, ale dřív koupíš olovo sám. Ti prodávaj svoji kůži draho. Zatraceně draho, to mi věř!“

	Lowe si byl dobře vědom toho, že Stuart rozmlouval s Kingem. Třeba by stálo za to se u Stuarta zastavit. Jenže, vzato z druhé strany, copak King někdy pro někoho něco udělal? Čert aby ho vzal!

	Jethro Stuart nadzvedl dílec tvořící vchod do jeho stanu a zahleděl se na Julii. Upravovala si vlasy před zrcadlem, jež kdysi patřilo její matce. Jenom pámbu věděl, jak ho mohla celou tu dobu uchovat nerozbité.

	Začal si tiše sbírat věci a balit je do ruksaku. Julie ho beze slova pozorovala v zrcadle. Konečně se otočila.

	„Tati, tak dlouho v jednom kuse jsme spolu byli naposled, ještě když jsem byla malá. Už zase odcházíš?“

	„Mhm.“

	Kdykoli nebylo něco v pořádku, odcházel Jethro na několik dní do hor. Tentokrát to Julie očekávala už několik dnů.

	„A to mě necháš samotnou na tomhle... na tomhle místě? Tos ještě nikdy neudělal.“

	„Rek bych, že nebudeš samotná dlouho.“ Napřímil se a pohlédl na ni. „Už ses rozmyslela, Julie? Jsi rozhodnutá?“

	„Ale tati! Tady nebylo o čem přemýšlet.“ Popošla k němu a zatahala ho za knír. Tohle dělala, když ještě byla malá, a věděla, že se mu to líbí.

	„No tak, nezačínej s tím zase.“ Pronikavě se na ni zahleděl. „Jseš si jistá, že děláš dobře?“

	„Samozřejmě.“ Její oči náhle dostaly melancholický výraz. „Tati, neodcházej! Aspoň teď ne. Nechci, abys byl zase pryč.“

	Jethro cítil, jak se mu stahuje hrdlo, a rozzlobil se sám na sebe. „Už toho nech. Já jdu a ty si dělej, co chceš.“

	Odmlčel se. „Snažili jsme se ti dát dobrý vychování, tvoje máma a já. Přiznávám, že jsem byl hodně často pryč, ale vždycky když jsem se vrátil, tak jsem se pokoušel sekat dobrotu... jenže jedinej způsob obživy, jakej jsem kdy poznal, byl lov nebo kladení pastí.

	Teď je z tebe dáma a nemá žádnej smysl, abych ti zasahoval do života. Ten musíš žít ty sama.“ Setřásl svoje věci dohromady. „Vážně si jseš jistá, že děláš dobře?“

	„Ovšem že jsem!“ odpověděla.

	Vyšel ven a nechal za sebou spadnout vchodový dílec. Došel ke svému koni a zastavil se u něj. Kůň byl ztrhaný a potřeboval si odpočinout. Snad by ho mohl vyměnit s některým vojákem.

	Vyšvihl se do sedla a vyrazil. „Snažil jsem se, Line,“ řekl nahlas. „Fakt jsem se moc snažil.“
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	Jaro dorazilo na Západ pozdě. Na hnědých kopcích ještě stále ležely tmavé skvrny způsobené tajícím sněhem a na stinných místech bylo tu a tam možné zahlédnout i celý pás sněhu nebo vzdorujícího ledu. Z kopce dolů ke stanici Willow Springs sjížděl Zeb Rawlings. Třásl se hněvem a zoufalstvím.

	Ve stanici stál vlak složený z pěti vagonů a z něj Zeba zamrazilo ještě víc. „Budou potíže, seržante,“ řekl a ukázal na vlak. „Jsme v průšvihu. Jedou sem další osadníci, další lovci buvolů, a to dráha ještě neopustila území Arapahů.“

	„To se dalo čekat, pane nadporučíku. Kam se lidi můžou dostat, tam se taky dostanou.“

	To byla samozřejmě pravda a Zeb to v hloubi srdce dobře věděl. Jak by taky ne? Copak jeho vlastní rodina nepřiplula na Západ po Erijském průplavu a po řece Ohio?

	Proč se nechal Kingem přesvědčit? Jenže když na to přijde, mohl vinit jen sám sebe. Měl nechat Kinga, ať tlumočí náčelníkovi Arapahů své sliby sám.

	Zeb neměl žádnou možnost, jak zastavit stavbu trati, dokonce nemohl ani změnit její trasu. Mohl pouze protestovat a posílat zprávy nadřízeným, jenže pro kdejakého papírového důstojníka úřadujícího někde daleko bylo velmi jednoduché smést jeho přípis ze stolu.

	Když jízdní hlídka dorazila na nádraží, stál na nástupišti Mike King.

	Zeb Rawlings na něj shlédl a dlaněmi se opíral o hrušku sedla. „Prohlásil jste, že ani do konce vašeho života...“

	King se ušklíbl svým ironickým způsobem. „Pokrok nezastavíte, pane nadporučíku. Každému muselo být jasné, že když budou mít lidi příležitost vydat se na Západ, rozjedou se sem. K čertu, kvůli tomu jsme přece tu železnici stavěli!“

	Zeb zaťal zuby. „Lhal jste mi. A udělal jste lháře i ze mě. Prohlásil jste, že k tomu do konce vašeho života nedojde.“

	„Kdo mohl tušit, že budu žít tak dlouho? Sesedněte, nadporučíku, dáme si skleničku. Vás to pálit nemusí.“

	„Dal jsem jim své slovo.“

	„Vy se pořád za něco stydíte, Rawlingsi. Postavil snad někdy nějaký Indián železnici? Tyhle koleje mají větší cenu než vy, já a všichni Arapahové dohromady. My už tu dávno nebudem, ale ony tady přečkají.

	Vláda nám dala půdu podél trati, abychom ji prodali a aby se nám tím stavba železnice zaplatila. Ale aby se zaplatila opravdu, potřebujeme osadníky. Rančery, farmáře, obchodníky. Tady jsou.

	Vidíte je? Víc než půlka jich přišla až z Evropy. Zažijou tady těžké časy, ale jsou tvrdí a překonají je, protože jsou ochotní změnit svůj způsob života, aby přežili a prospívali. I Arapahové se budou muset změnit - a jestli ne, jsou vyřízení.“

	„Jenže to mě nevytrhne.“

	„Proboha, zapomeňte na to! Tak jste jim dal slovo, no a co? Jsou to jenom nazí divoši, tak komu na tom záleží?“

	„Možná vás to překvapí, ale mně. Vodí své koně je džentlmen a svým způsobem státník. On smlouvu dodržel. Ode dne, kdy jsem s ním mluvil, nepřišel na stavbě železnice o život jediný člověk ani kůň.“

	Zeb Rawlings si přitáhl otěže. „Před několika minutami jste mluvil o lidech, kteří sem přišli z Evropy a z východu USA. Než uplyne měsíc, budou někteří z nich po smrti a někdo z vašich lidí taky. Vodí své koně už v této chvíli ví o jejich příchodu a příští týden začíná úplňkem. Měl byste své lidi vyzbrojit. Začnou problémy.“

	King nasadil tvrdší výraz. „Neobviňujte mě z toho, co se děje! Je na vás, abyste je chránil.“

	„Změnil jste trasu železnice a porušil dohodu. Tu změnu jste provedl o své újmě, aniž jste se někoho ptal. Ve svojí šílené touze dostavět železnici jste ji vedl územím Arapahů a díky svému vlivu jste dosáhl toho, že vám to schválili, přestože to byla změna zbytečná. Jenže v konečném důsledku jste neuspěl,“ dodal Zeb hlasem plným opovržení.

	Otočil koně o sto osmdesát stupňů a v čele oddílu vyrazil pryč. Mike King za ním hleděl s tváří zrůzněnou hněvem.

	„Nadporučíku!“ zařval a udělal krok dolů z nástupiště.

	Rawlings zastavil. „Seržante, odveďte oddíl zpátky. Ať se muži najedí a dohlédnou na koně. Jestli to stihnete, prospěte se, ale buďte připraveni na to, že nastanou těžkosti. Řekl bych, že se tady rozpoutá peklo.“

	Pak se Rawlings otočil a rozepnul si pouzdro s pistolí.

	King si jeho pohybu všiml a zbystřil pozornost. Rawlings dojel na koni až k němu. King vzhlédl a jeho pohled se setkal s Rawlingsovým. Svým způsobem byl Mike King velmi chytrý a chytře se zachoval i teď.

	„Promiňte, nadporučíku. Je mi to vážně líto. Á propos,“ dodal a zvedl ruku s jakousi zprávou, „tohle vám přišlo mojí soukromou telegrafní linkou. Povýšili vás na majora... už před dvěma týdny.“

	Rawlingse to neobměkčilo. „To je vaše práce, Kingu. Vám i mně je známo, jak obtížné je získat v míru povýšení. Neexistuje žádný čestný způsob, jak bych je teď mohl přijmout. Vím, že někteří důstojníci zneužívají politického vlivu; dokonce i tak, že když už nemohou služebního postupu dosáhnout regulérně, vyžádají si k jeho prosazení zvláštní výnos Kongresu. Ale k těm já nepatřím. Na své povýšení rezignuji.“

	„Nebuďte blázen!“

	„Udělal jste ze mě lháře, Kingu. Ano, já vím, do značné míry jsem si to zavinil sám. Ale vaše železnice mohla odmítnout prodej jízdenek všem, kdo by se chtěli zastavit mezi Omahou a Salt Lake City. Aspoň na několik měsíců.

	Vodí své koně si teď bude myslet, že mu lhala armáda. Jediný způsob, jak se s tím čestně vyrovnat, je požádat o penzionování a vzít všechnu vinu na sebe. Můj nástupce může s náčelníkem vyjednávat: tím, kdo mu lhal, nebude vojsko, ale jen nadporučík Rawlings.“

	„Oč vám vlastně jde?“

	„Pokud nebude náčelník přesvědčen, že jsem slovo porušil já, a ne celá armáda, zahyne mnoho lidí. Ten slib vyšel ode mě, takže taky nesu vinu. Ujišťoval jste mě, že do téhle oblasti nebude směřovat doprava osob, a já jsem vám uvěřil.“

	Mike King pokrčil rameny. „Když se chcete zachovat jako idiot, tak prosím. Ale jakmile si sundáte uniformu, nejste nic.

	Podívejte,“ pokračoval, „to povýšení neodmítejte. Věřte mi, po těchhle indiánských nepokojích z vás může být i plukovník. Když k sobě přilákáte dost pozornosti, lidé vždycky ochotně uvěří, že jste vykonal něco důležitého - bez ohledu na to, jestli jste to vykonal doopravdy. Jeden z mých nejlepších přátel se zná s generálem Shermanem.“

	„Kingu, až na několik výjimek se vojáci v téhle zemi odjakživa drželi stranou od politiky. A tak to má být. Jakmile armádě dovolíte zasahovat do politických záležitostí, dospějete brzo k diktatuře. Jsme nástrojem vlády - Kongresu a výkonné moci. Nikdy bych nepřijal povýšení, které bylo prosazeno politickými cestami.“

	„Blábolíte jako malé dítě. Buďte realista!“

	„Už jsem si všiml,“ odpověděl Zeb, „že vždycky, když se po člověku chce, aby byl realista, požaduje se od něj, aby zradil něco, v co věří. Je to oblíbený argument těch, kdo jsou přesvědčeni, že účel světí prostředky.“

	

	Skladiště zásob pro železnici ve Willow Springs sloužilo stavebním četám postupujícím na západ. Právě zde si zřídili hlavní stan přesídlenci. Postavili tady několik obchodů s dřevěnou podlahou a se stěnami z celtoviny, kolem nichž se rozrostla obvyklá změť špeluněk a heren.

	Na tomto místě nyní parkoval i kancelářský a obytný vagon Mika Kinga. K němu byl připojen vůz s kuchyní i vagony patřící jednotlivým stavebním četám a různým rádoby šéfům. Kousek od vagonů i od nástupiště se po obou stranách kolejí táhly dlouhé hromady pražců. Ty fungovaly jako výtečné opevnění a proluky mezi nimi se zatarasovaly povozy, kterých právě nebylo zapotřebí na stavbě.

	Oddíl Zeba Rawlingse tábořil přímo v prostoru ohraničeném pražci. Na pozemku železniční společnosti teď hořely polední ohně, ozýval se tichý šum rozhovorů o ničem a zvonění pánví.

	Asi půl kilometru od trati se zvedaly nízké kopce přerušované na mnoha místech stružkami. Zeb Rawlings se neklidně potloukal po vojenském táboře. Všechny instinkty mu říkaly, že útok může přijít každou chvíli. Modrou oblohu nad jeho hlavou nezkalil ani mráček a od kopců se zvedal lehký vánek. Zeb vrhl pohled na koně, ale ti se pokojně pásli. V poledním tichu zaslechl jen tu a tam cinknutí talíře o talíř nebo zasmání.

	Kdyby tady aspoň nebyla Julie! Proč jen Jethro, pro všechno na světě, odešel bez ní? Zeb chvíli uvažoval, že poběží do jejího stanu a přivede ji sem mezi vojáky, neměl ale tušení, jak by ho přijala. Nemluvil s ní od onoho večera, kdy se za ní vypravil, aby ji požádal o ruku. Od té doby uplynuly celé týdny. Občas ji zahlédl, ale vyhýbal se jí, což vzhledem k tomu, že byl většinou někde na hlídce, nebylo tak těžké.

	S hořkostí vzpomínal na večer, kdy se po rozhovoru s Jethrem vykoupal, vzal si čistou uniformu a vydal se k Juliinu stanu. Byl vzrušený jako kluk a napůl i vyděšený, ale zároveň pevně rozhodnutý... a pak potkal Mika Kinga.

	King si jeho parádní uniformu změřil a s posměšným úšklebkem se zeptal: „Máte někam namířeno? Tak se mi zdá, Rawlingsi, že jste se vystrojil zbytečně. Dneska večer za ní jdu já - a na pozvání.“

	Zebovi sevřela žaludek ledová ruka. „Co to znamená?“

	„Co? Že jestli jste se vydal navštívit Julii, jdete pozdě. Už se zaslíbila mně.“

	Chvíli hleděli jeden na druhého. Pak promluvil Zeb: „Je to pravda?“

	„Svatá pravda.“

	Zeb se náhle ve své modré uniformě cítil pošetile. Jak asi vypadal před Kingem i před všemi ostatními, kteří stáli kolem a určitě uhodli, kam se vypravil? Beze slova se otočil na podpatku a kráčel pryč...

	Nyní se znovu zahleděl směrem ke kopcům, nespatřil však žádný pohyb. Nic.

	„Seržante,“ ozval se najednou, „postavte k tamhleté bariéře osm mužů s puškami a rozdejte jim po padesáti nábojích. Ať se najedí ve stoje, ale ať při tom nespouštějí oči z kopců.

	Jakmile bude zbytek mužstva po jídle, nechte vyhasnout oheň, aby zbyly jenom uhlíky, udržujte kávu vařící a všechny muže rozestavte na místa.“

	„Jsou unavení, pane nadporučíku. Strašně unavení.“

	„Radši je uvidím unavené než mrtvé.“

	Pak Zeb přistoupil ke svému zpěněnému koni, nasedl a bez jediného slova vyrazil k táboru osadníků. „Kdo tady velí?“ zeptal se.

	Vysoký hubeňour s hřívou pískově žlutých vlasů k němu vzhlédl a pomalu se usmál. „Tady není armáda. Jsme svobodní soukromníci a nikdo nám nemá co velet.“

	Rawlings se od něj odvrátil. „Jsou tady nějací veteráni? Je mi jedno z jaké armády.“

	Přihlásilo se několik mužů. „Dobře. Teď mě, chlapi, poslouchejte. Nemám žádnou pravomoc vám velet -jen tu, kterou mě vybavila armáda, abych vás chránil. Je možné, že nás napadnou Indiáni. Odveďte děti za hradbu z pražců a sami se tam ukryjte taky. Připravte si všechny střelné zbraně, co máte, a dejte je do pořádku. Dále si zvolte velitele a určete nějaké stráže.“

	„Já žádný Indiány nevidím,“ ozval se vytáhlý hubeňour. „Oč se to snažíš, Yankee? Chceš nám předvádět tuhle modrou uniformu?“

	Ze zástupu vystoupil jiný muž pomalu následovaný ostatními vysloužilci. Byl štíhlý jako bič, nosil úhledný černý knírek a měl vystouplé lícní kosti. Bylo v něm něco sarkastického a Zebovi se okamžitě zalíbil. „Mé jméno je Vaucelle, pane nadporučíku. Francouzská Cizinecká legie.“

	„Vaucelle? Netušil jsem, že v řadách Legie jsou i samotní Francouzi.“

	V mužových očích zablesklo pousmání. „Sloužil jsem v Legii jako důstojník. Seznámíte nás se situací?“

	„Pohybujeme se v lovištích Arapahů. Indiáni žili v domnění, že jim sem železnice nepřivede ani osadníky, ani lovce. Budou se nás snažit vytlačit. Neznám jejich počty, ale tady kolem jich bude nejmíň pět set a možná ještě o polovinu víc. Počítám, že zaútočí brzy, snad ještě před západem slunce.“

	Zeb ukázal na oddíl vojska. „Mám dvaadvacet mužů, včetně mě a seržanta. Až na tři výjimky jsou to ostřílení veteráni a ty tři výjimky jsou taky správní chlapi. Přesto budeme potřebovat všemožnou pomoc.“

	„Děkuji, pane nadporučíku. Zjistím, co se dá dělat.“

	Muž s pískovými vlasy pomalu vstal. „To jsem zvědav, co tenhle lajtnant dokáže. Všímal jsem si, jak se tady pořád motá, pálí za tou holkou, co žije sama ve stanu, a...“

	Zeb Rawlings seskočil z koně. „Pánové mě omluví,“ řekl tiše.

	Muž s pískovými vlasy byl o pět nebo deset centimetrů vyšší než on a vážil o patnáct kilo víc. Líně se ušklíbl a otřel si ruce o své džínsové kalhoty. „Hergot, takovoudle šanci jsem neměl, co skončila válka!“

	Sevřel mohutnou pěst a vymrštil ji kupředu.

	Zeba Rawlingse na žádné úskoky a triky neužilo. Neměl se dokonce ani kde dozvědět, že něco takového existuje. Zato Linus býval častým vítězem mnoha brutálních rvaček s lovci a trapery. Svým synům je předváděl a cvičil s nimi základní prvky umění zvítězit.

	Obr s pískovými vlasy vypálil, Zeb Rawlings se sehnul a vší silou ho udeřil pravačkou do žeber. Soupeř klesl na kolena a začal se hroutit. Zeb vykopl kolenem a zasáhl jej v pádu do brady. Ozvalo se ošklivé cvaknutí a muž dopadl na zem. Zeb Rawlings ustoupil stranou, foukal si na odřené klouby prstů a pozoroval ležícího obra.

	Pak se otočil. „Pane Vaucelle, vysoce oceňuji vaši ochotu. Děkuji vám!“

	Rychle se vyhoupl do třmenů a obrátil koně. V té chvíli spatřil Julii Stuartovou.

	Stála ani ne patnáct metrů od něj, držela košík a když se jejich pohledy setkaly, prudce se odvrátila, jako by chtěla odejít. Zeb pobídl koně ostruhou a v mžiku byl vedle ní. „Musím ti ještě poblahopřát,“ řekl škrobeně.

	Julie se na něj zahleděla. „Poblahopřát?“

	„Mike King mi řekl o vaší rozmluvě.“

	Julie vysunula bradu. „Mluvili jsme spolu mockrát, a co má být? Nepochybuji o tom, že až mě potká, osloví mě zase, a já mu odpovím. Co na tom?“

	„A ty ...chceš říct, že si ho nevezmeš?“

	„Mika Kinga? Proč by se měla nějaká holka vdávat za železnici, že jsem tak smělá? To mě nikdy ani nenapadlo.“

	„Ale on tvrdil... Myslel jsem...“

	„Ty věříš všemu, co ti napovídá? Copak nevíš, že ten člověk v sobě nemá kousek upřímnosti? Nemáš nejmenší důvod mu něco takového věřit. Kdybys nebyl takový blázen, bylo by ti to jasné.“

	Zeb pohlédl směrem k vojenskému tábořišti. „Julie, vem si všechno, co potřebuješ, a přestěhuj se k vojákům. Očekáváme útok.“

	„Umíš rychle měnit téma rozhovoru.“

	Zeb se plaše usmál. „Teď mě čekají povinnosti, to není zrovna ta pravá chvíle na dostaveníčko a na všechno, co má přijít pak.“ Pohlédl jí do očí. „Odejdu z armády, Julie.“

	„To už jsi říkal. Ale jestli to chceš opravdu udělat, měl by sis pospíšit. Ať se usadíme kdekoli, budeme chtít zasít a na to už není moc času.“

	Její slova mu naplno došla až napůl cestě do tábora. Mezi stany dojel s hlavou v oblacích.

	A pak jej zaplavil pocit hněvu. King mu lhal, dělal si z něj blázny, to on za všechno může. Obrátil koně čelem vzad a vyrazil k jeho vagonu. Dojel k němu právě v okamžiku, kdy se železniční magnát objevil ve dveřích a napřímil se.

	Zeb zastavil koně. „Nemáte u sebe zbraň,“ řekl. „Nějakou si opatřte, a hned.“

	Mike King opatrně připažil. Pistoli nechal ležet na stole uvnitř vagonu, ale skoro na dosah visela nabitá puška.

	Zeb Rawlings měl v bledém obličeji napjatý výraz a King, kterého považovali za odvážného člověka, pocítil podivné svírání v žaludku. V tu chvíli mu bylo jasné, že ještě nikdy nestál tak blízko smrti. Viděl už Zeba Rawlingse střílet a věděl docela přesně, jaké má proti němu šance.

	Chtěl něco říct, když v tom se z vojenského tábora rozlehl křik: „Indiáni! Indiáni!“

	Pod odpoledním sluncem zahřměl výstřel a Zeb prudce obrátil svého koně o sto osmdesát stupňů. Hřeben kopce se ježil útočícími Arapahy a právě ve chvíli, kdy se tam Zeb zahleděl, vyrazila další skupina Indiánů z průrvy vzdálené dvacet metrů a divoce štvala koně vpřed.

	„Koledoval jste si o válku!“ vykřikl Zeb vztekle na Kinga. „Tak teď ji máte!“

	Pobídl hřebce a rychle překonal těch několik metrů, které ho dělily od tábora. Odtamtud už zaznívala sporadická střelba. To si jeho mazáci vybírali cíle. Přímo před sebou spatřil vrávorajícího muže. Rukou si svíral hrdlo a mezi prsty se mu valila krev.

	Zeb vrhl rychlý pohled k tábořišti osadníků. Vaucelle a jím shromáždění vysloužilci stáli za hradbou z pražců, pušky připravené k palbě. Jejich příklad působil uklidňujícím dojmem i na ostatní, kteří se teď chladnokrevně připravovali k boji.

	Kromě různých předovek a zadovek se tu a tam objevila i henryovka a taky pár pušek typu Spencer. U těchto velkých zbraní se dalo přesně určit, kdy zasáhly cíl, protože půlcoulové projektily pokaždé zvedly zasaženého Indiána ze sedla.

	Sošná blondýna, která mohla stát modelem pro Brunhildu, cpala nabiják do hlavně pušky a nabitou zbraň pak podala jednomu z mužů, který ji vyměnil za jinou, z níž právě vystřelil. Jiná žena se skláněla nad zraněným, omývala mu poraněnou ruku a chystala se ji obvázat.

	Tito odvážní lidé, z nichž mnozí dosud nikdy neslyšeli výstřel vypálený ve vzteku, si teď v divoké zemi daleko od svých rodišť vybojovávali domovské právo. Bili se za svůj domov a své rodiny, stejně jako Indiáni, a mnozí z nich padli.

	Kingovi dělníci vztekle zalehli. Byli to většinou bývalí vojáci anebo lidé, kteří už měli s bojem proti Indiánům své zkušenosti. Rychle zaujali pozice a začali střílet.

	Zdálo se, že náhlá střelba útočící Indiány rozdělila. Jejich řady se náhle rozestoupily doleva a doprava - a v tom Zeb uslyšel zvuk, při kterém se mu strachy sevřelo hrdlo.

	Tiché tlumené hřmění, jež bylo sotva slyšet a teprve posléze zahltilo uši... Nad kopcem náhle explodoval veliký oblak prachu a pak se rozestoupil před mohutnou valící se a hřmící masou. Před temným mrakem hlav porostlých vlnou a blýskavých rohů... před bizony.

	Po obou stranách splašeného stáda cválali Arapahové a naváděli je přímo na stanové město, na chatrné barikády osadníků, z nichž mnozí zaujali pozice na koncích hromad pražců.

	Lidé ve městě neměli šanci. Neměli ani čas vystřelit a znovu nabít a útočící zvířata už byla u nich. Gigantické stádo se blížilo jako mohutná chlupatá stěna valících se těl. Některé kusy ze stohlavého zástupu vážily nejmíň tunu.

	Nebylo nic, co by mohlo jejich šílený běh zastavit. Stany se hroutily a ženy křičely. Zraněný muž odstrčil svou ošetřovatelku stranou a snažil se ji zakrýt vlastním tělem. Pak se přes ně přehnala černá masa. V jednu chvíli tady stálo městečko přesídlenců a v příštím okamžiku bylo spolu s cáry krvavých těl zadupáno do bahna. Zeb viděl, jak se do podzemního úkrytu poblíž trati propadl velký býk: zmítal se, napůl probořený střechou dovnitř, pak vyskočil, aby unikl z pasti, a zmizel.

	A přihnali se Arapahové.

	Cválali v těsném závěsu za bizony, skákali na koních přes padlá zvířata, jež zastřelili osadníci v zoufalé snaze zastavit nebo aspoň obrátit splašené stádo. Indiáni se ocitli za hradbami mezi obránci.

	King rychle ustoupil ke svému vagonu, který tady zůstal stát jako jeden z mála. Zeb si všiml, jak se seržant svalil pod prudkým úderem tomahavku. Vystřelil a srazil Indiána ze sedla. Kůň se vzepjal přímo proti němu. Zeb se svalil stranou na zem a vypálil, ale minul.

	Vrhl se na něj mladý bojovník s tváří pomalovanou černými pruhy. Zeb zvedl ruku s pistolí a vystřelil. Indián znehybněl v půli kroku, pak se ale vydal dále a Zeb stiskl spoušť podruhé. Když bojovník konečně padl, měl v sobě tři kulky a tak tak že se nezhroutil přímo na Zeba.

	Ten se chopil pušky, vydrápal se na nohy a střelil po Indiánovi stojícím u barikády. Pak se otočil a chtěl znovu vypálit, vystřílel však už všechny náboje. Roztočil tedy těžkou springfieldku jako kyj a zaútočil na hlouček Indiánů.

	Boj skončil stejně náhle, jako začal. Zůstal jen štiplavý pach střelného prachu, oddechování mužů vyčerpaných obrovskou námahou a sténání či křik raněných. Zeb vyjmul z pistole prázdný bubínek a nahradil ho plným.

	Mike King se na schodech svého soukromého vagonu ztěžka zvedl na nohy. Krvácel ze zranění na hlavě.

	„Koledoval jste si o to,“ utrousil Zeb vztekle. „Teď se běžte podívat, jakou cenu jsme za to zaplatili!“

	„Chcete mě zastřelit?“ Kinga dokonce ani teď neopouštěl ironický úsměv, jeho pohled byl ale ostražitý. Oba muži drželi v rukou pistole a stáli blízko jeden druhému. King však věděl, v čem se navzájem liší: on sám chtěl zoufale žít; Zebovi Rawlingsovi to bylo jedno. V hloubi duše prostupoval Kinga strach. Byl ochoten vstát a bít se, jen umřít se mu zoufale nechtělo.

	„Běžte!“ přikázal mu Zeb. „Chci, abyste viděl, co jste zavinil!“

	Tam, co se předtím skláněla žena nad zraněným mužem, ležela nyní dvě těla rozdupaná v jedno, rozdrcená letícími kopyty. Zlatovlasou Brunhildu skosila strašná smrt a tam, kde kdysi rostly její světlé kadeře, zela jen holá lebka. Lidé sténali a volali o pomoc. Ti, kdo přežili, se pomalu dávali dohromady a procházeli mezi raněnými.

	K Zebovi přistoupil seržant s ošklivou ranou na temeni a žádal rozkazy. Zeb Rawlings mu stručně řekl, co dělat: „Postavte osm mužů k barikádě, jako stáli předtím. Zbytek ať pátrá po zbraních a po munici a pomáhá zraněným. Na ošetřování ale nemůžeme vydělit víc než čtyři muže.“

	Pak se znovu obrátil ke Kingovi. „Tak jak se vám to zamlouvá? Vy jste sem ty lidi pozval. Až příliš brzo jste je dostal do pekla rozpoutaného vašimi porušenými sliby. Přivedl jste je sem, zabil jste je - a s tím teď musíte žít.“

	„Nemůžete udělat omeletu, aniž byste rozbil vejce,“ odpověděl King. „A nová vejce nám budou přicházet stále.“

	Tvář však měl popelavou a ztrhanou a rychle odvrátil zrak od mrtvých a umírajících. „Vy mě nezastřelíte?“ zeptal se.

	„Vás? Za to mi nestojíte. Vy už jste mrtvý celé roky. Jste jenom kladivo v rukách ředitelů železnice. Uvnitř jste prázdný.“

	Pak ho napadlo - Julie... kde je Julie?

	V tom ji spatřil, jak se sklání nad jedním z raněných. Vydal se k ní.

	„Odjíždím,“ oznámil jí. „Jedu pryč.“

	„Teď?“ zeptala se nevěřícně.

	„Bude to tak nejlepší. Arapahové mě uvidí odcházet. Vyčítají mi víc než ostatním. Myslím, že teď už odrazíte každý útok, ale řekl bych, že když odjedu, žádný už nepřijde.“

	„Zabijou tě.“

	„Možná. Ale já nejsem mučedník. Jakmile budu odtud, budu ujíždět, co to dá. Vezmu si závodního koně, co patří jednotce, a svého tady nechám.“

	Julie mu položila ruku na rukáv kabátu. „Ne... neodjížděj.“

	„Musím. Když odtud vyrazím, půjdou po mně. To pro ně bude jednodušší, než kdyby znovu útočili na vás. Jestli se z toho dostanu, sejdem se v Salt Lake City.“

	Nenásledovaly žádné slzy ani protesty. Chvíli tam stáli a hleděli si do očí. Pak se Zeb prudce otočil.

	Vykročil směrem k seržantovi, který přicházel do hrozného zmatku tábora s jakýmsi rozkazem v ruce. „Přebíráte velení, seržante. Moje rezignace už došla na velitelství a já odjíždím. Třeba po mně Indiáni touží tak silně, že vás nechají na pokoji. Ale i tak je vaše pozice dobrá. Ztratili výhodu, která plyne z překvapení, a zítra by měl přijet další vlak z Omahy s čerstvými posilami.“

	„Tak sbohem, pane nadporučíku.“

	„Sbohem, seržante.“

	„A - hodně štěstí.“

	Zeb si osedlal šedivého koně. Byl to dobrý a vytrvalý běžec. Zeb ho kdysi sám kupoval, vojáci ho však chovali jen kvůli závodům a on jim čas od času vyhrával slušné peníze. Utíkat bude muset i teď.

	Zeb nasedl a kůň s ním pomalu došel ke kraji barikády. Tam k němu přistoupil Vaucelle. „Tamhle,“ pokynul hlavou, ale prstem neukázal. „V tamtěch místech zřejmě žádný Indián není. Tamtudy byste to mohl zvládnout.“

	„Díky.“

	Indiáni odvezli své mrtvé jako vždy s sebou a na místě zanechali jen ty, kteří padli v obklíčení. Místy bylo v trávě vidět krvavé kaluže, které svědčily o tom, že i Arapahové utrpěli těžké ztráty.

	Zeb vyrazil tryskem dolů do údolí a snažil se, aby ho Indiáni viděli. Mířil na západ. To bylo zřejmě vždy odpovědí na všechno: když se všechno hatí, vydej se na Západ.

	Rozlehl se výstřel.

	Zeb se rychle ohlédl. Překvapilo jej, jakou vzdálenost už urazil od opevnění. Pak spatřil i Arapahy. Po hřebeni se táhla dlouhá řada bojovníků. Chystali se na něho.

	Pohlédl k severu a spatřil další zástup. Indiáni ukazovali někam dopředu, do místa, v němž jej podle očekávání měli obklíčit.

	„Tak, Jubale,“ oslovil Zeb šedého hřebce, „ukaž, co umíš.“

	Dlouhé nohy se napnuly, kopyta začala tepat do drnů a vítr bičoval Zeba do tváře. Hřebec měl nádherný plavný krok a běh miloval nadevše.

	Někde v dálce ležel při troše štěstí zítřek. Kopyta vyklepávala pravidelný rytmus a Zeb se přikrčil, aby zmenšil odpor vzduchu.
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	Gabe French se zastavil na nároží a zahleděl se na druhou stranu ulice. Když byl na Nob Hillu posledně, hledal tady vozku, který pro něj kdysi pracoval, a kopec tehdy pokrýval slepenec skromných dřevěných domků. Dnes je nahradila výstavná sídla.

	Gabe zamhouřil oči, do nichž jej bodalo slunce odrážející se od mosazného plotu, který si pořídil Jim Flood za třicet tisíc dolarů. Plot byl dlouhý přes dva bloky a Flood zvlášť zaměstnával jednoho člověka jen na jeho čištění. Gabe už o tom plotě slyšel. Vlastně si teď vzpomínal, že o něm slyšel od Clevea. I o tom, že jednomu cídiči trvá celý den, než jej vyleští.

	Šikmo přes ulici se vypínaly šedivé věže Hopkinsova hradu obklopeného terasovitými zahradami. Gabe šel dál a minul dům Coltonův, Stanfordův i Crokerův. Za celý život nebyl v Cleveově sídle a připadalo mu zvláštní, že by tam měl vstoupit teď, když byl Cleve po smrti. A přesto se kdysi v dávných dobách přátelili a přáteli nepřestali být ani v letech, jež následovala.

	„To byl člověk, kterému jsem záviděl,“ řekl Gabe nahlas, jak tak stál na nároží. „Byl takový... takový šik, to je asi to pravé slovo.“

	„Co prosím?“ ozvalo se.

	Gabe se otočil. Zastyděl se, že ho někdo přistihl, jak mluví sám k sobě. „Ptal jsem se, jestli nevíte, kde je Van Valenův dům,“ zabručel.

	Druhý muž ukázal rukou. „Přímo tamhle. Akorát že teď už se dá těžko říct, že je ten dům jeho. A podle všeho nebude po dnešku patřit ani jeho vdově. Jde do dražby, se vším všudy.“

	Mluvčí byl upjatý malý mužíček s úzkýma očima a s kyselým výrazem. Z jeho tónu bylo znát uspokojení.

	To Gaba Frenche dopálilo. „Nešel by do dražby, kdyby byl Cleve Van Valen naživu. Ten dokázal získat miliony jenom na svoje jméno, když ostatní nezakopli ani o měďák.“

	„To už jsem slyšel,“ podotkl mužík skepticky. „Ale nevěřím tomu.“

	Gabe cítil, jak v něm sílí hněv. S věkem mu rychle docházela trpělivost. Býval k bláznům tolerantní, ale dnes to už neplatilo.

	„Dluhy se holt musí platit,“ pokračoval mužík škrobeně, „a Van Valen si žil vždycky nad poměry.“

	„Dlouhé roky si nikdo nemohl dovolit žít nad svůj příjem,“ namítl Gabe dotčeně. „Jenže byly doby, kdy Van Valenovi vynášel jediný důl osmdesát tisíc měsíčně! Tolik jsem nevydělal za celý život.“

	„To vám tedy věřím,“ řekl cizinec a pohrdavě si měřil jeho ošuntělé oblečení.

	Gabe French se pokusil zadusit svůj hněv, ale neuspěl. K stáru člověku zbývalo jen málo radosti a Gabe si dopřával potěšení rozčilovat se nad maličkostmi. Nikdy nepatřil k těm, kdo v neštěstí naříkají, teď na stará kolena ho však brblání začalo těšit.

	Obdařil mužíka mrazivým pohledem. „Netvrdím,“ začal rozšafně, „že bych milerád nevydražil nebo nevykoupil spoustu lidí, co si postavili sídlo na tomhle kopci. Ale pokud jde o Clevea Van Valena, neměl jsem nikdy lepšího a věrnějšího přítele. Jednou se stalo - to už je let - že moji koně dostali vozhřivku. Měl jsem dvě smlouvy na přepravu nákladu a všechna zvířata mi skoro přes noc pošla nebo byla v posledním tažení.

	Někdo o tom pověděl Cleveovi a ten mi přivedl Donnerským průsmykem stohlavá stádo - na konci podzimu, když už padal sníh. Prošel a průsmyk se za ním zavřel. Ale zachránil mi živobytí.

	Jindy jsme spolu u Klamath Lake padli do léčky nastražené Indiány z kmene Modoků. Zastřelili nám koně a já sám jsem měl kulku v těle. Cleve odrážel celý den jejich útoky a v noci jim unikl - se mnou na zádech.“

	Mužík na něj vytřeštil oči: „Ale to znamená... páni, vy musíte být Gabe French!“

	„To taky jsem,“ odpověděl Gabe tiše, rozhlédl se ulicí nalevo i napravo, sestoupil z chodníku a vydal se na druhou stranu.

	Cleve byl po smrti, ale Lilith žila a jestli potřebovala peníze, Gabe zatraceně dobře věděl, kde je sehnat. Potíž spočívala v tom, že Lilith byla hrdá, příliš hrdá.

	V ulici a na krátké příjezdové cestě k domu stálo šest bryček. Gabe je minul, vešel dovnitř a prodral se hloučkem mužů debatujících u dveří.

	V hale bylo nabito a na schodišti stál vyvolavač.

	„Dva tisíce dolarů. Nikdo víc? Dámy a pánové, tahle trofej je z pravého zlata a navíc signovaná.“ Ukázal na nápis na boku zlaté sošky. „,Pan Cleve Van Valen, prezident Sanfrancisco-kansaské železnice.‘ Je to klenot, jehož si zesnulý velmi cenil.“

	Gabe se rozhlédl kolem a pátral zrakem po Lilith. Když ji konečně spatřil, zmocnilo se jej na okamžik překvapení a úžas. Bůhvíproč ho nikdy nenapadlo, že by mohla zestárnout. Sečteno a podtrženo jí už ale určitě bylo šedesát.

	Seděla v krásných hedvábných šatech a s bezvadně upravenými vlasy na židli, z níž měla rozhled po celé hale. Vedle ní stál člověk, v němž Gabe poznal jejího právníka.

	„Nabídne někdo za tuhle penězi nevyčíslitelnou položku pozůstalosti tři tisíce?“

	Gabe byl právě tak blízko, aby slyšel, jak Lilith říká: „Penězi nevyčíslitelnou, Kristova noho! My jsme s tím podkládali dveře!“

	„No tak,“ ozval se vyvolávač, „vždyť jenom to zlato má cenu tří tisíc...“

	„Dva a půl!“

	„Prodáno!“

	Gabe se protlačil ven z davu. Stál od Lilith jenom kousek, ale aby se dostal až k ní, musel obejít malou halu kolem dokola. Tiše došel přímo za ni.

	„Je to smutný den, Lilith,“ konstatoval právník.

	„Smutný? Vydělali jsme majlant a zase jsme ho utratili. Co je na tom smutného? Kdyby Cleve žil déle, vydělali bychom ho znovu - a znovu bychom ho roztočili.“

	Za Lilith se protlačil zřízenec. „Prosím za prominutí, paní Van Valenová.“

	„Co je?“

	„Vaše židle. Byla prodána.“

	„Tak si ji vemte,“ řekla a rychle a ladně vstala. „Přestaňte se omlouvat a vemte si ji. Anebo vám mám říct,“ usmála se sladce, „abyste si ji vzal a táhl?“

	Zřízenec se pousmál. „Promiňte, madam.“

	„Vypadněte,“ vyzvala ho Lilith podrážděně, svá slova však doprovodila úsměvem.

	„Lilith, kdyby existoval nějaký jiný způsob, jak zaplatit dluhy, našli bychom ho,“ ujistil ji právník.

	„To je jedno. Dvě věci mi nevezmete: moje vzpomínky a ranč v Arizoně.“

	„Nerad bych vám bral naději, Lilith, ale obávám se, že ten ranč má skoro nulovou hodnotu.“

	„Ale pořád tam ještě je, nebo ne?“

	„Jistě, jenže většinu dobytka už rozkradli nebo rozprodali.“

	„Seženu si náhradu. A když bude třeba,“ usmála se, „můžu se dokonce o pár krav starat osobně. Cleve vždycky říkal, že většina velkých rančů vznikla jen s pomocí biče a rychlého koně.“

	„Budete potřebovat někoho, kdo by se o ranč staral, kdo by ho pro vás spravoval.“

	„Přesně někoho takového mám.“

	„Kdo to je?“ zeptal se právník pochybovačně.

	„Můj synovec. Dělá tam někde na jihu okresního šerifa.“

	„Ale stejně,“ zaprotestoval právník, „vydat se ve vašem věku do takové divočiny!“

	„Do divočiny? Táta s mámou zahynuli, když pluli po Ohiu a hledali novou zem. Možná že mám v sobě přece jenom něco prescottovské krve.“

	Gabe French přistoupil tiše blíž. „Lil?“

	„Gabe!“ Z hlasu jí zaznívalo tolik nefalšovaného citu, že Frenchovi vyhrkly slzy do očí. Snažil se je rychle zamaskovat předstíraným kýchnutím, ale moc se mu to nepovedlo.

	„Gabe French! Mohla jsem tušit, že přijdeš. Pojď do kuchyně, dáme si trochu kávy.“

	Pak se otočila k právníkovi: „Kávovou konvici jste mi neprodali, viďte?“

	Oslovený se začervenal. „Lilith... patřila do servisu. Jak víte, stříbro jsme prodali. A můžu říct, že za velmi slušnou cenu.“

	„Ale běžte se stříbrem! Já myslím tu černou.“

	Právníkovi se evidentně ulevilo. „Aha, samozřejmě! Ta je pořád tam. Je mi líto, ale zatím nám za ni nikdo nic nenabídl.“

	„Chce říct,“ vysvětlovala Lilith Gabeovi, „že ji nikdo nekoupí. V té konvici jsme si s Clevem vařili kávu celou cestu přes velké pláně a pak ještě mockrát. Vlastně ještě s tvojí ženou, s Agathou. Byla naším společným majetkem.“

	„Agatha vařila dobrou kávu,“ přikývl Gabe. „Nikdy jsem nepil lepší.“

	Sešli spolu do kuchyně a dali vařit vodu. Pak si Lilith sedla a pohlédla přes stůl na Gabea.

	„S Agathou je mi to líto. A taky je mi líto, že jsme nemohli přijít na pohřeb. Cleve pohřby vždycky nesnášel a se mnou je to skoro stejné. Vždycky jsem si chtěla lidi zapamatovat takové, jací byli. A protože jsem nebyla u toho, když Agathu pohřbívali, je pro mě pořád živá... Měl jsi štěstí, Gabe. Byla to skvělá žena.“

	„Myslíš si, že to nevím? Líbila se mi celou dobu, už v karavaně. Vůbec mě nenapadlo, že si všimla i ona mě.“

	Sklopil zrak a zahleděl se na svoje velké hranaté ruce. „Slyšel jsem, cos tam nahoře povídala o tom ranči v Arizoně. Lil, jestli něco potřebuješ... cokoli, stačí říct. Dobře víš, že Cleve by mi nikdy neodmítl pomoc v nouzi a taky mi mockrát doopravdy pomohl.“

	„A ty zase nám.“ Lilith mu položila dlaň na hřbet ruky. „Gabe, já nic nepotřebuju. Až tady tohle skončí, budu mít dost peněz na to, abych se dostala do Arizony, Zeb Rawlings přijede za mnou a postará se mi o majetek. Díky, Gabe, jako by se stalo.“

	„Kdyby mi tak bylo o pár roků míň...“

	„Pusť to z hlavy. Zeb to zvládne zrovna tak dobře jako kdokoli jiný. Je tam u nich teď okresním šerifem a taky sloužil v armádě. V Občanské válce a ve válkách s Indiány.“

	„Slyšel jsem o něm,“ řekl Gabe a zamyšleně se na ni zadíval. „Nebyl to on, kdo zastřelil Floyda Ganta?“

	„Byl. A dobře udělal.“

	„Já jsem Ganta znal. Párkrát nám dělal potíže na nákladních linkách v Nevadě. A jeho bratr Charlie byl ještě horší. Co se vůbec stalo s tím?“

	„To nevím. Netušila jsem, že měl Floyd Gant bratra.“

	Chvíli seděli mlčky. Kuchyně byla v dolejším poschodí, které se otevíralo do sousední ulice, a tak byli stranou od hlasů zaznívajících nahoře. Jen pár kroků za dveřmi začínala pod kopcem čínská čtvrť.

	„Byla to dobrá doba, Gabe,“ řekla Lilith zničehonic. „Ta nejlepší. Tehdy si nikdo nepotrpěl na velké řeči, ale všichni jsme cítili, že děláme něco velkého, že pomáháme něco stavět.“

	„Já vím. Mluvil jsem s jedním chlápkem z Bostonu, co píše. Vyptával se mě na naši cestu přes prérie a zmínil se o tom, jaká spousta lidí, obyčejných lidí, si tehdy vedla deník, diář nebo něco na ten způsob. Vypadá to, že všichni tušili, že prožívají něco, co se už možná nebude opakovat. Ten člověk všude pátral a snažil se ty deníky najít, než se ztratí.“

	„Já jsem s tím začala jednou nebo dvakrát; to Cleve si deník nepsal nikdy. Ale tomu, co říkáš, věřil taky. Sám mi to povídal.“

	Znovu se na něho zahleděla. „Nikdy jsem nelitovala, Gabe. Nikdy mě nemrzelo, že jsem si Clevea vzala. Žili jsme si spolu moc hezky.“

	Gabe mlčky přikývl. Naslouchal praskání ohně a když jim Lilith nalila kávu, přehodil si opatrně nohu přes nohu. Samozřejmě, pomyslel si, a nikdo si taky neuměl líp užívat svých peněz.

	„Štola na Mother Lode byla parádní,“ pokračovala Lilith. „A když jsme ji vytěžili, odešel Cleve do Nevady a získal velmi výhodné postavení v comstockých dolech.

	Byli jsme všude, kde začala konjunktura. Někdy jsme cestovali na koních, jindy v bryčce. Nikdy nezapomenu na ten důl u Hamiltonu. Z díry v zemi široké dvanáct, dlouhé dvacet a hluboké pět metrů získal Cleve stříbro za tři miliony dolarů. Pak za ním přišel nějaký člověk a nabídl mu další tři miliony za celý důl. Cleve se mu tenkrát vysmál.“

	„Na to si vzpomínám.“

	„V té díře už nezbylo ani kilo stříbra. Cleve všechno vytěžil. Nabídli mu tři miliony za díru v zemi právě tak velkou, aby se tam vešel sklep.“

	Gabe poposedl. V poslední době nevydržel dlouho v jedné poloze. Hned ho začala zlobit záda.

	„Kdybys mi bývala dala vědět,“ prohlásil, „ukázal bych se dřív a tobě mohl zbýt aspoň dům.“

	„Já ho nechci, Gabe. Musím být realista. Pro mě samotnou je příliš velký. Když na to přijde, ztrácela bych se tady jako jehla v kupce sena. Kdepak, to radši vyrazím do Arizony a zkusím to na ranči. Ženská v mojí situaci nevydrží jenom tak posedávat. To bych nemohla... a ani nechci. Celý život jsem měla napilno a jsem už moc stará na to, abych měnila zvyky. A kromě toho,“ usmála se na něj, „jsem v Arizoně ještě nikdy nebyla.“

	Gabe dopil kávu a vstal. „Až to tady skončí, odvezu tě na nádraží. A kdybys mě někdy potřebovala, stačí slovo. Starej Gabe bude vždycky někde nablízku.“

	Podal jí ruku. „Je to už hezká řádka let, co jsem přenesl Clevea přes blátivou ulici v St. Louis, abych mu pomohl vyhrát sázku.“

	Lilith nabízenou ruku stiskla, pak se naklonila a lehce jej políbila na tvář. „Díky, Gabe. Jsi opravdový přítel.“

	Gabe spěchal ven. Bál se, že by si Lilith všimla, jak se mu lesknou oči. Choval se jako starý sentimentální blázen.

	Pak upřel zlostný pohled na skupinku postávající u dveří. „Jděte,“ oslovil je nahlas, „stejně nic nekoupíte. Všechno, co kdy potřebovala, jí zůstalo.“

	Lilith si dolila kávu. Teď, když už v kuchyni nebyla ani kuchařka, ani služebná, tam vládlo ticho. V mnoha směrech to byla nejútulnější místnost z celého velkého domu. Oheň příjemně hřál. Minulá noc byla chladná a ve vzduchu se ještě stále vznášela vlhkost.

	Lilith vytáhla z kabelky Cleveovu fotografii pořízenou před pouhými čtyřmi nebo možná pěti lety Huffmanem v Miles City ve státě Montana.

	Cleve býval hezký muž, o tom nebylo pochyb. „Škoda že tě nemohla poznat Eva,“ povzdechla si Lilith pro sebe. „A Linus.“

	Jak dlouhou cestu ušla! A jak mnoho toho zanechávala za sebou!



	




	
		DÍL 5.

		PSANCI



	

	Někteří z těch, kdo odešli na Západ, nenašli klid. Města, obchody, pluh, dobytek - nic z toho nebylo pro ně. Jejich život byl nespoutaný a oni v něm pokračovali, dokud jej nepřeťala oprátka nebo olovo. Muži s hubenou tváří, hadíma očima a drsným smyslem pro humor rabovali na potkání a prožívali svůj krátký zenit. Pak přišel na Západ zákon a skoncoval s nimi navždy...



	




	
		KAPITOLA 19.



	

	Jethro Stuart strávil v horách příliš mnoho let, než aby si dovolil jen tak přehlížet pocit, který se jej teď zmocnil. Několikrát zastavil koně v hustším lese, ohlédl se a zkoumal pěšinu za sebou, nespatřil však nikoho.

	A přesto si byl jist, že ho někdo stopuje. Někdo, komu velmi záleželo na tom, aby nebyl spatřen. A právě tohle Jethra znepokojovalo.

	To jaro roku 1883 bylo Jethrovi Stuartovi šestašedesát. Čtyřicet osm let z toho strávil v horách Divokého západu. Místo, k němuž teď směřoval, navštívil naposled někdy kolem roku 1838, když putoval s Osbornem Russellem.

	Odešli tehdy od Společnosti lovců kožešin Skalistých hor a začali lovit na vlastní pěst. Vydali se vzhůru podél řeky Stinkingwater a objevili údolí.

	I tehdy je někdo sledoval. Jenže tenkrát to byli Indiáni z kmene Černých nohou a ten už teď byl dávno pacifikovaný. Pokud bylo Jethrovi známo, nenacházel se v celém kraji jediný bojechtivý Indián. Leda snad v odlehlých horách na horním toku Yellowstone.

	Uplynul právě týden od chvíle, kdy Jethro potkal poslední lidskou bytost. Toho dne narazil v jednom malém údolí nečekaně na texaský srub. Kolem se táhla ohrada, poblíž stál chlév z tyček a na louce se páslo asi pětadvacet krásných koní. Jednoho z nich pak vyhandloval s jeho majitelem a teď na něm jel.

	Ke srubu dorazil pozdě odpoledne. Ve dveřích stál muž s puškou přes rameno a čekal, až Jethro zastaví na dvoře ranče.

	„Můžu dál? Jsem mírumilovnej člověk.“

	„Jestli nejste,“ odtušil muž chladně, „mám prostředky, jak z vás mírumilovnýho člověka udělat. Ale pojďte.“

	„Když jsem tady byl naposled, byli jsme já a moji parťáci jediní běloši v kraji, když nepočítám Fort Hall.“

	„Zálesák?“

	„Bejvalej. Jezdíval jsem s Wyethem a s jeho lidma.“

	„Slezte z koně. Tady člověk narazí na společnost málokdy a když už nějakou najde, obvykle není bůhvíjaká.“

	Jethro sesedl a sundal koni sedlo. Ze srubu vyšel vysoký chlapec s puškou v podpaží. Jethro pochopil, že na něj předtím mířily aspoň dvě zbraně. A tak to mělo být. Bylo dobré vědět, že stará garda ještě žije. Až už člověk nebude připraven řádně přivítat příchozího, ať dobrého, nebo špatného, nastanou smutné časy.

	„Je to sem hezkej kus, když má člověk jet sám,“ konstatoval muž ze srubu. „A to máte namířeno do ještě větší divočiny.“

	„Žiju v horách přes čtyřicet let a víc než půlku z toho jsem prožil sám. Žena mi umřela.“

	„A děti?“

	„Mám dceru... vdanou. Žije dole v Arizoně, ale je to už nějakej pátek, co jsem ji neviděl.“

	„Moje žena už tu není dva roky,“ řekl muž a upřel na Jethra zkoumavý pohled. „Byla to Indiánka. Šošonka.“

	„To jsou hodní lidi,“ opáčil Jethro klidně, a pak, aby vdovce po Indiánce uklidnil, dodal: „Kdysi jsem žil s jednou ženou z kmene Nez Perce.“

	Kromě Jethra seděli u stolu ještě čtyři lidé: majitel srubu, dva chlapci a děvče. Dívka byla nejmladší, mohlo jí být tak čtrnáct. Hoši byli na svůj věk vytáhlí a štíhlí, ale ramenatí. Jethrův příchod všechny nadchl. Vyptávali se ho na spoustu věcí.

	Jídlo bylo dobré, to musel Jethro uznat. Rozvalil se na židli a začal vyprávět o železnici, která se táhla přes celou zem až do Kalifornie. Už o ní tady slyšeli, ale ještě nikdy ji nespatřili.

	„Já jsem parovozy viděl,“ ozval se otec. „Pocházím ze státu New York, ze severu. Na Západ jsem přišel s celou rodinou, ale jak se zdá, rozešli jsme se na všecky strany. Už nikdy jsme se nepotkali.“

	Byl to silný podsaditý muž s mohutnými čelistmi a pevným pohledem a dům měl podle Jethrova soudu hezký, moc hezký. Úhledný a dobře udržovaný, žádné nahrubo stlučené provizorium. Za domem stály veliké kupy sena, prostíralo se pole oseté kukuřicí a taky tam rostla zelenina.

	Jethro nebyl z těch, kterým unikne něco, co by nemuselo, a tak postřehl, že tady nikde není nepořádek. Kožešiny nejspíš skladovali ve vyhloubeném sklepě zakrytém těžkým poklopem a na stodole byla přibitá kůže z grizzlyho, tak veliká, že podobnou nikdy neviděl.

	„Jsou i větší,“ podotkl majitel srubu. „Nahoře v kopcích žije jeden starej grizzly. Zrovna po něm pasu, ale von je chytrej, proklatě chytrej, a když si člověk nedává pozor, medvěd ho vyřídí. Jde po lovci, kerej se za ním pustí.“

	„O takovejch jsem už slyšel,“ přikývl Jethro.

	„Jednou jsem ho stopoval, ale vzdal jsem to a vydal jsem se zpátky. Pak mně něco řeklo, abych se ohlídnul. Z místa, kde jsem stál, bylo vidět kus cesty dopředu. A ten starej grizzly tam na mě číhal u pěšiny, celej přikrčenej. Ujít ještě dvacet metrů, střemhlav by se na mě vrhnul.“

	Jethro si nacpal dýmku a přitom si všiml hostitelova pohledu.

	Hodil mu váček s tabákem. „Poslužte si. Mám ho dost.“

	„Říkáte, že jste pobejval s Wyethem a s dalšíma,“ pokračoval hostitel. „Nenarazil jste někdy na zálesáka, co se jmenoval Linus Rawlings?“

	„Lovili jsme spolu kožešiny a bojovali s rudochama. A krom toho,“ dodal Jethro, „si jeho nejstarší syn vzal moji holku.“

	„Kdybyste nepovídal! Já jsem Lina Rawlingse potkal kdysi na Ohiu. A poslyšte, nejmenovala se jeho žena náhodou Prescottová?“

	„Jmenovala se Eva. Jak dál, to si nejsem jistej.“

	„Eva! Tak to je ona! Páni! Vzpomínáte?“ obrátil se ke svým dětem. „Vykládal jsem vám o nich. A že Eva toho zálesáka dostala určitě do chomoutu. Byla to krásná holka, to teda jo! A ta její sestra, ta, co zpívala, to bylo něco ke koukání! Jenže byla namyšlená... hrozně namyšlená.“

	

	Jethro bedlivě zkoumal pěšinu za svými zády a pak se vydal dál. Nebylo pravděpodobné, že by ho následoval někdo z Harveyových. Leda by mu chtěli něco říct, ale to těžko. Po dvou dnech a nocích strávených společně ve srubu nebylo nic, co by si ještě neřekli.

	Tak tedy Brutus Harvey... Jestli se Jethro ještě někdy setká se Zebem, zeptá se ho na tohohle člověka. Otec mu o něm určitě vyprávěl.

	Ale to ostatní mu říkat nebude. Nikdo neslyší rád špatné zprávy o vlastní rodině. Jethro si nikdy nespojoval Zekea Rallse s Rawlingsovými, dokud se o tom nezmínil Harvey. Zekea znal každý... a on to byl Zebův strýc.

	Zeb o Zekeovi vyprávěl, i když ho sám nikdy neviděl. Byl z rodiny nejmladší a odešel dál na Západ v době, kdy se poznali Zebovi rodiče. Opustil kraje v povodí Ohia a už o něm nikdy neslyšeli.

	Zato Harvey ho potkal dvakrát nebo třikrát a měl důvod si ta setkání pamatovat.

	Jethro pokračoval v cestě a pátral po potůčku, na který si vzpomínal. Tekl údolím na sever a Jethro jej považoval za přítok řeky Yellowstone. I na údolí si pamatoval... právě tam měl namířeno. Vždycky si říkal, že se tam jednou vrátí. Kdyby ještě dlouho otálel, už by to určitě nestihl.

	Ne že by se ve svých šestašedesáti letech cítil starý. Pokud šlo o tohle, měl pocit, že se za posledních dvacet roků nezměnil. Slyšel stále stejně dobře a dohlédl stejně daleko. Snad jenom spát už tolik nepotřeboval, ale on měl spaní odjakživa lehké.

	Jel s očima otevřenýma a hledal tábořiště podle svých představ. Měl už svá léta, než aby stál o tábor bez ohniště. A pocit, že ho někdo sleduje? To mohla být stará vzpomínka na tohle místo a na Indiány z kmene Černých nohou. Potřeboval tábořiště chráněné ze tří stran a v téhle skalnaté, hustě zalesněné krajině to nebylo nesplnitelné přání. Kůň, kterého vyčenžoval s Harveyem, byl horský mustang, a to znamenalo, že předčí každého hlídacího psa.

	Těsně po západu slunce, když už na hledání nezbývalo moc času, našel místo podle svého gusta. Leželo pod skalním převisem a kdysi tudy muselo vést koryto potoka, protože skála byla podemletá. Kolem rostla pěkná tráva, voda tekla nedaleko a kdokoli by se chtěl k místu přiblížit, musel by přejít přes otevřenou louku a pak se protáhnout soutěskou částečně zatarasenou balvanem. Bylo to celkem bezpečné tábořiště a výmol, v němž si chtěl Jethro ustlat, bude ležet ve tmě, dostatečně daleko od ohně.

	Dal vařit vodu na kávu, pak si odsedí od plamenů, winchestrovku si položil na dosah a zakousl se do plátku sušeného masa. Cestovat bez teplého jídla mu nedělalo potíže, na kávu si ale potrpěl. Sušené maso měl rád, odjakživa. Taky bylo dobré na zuby. Do svých šestašedesáti let přišel Jethro jenom o dva - to když se tenkrát v trávě u Brown‘s Hole kvůli něčemu porvali s Hughem Glassem.

	Byl to dobrý chlap, tenhle Glass... a skoro ho dostal grizzly. Nepoprali se kvůli ničemu důležitému. Možná to bylo kvůli ženské anebo se přeli, kdo má nejlepšího koně. Glass mu vyrazil dva zuby botou... štěstí, že nosil jenom mokasíny, jinak jich mohl Jethro vyplivnout celou hrst. Glass ho tehdy pěkně zřídil. Však byl taky mladý a měl se ještě hodně učit. Žádnou rvačku zálesáků nikdy předtím neviděl.

	Noc minula, aniž se něco událo. Jen kolem půlnoci se zvedl vítr a Jethro musel vstát a přiložit dříví na oheň.

	Stál při tom ve stínu, jak si to pečlivě promyslel, přihodil větve do plamenů, zase se posadil a sledoval, jak hoří. Vedle ohniště předtím postavil malou zástěnu z větví a podepřel ji klacíky tak, aby pokaždé, když některý klacík prohoří, spadla do plamenů další větev. Kdyby ho z dálky někdo pozoroval, nebyl by si jistý, jestli spí, nebo bdí. Pád větví byl někdy doprovázen deštěm jisker a za okamžik začal oheň planout jasněji. Tenhle trik byl Jethrovým vlastním vynálezem.

	Za východu slunce byl už Jethro vzhůru a ubíral se lesem dál, ještě než se zcela rozední. Oheň nechal hořet, ale vykopal kolem něj příkop, aby se nemohl rozšířit. V lese by si s ohněm zahrával leda blázen.

	Čekalo ho ještě asi pětadvacet kilometrů jízdy hustým porostem a pak se konečně vynořil v údolí, které hledal. Mělo na délku dvanáct nebo třináct kilometrů, široké bylo polovic a obklopovaly je vysoké, hustě zalesněné hory. Jeho středem tekl k severovýchodu potok ústící do obrovského kaňonu.

	Břehy potoka byly v samotném údolí povlovné a tu a tam na nich rostly půvabné topolové hájky. Jethro se přebrodil na druhou stranu a mířil k místu, na němž před dávnými lety tábořil. Tehdy v údolí žila skupinka Hadích Indiánů z kmene Šošonů. Jethro se i nyní díval po stopách, žádné však nenašel.

	Zhruba před desíti lety byla velká část okolního území vyčleněna pro národní park. Jmenoval se podle řeky - Yellowstone. Jethro nevěděl jistě, zda je součástí parku i toto údolí, tušil však, že je.

	Rozbil tady svůj tábor, přivázal mustanga i koně nesoucí náklad ke kůlům a pak se trochu porozhlédl, aby získal přehled o okolní krajině. Jak se tak rozhlížel, zjistil, že si na ni přesně vzpomíná. Veliká stará borovice, která jim kdysi sloužila za orientační bod, byla už jen poloviční - před časem do ní uhodilo - a po úbočí jednoho z kopců se táhla holina v místě, kde od minula došlo k sesuvu půdy.

	Jethra potěšilo zjištění, že tady pracují bobři. Zřídil si tábor na břehu bobří nádrže, která mu tak z jedné strany poskytovala ochranu. Byla to velká nádrž. V těchto místech měla na šířku skoro padesát metrů a zaměstnávala pěknou kolonii bobrů. Nemuseli se bát. Jethro už s lovem skončil. Ale proč se tedy vlastně vracel? Jenom proto, že si pamatoval, jak je tady krásně? Vzpomínal, jak tehdy s Russellem vyšplhali na svah kopce, aby se na údolí podívali shora. Kochali se horami okolo: ani jeden z nich do té doby neviděl nic tak velkolepého.

	Dobrá, tak se tady zastavil. Třeba aspoň zjistí, kdo ho to stopuje. Harvey povídal, že se po kraji potuluje spousta zlodějů a desperátů. Že by se ale dostali až tak daleko do hor, to nebylo pravděpodobné. A Zeke Ralls byl určitě někde na severu. Ať Jethra sleduje, kdo chce, hlavně aby to nebyl Zeke.

	Jestli mu byl někdo v patách, nedělal to z dlouhé chvíle, bez ohledu na to, o koho šlo. Bylo možné, že pase po jeho výstroji.

	Jethro se vrátil ke svým věcem, vylovil z nich náhradní revolver a ukryl jej na místě, kde na něj mohl snadno dosáhnout, aniž by vzbudil podezření. Pak si začal zařizovat tábořiště.

	Hodlal tady zůstat. Tohle místo si zapamatoval mezi všemi ostatními. Tady si vystaví srub a usadí se.

	Na hladině potoka tančilo slunce, tráva tady sahala po kolena a na několika místech rostly stromy vhodné na stavební dříví. Jethro by si mohl nadělat klády, vystavět si srub i ohrady, koupit od Harveye nějaký dobytek a přihnat ho sem... Anebo ovce. Ovce by se sem hodily líp. Mohl by nashromáždit spoustu vlny a pak ji všecku najednou odvézt.

	Dřív než spatřil jezdce, uslyšel dusot koní. Už předtím jej ale varovali jeho vlastní koně: zdvihli hlavy a ostražitě se rozhlíželi.

	Když se jezdci objevili, zjistil, že jsou čtyři.

	Cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Čtyři jsou příliš, neuhlídá je. Byl v pěkné kaši a byl v ní až po uši.

	Jezdci přijeli blíž a zastavili. „Kdo jsi u ohně, ahoj! Můžem blíž?“

	Jethro nemohl nic dělat, řekl tedy: „Jestli máte počestný úmysly, tak ano.“

	Pouze jeden z jezdců byl mladý, ostatním nemohlo být o moc míň než Jethrovi. Vedl je vysoký hubený muž s pohublou tváří, jež byla svým osobitým způsobem i hezká. Na pravém boku měl připevněnu pistoli a druhá se mu houpala v pouzdře na druhé straně, pažbou dopředu.

	V té chvíli už Jethro věděl, koho má před sebou. Slýchal vyprávět o tom, jak rychle dokáže Zeke Ralls tasit levou rukou, zatímco všichni očekávají, že po pistoli sáhne pravačkou. Dávalo mu to nepatrnou výhodu, jenže ve hře, v níž jde o zlomky vteřiny, to stačilo.

	A už teprve to stačilo na Jethra Stuarta, který nebyl nikdy bůhvíjak rychlý a uměl pouze dobře střílet, z jakékoli zbraně.

	„Jmenuju se Zeke Ralls.“

	„Já jsem Jethro Stuart.“

	„Rozjel ses sem, jako bys věděl, kam máš namířeno.“

	„Už jsem tu kdysi byl. Lovil jsem tady kolem potoka kožešiny.“

	Ostatní jezdci sesedli. Jeden z nich byl velký širokoplecí, s rudými vlasy, nevysoký, ale tlustý a mohutný, další byl štíhlý starší muž žvýkající tabák. Mladíkovi mohlo být tak pětadvacet, byl útlý, s blond vlasy a s příliš úzkýma očima.

	Rozhlíželi se a odhadovali cenu jeho majetku. Jethro usoudil, že jsou na útěku a potřebují další koně, jídlo a možná i munici. Bylo možné, že se neodvažují přiblížit k žádnému městu.

	„Je to zvláštní věc, že se tu potkáváme,“ začal Jethro s předem pečlivě připraveným proslovem.

	„Máš tu fůru žrádla,“ konstatoval mladík. „Vypadá to, že tu chceš zůstat.“

	„Chci.“

	„Co chceš říct tím, že je to zvláštní věc?“ zeptal se Zeke. „Co je na tom zvláštního?“

	„To, že jsme příbuzní, a vůbec.“

	Tím přilákal jejich pozornost. A hlavně Zekeovu. Jethro se se svým trumfem vytasil rychle. Měl totiž za to, že ti čtyři mají celkem jasno a že se ho rozhodli rychle zabít a zmocnit se jeho věcí.

	„Příbuzní?“

	„Zebulon Rawlings si vzal moji dceru.“

	„Co to má znamenat?“ zeptal se ten zrzavý. „Nikdy jsem o nikom takovým neslyšel.“

	„Drž hubu, Zrzoune.“ Zekea se zmocnila zvědavost. „Pověz, Stuarte, kdo je to ten Zebulon Rawlings?“

	„Okresní šerif dole v Arizoně a bejvalej důstojník jezdectva. A kromě toho je to syn Lina a Evy Rawlingsových.“

	„Je ta káva horká?“ zeptal se Zeke. „Třeba bysme si mohli sednout a popovídat si.“

	„Proč ztrácet čas, Zekeu?“ Mladík byl celý žhavý do akce. „Skoncujem s ním.“

	Zeke se popuzeně rozhlédl. „Kašli na to, Kide. Já si chci popovídat. Mluví vo mojí rodině. Sundejte koním sedla a posedejte si k ohni.“

	Sám si sedl na bobek a začal bafat. „Tak Linus a Eva měli potomky? Jednoho, nebo víc?“

	„Dva... ten druhej ještě pořád farmaří tam v Ohiu. Zeb byl ve válce a pak odešel na Západ.“

	„A Lilith znáš? Co se stalo s tou? Někdo mně povídal, že tancovala a zpívala v šantánech.“

	„Stala se z ní herečka a pěvkyně, a to je něco úplně jinýho. A mimochodem byla dobrá. Vzala si Clevea Van Valena.“

	„Koho?“ Zrzoun div nezařval. „Pane Bože, to je ten špinavej... Vypsal na nás odměnu!“

	Jethro se opřel dozadu. Pravou ruku držel jen kousek nad místem, kde měl ukrytu pistoli. „Tak vidíš, a on je to tvůj švagr, Zekeu. Nebo spíš byl.“

	Zeke si nalil hrnek kávy a Zrzoun se vydal ke svému koni, aby mu sundal sedlo. Ostatní ho následovali.

	Jethro vzpomínal. O Zekeovi se svět poprvé dozvěděl, když se objevil v Placerville a zabil tam v hospodské rvačce jednoho chlápka. Druhé vraždy se dopustil téhož roku ve Whiskey Flat. Teď mu bylo asi dvaapadesát, aspoň přibližně, a měl na kontě tucet dokázaných vražd. Skrznaskrz špatný chlap.

	„Jestli jsi tu byl už dřív a lovils tady, tak to jsi musel bejt zálesák.“

	„Tenkrát jsem taky poznal Lina.“

	„Linus!“ Zeke si odplivl. „Eva ho žrala, zato já ne.“

	Starší muž přinesl k ohni pytel s proviantem a pánev, usadil se vedle ohniště a začal připravovat jídlo.

	Hovor plynul dál a Jethro zjistil, že ho to skoro baví. Na Zekeovi bylo vidět, že lační po novinkách - skoro stejně dychtivě, jako ti ostatní po Jethrově životě. Jethro měl poměrně jasnou představu, že se mu podaří vzít jednoho z nich s sebou do věčných lovišť; možná i dva. Otázka zněla koho. Nejžhavější do zabíjení byl Kid. Kdo byl ale nejodhodlanější?

	Jethro věděl, že spoustu těch žhavých přejde chuť, když dojde na střílení nebo když koupí kus olova do těla. Zato ti odhodlaní mohli být jako řešeto a stejně nepřestali střílet. A právě takového chlapa se hodlal Jethro zbavit jako prvního.

	Přistihl se, že mu Zeke vrtá hlavou. Pocházel z rodiny průkopníků, z dobré rodiny, jejíž ostatní členové podle všeho dělali, co se má, poctivě a počestně. Jediný Zeke byl černou ovcí.

	Pokud si Jethro vzpomínal, nikdy neslyšel, že by Zeke Ralls někdy v životě sekal dobrotu. Nejenže to byl zabiják, ale občas zabíjel i mimořádně brutálně. A kromě toho měl pozoruhodné štěstí. Vyvlékl se a vycouval z gangu, s nímž řádil na Overlandské dostavníkové silnici v Kansasu, útočil na přepřahací stanice, přepadal hostince a kradl koně.

	Nechal toho přesně v době, kdy začal Jack Slade dělat pořádek, který nepřežilo přes dvacet lupičů, vesměs bývalých Zekeových parťáků.

	Pak úřadoval s Henrym Plummerem v okolí Virginia City, ale zmizel, zrovna když občanská domobrana zahájila velkou věšící akci, jíž padlo za oběť šestadvacet psanců.

	Jethro Stuart se vztyčil a přihodil klacíky na oheň. „Stejně je to fajn takhle se s tebou potkat, Zeke,“ řekl bezbarvě. „V tomhle zastrčeným kraji člověk moc často na příbuznýho nenarazí. Jo, když jsem naposled slyšel o Lilith, žila někde v San Francisku.“

	„A Linus?“

	Jethro mu stručně vypověděl všechno o něm i o válce, seznámil ho s tím, co jemu samému vyprávěl Zeb o Linově smrti, i s tím, jak se pak Zeb vrátil domů a zjistil, že matka -tedy Eva - už nežije.

	„Měl jsem ještě jednoho bráchu,“ řekl Zeke. „Staršího. Jmenoval se Sam.“

	„To jméno je mi povědomý... Prescott? Jmenoval se tak? Sam Prescott? Nemůžu znát jména celý Zebovy rodiny. Oženil se s mojí holkou, teprv když už jsem byl pryč. Rek mi o tom jeden chlápek v Miles City.“

	Kid seděl a tvářil se kysele, zrzavý muž ležel na zádech a hleděl skrz listí vzhůru. Nedalo se uhodnout, co si myslí. Byl to taky jeden z tvrdých chlapů.

	Nad hlavou jim v listech stromů ševelil vítr a plameny se třepotaly. Zeke upíral trudomyslný pohled do ohně, Jethro mlčel.

	Některý z koní zafrkal a Jethro chtěl vstát, Zrzoun však už vyskočil. „Jenom hezky seď,“ přikázal mu. „Kouknu se tam sám.“

	Za několik minut se vrátil. „Je moc lekavej. A kolem se určitě toulá nějaká šelma.“

	„Možná bysme se na ni měli jít kouknout,“ řekl Jethro tiše. „Každej mužskej by se měl kouknout na šelmu.“

	Zeke se uchichtl a zašklebil se na něho. „Máš pravdu. Jsme příbuzný.“

	S postupujícím večerem se muži najedli a občas Zekea probodli pohledem, on si jich však nevšímal. Nejstarší z mužů se nebavil vůbec s nikým a neměl co říct ani Jethrovi. Zabýval se sám sebou. Je to starý desperát, pomyslel si Jethro. A moudrý.

	„Znáš to tady kolem?“ zeptal se Zeke zničehonic.

	„Znával jsem to tu. A teď se mi to znovu vybavuje.“

	„Dá se odtud dojet do Montany?“

	„Jasně... Člověk, kterej ví, kudy se dát, najde snadno cestu k Yellowstonskýmu jezeru, a odtamtud už vede jakás takás cesta.“

	„Nechceš nás tam dovést?“

	„Nakreslím vám plánek,“ odpověděl Jethro. „Sám zůstanu tady.“

	„Tady?“

	„Vždycky jsem se sem chtěl vrátit. Pěknější místo jsem asi nikdy neviděl.“

	Jethro naslouchal zvukům noci. Koně byli neklidní. Kolem něco obcházelo, něco, čeho se báli. Možná panter. Anebo medvěd - ten velký starý grizzly, co by podle Harveyho měl žít někde tady.

	Od zasněžených štítů vál studený vítr. Starý desperát se stáhl do stínu a uložil se k spánku. Byl chytrý. Ať se stane cokoli, on z toho bude venku. Právě kvůli tomuhle se nejspíš dožil takového věku.

	Jethro padal únavou, ale usnout se neodvážil. Zeke svíral hrnek s kávou a nic neříkal. Zrzoun podřimoval a Kid se konečně zvedl a vydal se pro pokrývky. Vztekle je rozprostřel na zem, zabalil se do nich a zdálo se, že spí.

	„Drž se daleko od Arizony,“ prohlásil náhle Jethro. „Zeb Rawlings tam někde dělá okresního šerifa. Přece by sis to nechtěl rozdat s vlastním synovcem.“

	„Je mi jedno, co dělá,“ odpověděl Zeke. „Třeba se nám do Arizony chce. Vzkaž radši jemu, ať se vyhejbá mně.“

	„To on neudělá. Je to dobrej chlap, Zekeu, moc dobrej chlap.“

	Kid se najednou posadil. „Hergot, Zekeu, proč tady marníš čas? Potřebujem přece jeho věci a koně!“

	Zeke ho zpražil pohledem. „Drž hubu! Tohle je můj příbuznej!“ Pak se obrátil k Jethrovi. „Potřebujem čerstvý koně a taky tvoje žrádlo a munici. Takže víš, na čem jseš.“

	V křoví za nimi něco bylo. Něco velkého. Jethro slyšel, jak to čenichá v místech, kde měl schované zásoby. Pokud si toho všimli i ostatní, nedali nic najevo.

	„Budete se bez toho muset obejít,“ odpověděl Jethro. „Já jsem za ty věci poctivě zaplatil a mám v úmyslu zůstat tady. Ve svým věku nestojím o to trmácet se někam pro novej proviant.“

	„Tak to se neboj, starej,“ ozval se Kid. „Tady opravdu zůstaneš. A ani proviant už potřebovat nebudeš.“

	Zeke neřekl nic, zato Zrzoun se pomalu posadil. Jethro si byl jistý, že má pod dekou schovanou pistoli. On sám by ji tam měl na jeho místě taky.

	Bylo to tu, to bylo všem jasné, a nedalo se tomu vyhnout. Jethro znovu přiložil na oheň. „Proč si zbytečně komplikovat život? Možná se opravdu dostanete k mejm zásobám, ale jestli budu muset jít, vemu někoho z vás s sebou. Teď jste všichni živí a zdraví, ale až dojde na lámání chleba, budu mít poslední slovo já.“

	„Nebudeš mít žádný slovo, Starochu,“ řekl Kid. „Prostě zdechneš.“

	„Zdechnem spolu, Kide,“ odtušil Jethro a sledoval, jak se chlapcovy oči rozšířily. „Pořád myslíš na zabíjení, nikdy na to, že by někdo moh zabít tebe. Co se stane, až odkryjem karty? Vy mě zabijete, ale já nabeton někoho z vás dostanu. A možná i dva z vás.“

	Jethro sebral klacík ležící těsně u jeho deky a hodil jej do plamenů. „V situaci, jako je tahle, si člověk většinou vybere, koho s sebou vezme. Já jsem si vybral dva z vás. I umírající může střílet. Třeba vás oddělám ještě víc.

	Roky strávené v horách člověka zocelí. Zvykne si na zranění. Takže si, hoši, umíte představit, jakej nás čeká tanec.“

	Znovu se ozvalo tiché šramocení. Jethro předtím složil všechny věci, které sundal ze hřbetů nákladním koním, u velkého balvanu. Aby se k nim medvěd dostal, musel přijít hodně blízko. Bylo možné, že je od nich v té chvíli vzdálen už jen patnáct metrů a že stojí bokem nebo zády k ohni někde v linii velké zlomené borovice.

	Co kdyby takhle něco odlákalo pozornost lupičů? Když na to Jethro připadl poprvé, spatřoval v tom jen chabou naději a snad i bláhový nápad. Jeho vyhlídky však byly takové, že je nic nemohlo zhoršit. Mohl dostat dva z nich, tím si byl jist. Vyřídit všechny čtyři bylo vyloučeno, i když i takové věci se stávaly.

	„Tebe se tak leknu,“ prohlásil Kid. „Už teď jseš mrtvej. To si představuješ, že by ses vůbec moh dostat k pistoli, když jsme na tebe čtyři? Sedíš tak, že ti pažba čouhá z pouzdra dozadu. Zabralo by ti to moc času.“

	Jethro uchopil další klacík ležící těsně vedle okraje deky. Byl to malý kousek dřeva, takový, jaké přihazoval na oheň celý večer.

	„Já to zvládnu, Kide,“ řekl a sklouzl pohledem na Zekea. „Necháš to dojít tak daleko?“

	„Nejsme pokrevní příbuzní,“ namítl Zeke. „Je mně to líto, ale my to žrádlo i ty ostatní věci potřebujem.“

	„Víš, jak to chodí,“ přidal se Zrzoun.

	„Jasně,“ přikývl Jethro a zase zvedl klacík - s tím rozdílem, že tentokrát to nebyl klacík, ale pistole schovaná v záhybech deky. Levou rukou hodil do ohně další dřevo a pistolí, kterou držel v pravé, střelil Kida do žeber.

	Obešlo se to bez prudkých pohybů. Jethro jen pokračoval v tom, co prováděl po celý večer. Dřevo odhodil, aby přilákalo jejich pozornost. Jestli lupiči očekávali, že vytasí zbraň, předpokládali, že ji vytáhne z pouzdra. Když už se objevila, bylo pozdě.

	Jethro střelil Kida do prsou, pak to riskl a vypálil do stínu poblíž místa, kde ležely zásoby.

	Grizzly představoval velký terč. Vzdálenost to nebyla velká a když se chtěl medvěd dostat k proviantu, mohl stát v jednom jediném místě. Jethro vystřelil bez míření, strhl pistoli zpátky a střelil po Zrzounovi. Avšak téměř ve stejném okamžiku se rozlehl vzteklý chraptivý řev a z lesa vyrazil grizzly.

	Jethrova kulka Zrzouna ani neškrábla, ale vylekaný muž vyletěl zpod přikrývek medvědovi přímo do rány.

	Jethro, který jako jediný věděl, co se stane, nebo aspoň doufal, že to ví, se překulil a drápal se směrem k lesu. Cítil, jak ho škrábla kulka, pak ho něco zasáhlo do zad a on upadl. Vlekl se ale dál, hloub do lesů. Za ním se ozývala střelba a výkřiky i chrčivě a přidušené vrčení šelmy.

	Plazil se vpřed, pak se chytil kmene stromu a postavil se na nohy. Cítil se hrozně slabý, ale i tak se mu podařilo vyjít zpod stromů do míst, kde přivázal koně. Byli pryč... a on si náhle uvědomil, že spolu s nimi odešla i jeho poslední šance.

	Pušku neměl. V pistoli, kterou držel v ruce, zbývaly dva náboje. Ta druhá měla plný bubínek a ještě pořád mu zbýval opasek s municí. Dohromady měl asi padesát nábojů.

	Vědomí se mu mlžilo a jemu bylo jasné, že jeho zranění je vážnější, než si myslel. Ze všeho nejdřív musel najít místo, kam by se zahrabal. Zastavil se tedy těsně u širokého kmene, kde skoro nebyl vidět, a pokusil se přemýšlet.

	Kam se schovat?

	Někdo z lupičů přežije... nebo ne? Jethro si byl jist, že zabil Kida. Koledoval si o to.

	Teď už se mu za zády neozývala ani střelba, ani vrčení. Popošel o něco dál a pak si vzpomněl na povalený kmen velkého stromu, kterého si všiml o něco dříve téhož dne. Došel až k němu, zalezl si pod něj a natáhl se.

	Věděl však, že tam nemůže zůstat: musí zpátky, zjistit, co se stalo, a najít nějaké jídlo. Taky si bude muset někde rozdělat oheň, ohřát vodu a omýt si ránu. Kulka, která ho škrábla, byla jedna věc, ale ta druhá rána, ta ho zasáhla naplno. Zatímco ležel, cítil, že má mokrá záda.

	Nejspíš ztratil vědomí, protože když o něco později otevřel oči, měla už obloha slabě našedlý odstín. Ještě nesvítalo, ale do východu slunce nescházelo mnoho. Díky tomu, že ležel na zádech, přestal krvácet. I přesto se však musel pohybovat opatrně.

	Měl v sobě kulku? Opatrně začal hledat ránu, kudy snad kulka mohla vyjít, ale žádnou nenašel. Pak se dotkl tvrdé boule pod kůží... že by zlomené žebro? Ohmatal ji ještě jednou.

	Ne, byla to kulka. Nedokázal ji nahmatat pořádně a neviděl ji, ale byl si jistý, že je to tak.

	Opatrně se vyškrábal zpod spadlého kmene a napřímil se. Záda měl ztuhlá - částečně nejspíš kvůli zaschlé krvi, částečně i z jiného důvodu. Poklekl a zvedl náhradní pistoli. Potom se opřel o spadlý kmen a znovu nabil prázdné komory bubínku.

	Hlavu měl podivuhodně jasnou, ale myslelo mu to pomalu, hrozně pomalu.

	Náhle mezi stromy zahlédl, jak se na louce u potoka pase jeho mustang. Byli tam ještě další koně a přinejmenším jeden z nich měl sedlo.

	Jethro se prodíral lesem, až stanul na dohled od tábora. Nic se v něm nehýbalo. Jethro rozeznal předměty, ale ne jejich barvy. Do východu slunce zbývalo několik minut. Nespouštěl oči z tábořiště a čekal.

	Zeke Ralls... co se s ním asi stalo? Nebylo by vůbec špatné, kdyby ho dostal grizzly. Mít medvěda tak blízko není žádná legrace - a tenhle byl tak velký, že mohl vážit čtyři metráky, možná i čtyři a půl.

	Kdyby Zekea odpravil, mohl ušetřit Zebovi a Julii fůru potíží. Byl to prachšpatný chlap... zabil by i příbuzného. To byla zvrácenost i u takového skunka, jako byl Zeke Ralls.

	Zato ten starý, ten druhý desperát... jestli odtamtud někdo vyvázl, pak to byl on. Ležel ve tmě a ještě k tomu stranou.

	Trochu se rozednilo. Jethro měl sucho v krku a bolela ho hlava. Měl by odpočívat a léčit si rány. Tihle Šošoni mívali takovou bylinu... nebo to byli Pimové? Už si nevzpomínal.

	Vydal se k tábořišti. Bylo tam boží dopuštění, jako by je zasáhl uragán.

	Zrzouna spatřil ze všech nejdřív. Mohutná rána tlapou vyzbrojenou drápy mu urvala půlku obličeje. Ležel strašně zřízený na místě, kam dopadl. Během několika minut muselo být po něm.

	Kid byl taky mrtvý. Kulka, kterou vystřelil Jethro, ho provrtala skrznaskrz. Na první pohled bylo vidět, že šla do srdce.

	Jethro se držel u jednoho ze stromů a pomalu se rozhlížel kolem sebe.

	Zbývali dva... ale kde? Upíral zrak do tmy pod stromy, ale neviděl nic kromě prvních dvou těl ležících v místech, kam už dopadalo kalné světlo.

	Řekl si, že by si měl ošetřit zranění, pak nasednout na koně a vydat se zpátky k Harveyovým. Ale už v okamžiku, kdy ho to napadlo, mu bylo jasné, že se nechce vrátit. Přijel sem natrvalo a taky tu zůstane.

	Zpoza stromů sem pomalu pronikal jas dne. V křoví podél potoka zpívali ptáci a někde níž v údolí zabučel los. Po medvědovi nebylo ani stopy.

	Jethrovy věci se válely na hromadě a jeden vak byl roztržený. A pak uviděl svoji winchestrovku opřenou o strom. Vydal se pro ni.

	Už ji skoro měl, když uslyšel, jak něčí hlas říká: „Věděl jsem, že to zabere.“

	V pravé ruce svíral Jethro ještě stále náhradní šestiranný kolt. Skrýval ho vedle nohy a bylo možné, že si ho Zeke nevšiml. Protože tohle byl Zeke.

	„Vem si koně,“ vyzval ho Jethro, „a ujížděj odtud. Nemáš důvod mě zabíjet.“

	„Poštvals na nás toho medvěda. Udělal jsi to schválně.“

	Jethro neodpověděl. Na tohle se nedalo nic říct a jeho se navíc zmocnila zvláštní lhostejnost. Napínal v šeru zrak a snažil se Zekea najít.

	„Samozřejmě,“ přikývl nakonec ve snaze přimět Zekea, aby znovu promluvil. „Věděl jsem, že tam je. Jenže vy jste mě přece chtěli zabít.“

	Odkašlal si. „Vem si koně a ujížděj odtud,“ řekl znova.

	Jestli chce Zeke střílet, tak proč nestřílí? pomyslel si a čekal. Žádný další zvuk se však neozval. Nad vrcholky kopců se vyhouplo slunce a zářící sníh na vzdáleném hřebenu bodal do očí.

	Jethro si sedl na zem tam, kde byl, a zbraň si položil do klína. Vtom zazněl výstřel a vzápětí vypálil i Jethro. Mačkal spoušť znova a znova.

	A bylo ticho...

	První rána zněla nějak divně.

	Jethro se opřel o strom, zvedl se a s koltem připraveným ke střelbě vykročil napříč mýtinou. Zeke seděl zády ke spadlému stromu a byl mrtvý. Svou poslední kulku vypálil do země, snad jak se mu prsty sevřely v předsmrtné křeči.

	Grizzly odvedl dobrou práci. Zeke měl jednu nohu strašlivě rozdrásanou a zem kolem ztmavla od krve. Levá ruka mu bezvládně visela, měl ji zřejmě zlomenou. Obě kulky, které Jethro vypálil, našly cíl, ale zasáhly už jen mrtvolu.

	Jethro rozdělal oheň a zavěsil nad něj kávovou konvici. Winchestrovku si položil na zem vedle sebe a přes ramena si přehodil deku, protože byl po dlouhé noci prochladlý. Nejdřív si uvaří kávu, aby se trochu vzpamatoval, a pak si prohlédne své zranění, vyndá si kulku a ošetří ránu.

	Pohlédl k potoku. Koně už ucítili kouř a vydali se vzhůru do svahu k ohni. Jethro poslouchal, jak v konvici vaří voda, pak si vzpomněl a nasypal do ní kávu.

	Přihodil na oheň další klestí, odstavil konvici a dolil do ní trochu studené vody, aby se lógr usadil. Když si naléval kávu do hrnku, ruka se mu třásla. Uchopil jej tedy do obou dlaní a napil se. Nikdy mu nic nechutnalo víc.

	Slunce teď stálo nad horským hřebenem, nezdálo se však, že by ho příliš hřálo. Znovu se napil a opatrně odložil hrnek.

	Zvedl hlavu začal v mlze hledat koně.

	V mlze...?

	V té chvíli mu bylo jasné, že zemře, z nějakého důvodu mu to však nijak zvlášť nevadilo. Copak jednou, dříve nebo později, nemusí zemřít každý?

	Náhle se tiše zasmál a řekl: „To se sem táhnu celou štreku, jenom abych tady natáh bačkory?“

	Zkusil si dolít další kávu, ale už neudržel konvici. Spadla a převrátila se.

	„Třeba jsem se vrátil právě proto,“ dodal nahlas.

	Ucítil, jak ho prostupuje chlad. Umíral. Může ale opravdu zemřít člověk, který po sobě někoho zanechal? On po sobě zanechává Julii... ano, ji a Zeba Rawlingse a jejich potomky.

	„Julie?“ zavolal. „Julie...?“

	A byl mrtev.

	Starý desperát čekal ještě několik minut, pak sestoupil ze skal a pomalu došel až k lesíku. Rozhlédl se kolem, zvedl konvici a začal si z ní nalévat do Jethrova hrnku, vzápětí jej ale zahodil a sháněl se po vlastním.

	Potom si nalil kávu, upíjel ji vestoje a zamyšleně shlížel na Jethrovo tělo.

	„Stál za celou bandu těch grázlů,“ utrousil nahlas.

	Odložil hrnek a začal sbírat zbraně. Pak velmi pečlivě prohledal všem kapsy, svázal pistole, pušky a náboje do uzlíku, sestoupil na planinu a chytil osedlaného koně.

	Přivedl jej zpátky k okraji lesa a přivázal mu na hřbet za sedlo balík se zbraněmi. Byly to koneckonců peníze.

	Potom se prohrabal proviantem a udělal si několik balíčků. Nakonec vysedl na hřebce, dojel k potoku, chytil do lasa dva nákladní koně, přivedl je nazpět a naložil je.

	Zbývala už jen jediná věc. Rozžhavil do ruda kroužky od sedlového řemene a vypálil do kmene jednoho stromu jména:

	

	Jethro Stuart     † 1883

	Zeke Ralls            † 1883

	Rudý jelen            † 1883

	Kid                             † 1883

	

	Pak kroužky zahodil a znovu se vyšvihl do sedla. Ve skalách poblíž místa, kde se předtím ukrýval, našel nezřetelnou stezku, a pustil se po ní.

	Když vystoupal na první hřeben, bylo poledne. Ohlédl se. Údolí se tiše koupalo ve sluneční záři a potok vypadal jako stříbrná stužka v zeleni.

	„Sem už se nevrátím,“ řekl si.
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	Železniční stanice měla dvě místnosti. V jedné z nich seděl přednosta s telegrafem a jízdenkami. Z ní vedlo okno do vlastní čekárny s lavicemi kolem stěn a s bachratými kamínky. Čekárna měřila třiapůlkrát čtyři metry a i tak byla zbytečně velká.

	Budovu i nedaleký travnatý pruh zastiňovalo několik obrovských topolů. Jejich světle zelené listy se třely o sebe a nepřestávaly šustit. Zeb Rawlings byl na ten zvuk zvyklý a měl ho rád.

	Julie mezitím rozprostřela na trávník károvaný ubrus a začala servírovat lehký oběd. Zeb se vsedě opíral o nejbližší topol a napůl spal.

	Děti stále odbíhaly a pokukovaly po železniční trati ve směru, odkud měl přijet vlak. Pětiletá Eva pomáhala matce a Linus, kterému bylo sedm, si mezi stromy hrál na Indiány s devítiletým Prescottem.

	„Viděl jsi někdy ten ranč?“ zeptala se Julie.

	„Ne,“ odpověděl Zeb, „ale jednou jsem tamtudy projížděl. Zelená tráva tam sahá člověku až ke třmenům. V celém údolí. Bude se ti tam líbit, Julie.“

	„Líbilo by se mi tam, i kdyby tam nebyla vůbec žádná tráva.“

	Ze stromu, na který předtím vylezl, se ozval Prescott: „Hej, tati, koukej!“

	Když se rozhlédli, uviděli Lina, jak visí za jednu ruku na větvi topolu, druhou rukou si svírá krk a vystrkuje jazyk. Napodoboval oběšence.

	„Line! Okamžitě odtamtud slez!“ přikázala mu Julie.

	„Linus je Billy Kid a já jsem ho pověsil, tati,“ oznamoval Prescott.

	„Billyho nepověsili, Prescotte,“ opravil ho Zeb. „Toho zastřelil Pat Garrett. Teď v červenci to budou dva roky.“

	„Jediný strom v celé Arizoně a Novém Mexiku, na kterém se věšelo a který zůstal stát!“ poznamenala Julie rozzlobeně. „Měli by ho pokácet.“

	„Třeba ho ještě bude zapotřebí,“ namítl Zeb.

	„Zebe, sám moc dobře víš, že dneska už se nelynčuje. Dokonce ani zloději koní ne.“

	„Je to krásný strom, Julie, dává spoustu stínu. A tahle zem dovede být na stín skoupá.“

	„Je to stín smrti.“

	Děti opět odběhly, aby znovu zkontrolovaly trať, a Julie se otočila k Zebovi. „Přemýšlíš někdy o mém tátovi? Třeba o tom, co se s ním stalo?“

	„Tvůj táta byl člověk, který nenadělal moc chyb. Ať se mu přihodilo cokoli, stalo se mu to, když hájil dobrou věc. A ten, kdo nechal na poštovní stanici jeho zbraně, si to myslel taky.“

	„Zebe?“

	„Ano?“

	„Víš něco, co mi nechceš říct?“

	„Nic, co by stálo za řeč. U těch pistolí byl ještě vzkaz.“ Při těch slovech jej Zeb vytáhl z kapsy. „Stejně bych ti ho ukázal - i když nic moc neříká.“

	Rozložil útržek hrubého balicího papíru, na kterém stálo: Zemřel jako hrdina - údolí Lamar, Wyoming.

	„Nic víc?“

	„Porter Clark byl to ráno časně vzhůru a viděl, jak městem projíždí nějaký muž. Poznal ho a myslel si, že bych měl o jeho přítomnosti vědět.“

	Zeb Rawlings upřel zamyšleně zrak do dálky na tančící víry horkého vzduchu. „Byl to starý psanec... jeden z té divoké rasy. Loupil dole v Panhandlu s Holanďanem Henrym, zúčastnil se „války“ v lincolnském okrese i vyřizování účtů mezi Horellem a Higginsem. Byl skoro u všeho.“

	„A tys ho viděl? Myslíš, že tam ty pistole nechal on?“

	Zeb pokrčil rameny. „Kdo ví? Třeba to byla náhoda.“

	„Tati!“ zavolal Prescott od náspu. „Už jede! Slyším vlak!“

	Zeb se zaposlouchal a uslyšel vzdálený hvizd. Vstal a pomohl i Julii.

	„Proboha, doufám, že se tetě budem líbit, Zebe!“

	Zeb se na ni usmál. „Julie, co to povídáš! Už jsi viděla někoho, komu by ses nelíbila?“

	Uchopil ji v podpaží a oba se vydali k nástupišti. Na příjezd vlaku tam čekalo několik lidí. Malá Eva natáhla směrem k Zebovi ruce a on si ji vysadil na ramena.

	Po kolejích přiběhli chlapci. „Kluci!“ zavolala na ně Julie. „Budete stát tady s námi. No tak, co jsem vám řekla! Že vás už s sebou nikam nevezmeme!“

	Zeb se rozhlédl po nástupišti a náhle sundal Evu opatrně na zem.

	„Tati!“ zaprosila.

	„Ne, zůstaň tady, Evo. Táta má něco na práci.“

	Julie na něj rychle pohlédla, ale vypadalo to, že jej zajímá jenom vlak.

	S přednostou stanice hovořil nějaký muž a opodál postával další. Oba dva měli za pasem pistole, ale na tom nebylo nic divného, protože v té době chodil skoro každý druhý muž ozbrojen.

	„Víš, jak vypadá, Zebe?“ zajímala se Julie.

	„Co? Kdo?“

	„Tvoje teta Lilith. Poznáš ji?“

	Julie se na něj znovu podívala a pak se rozhlédla kolem. Nevšimla si ničeho, co by ji znepokojovalo, ale i přesto pocítila úzkost.

	„Zebe, co se děje?“

	„Už jede!“ zvolal Zeb. Do stanice vjel vlak. Velká hnací kola zaskřípěla, vlak projel stanicí a pak couvl, aby se oba osobní vagony dostaly na úroveň nástupiště.

	Koutkem oka Zeb zpozoroval, že dva muži, kteří předtím postávali s přednostou, se nedaleko odtud připojili k třetímu. Všichni tři vrhli pohled k Zebovi, ale pak už si všímali jen vlaku.

	První z nich byl známý zločinec a bylo tedy přinejmenším pravděpodobné, že zločinci budou i druzí dva. Zeb je neznal, zato jejich manýry mu byly velmi povědomé. Zatímco následoval Prescotta a Lina k vagonu, přemýšlel nad tím, co může jejich přítomnost znamenat.

	Když Linus a Prescott spatřili Lilith, zůstali stát jako opaření. Lilith Van Valenová byla vždycky půvabná a na kráse jí neubraly ani roky. A kromě toho z ní vyzařovala určitá distingovanost člověka, který ví, že je Někdo. Ne snad co do bohatství, ale díky vlastní osobnosti a postavení. Měla na sobě své nejlepší šaty a vypadala stále mladistvě a půvabně. Nikoho tak elegantního chlapci ještě neviděli.

	„Páni!“ vydechl Linus.

	„Paní? Paní? Vy jste naše prateta Lilith?“ zeptal se Prescott, protože tomu stále nemohl uvěřit.

	„Jsem, pokud jste Zebovi kluci.“ Položila jim ruce kolem ramen a zahleděla se jim do očí s hranou vážností, kterou si je oba získala. „Ale ne že mi budete říkat prateto před mladými muži!“

	„Lilith!“

	Lilith se zadívala na Zeba a podala mu ruku. „Ty jsi Zeb Rawlings. Na mou duši, ty se ale podobáš Linovi! Tebe bych poznala všude.“

	Hleděla na toho vysokého urostlého muže s láskou a v očích se jí žertovně zablesklo. Kdysi hledívala na spousty mužů v tom tvrdém světě na pomezí civilizace, ale když se teď dívala na Zeba, cítila, jak se jí do očí derou slzy. Jak hrdá by byla Eva, kdyby dnes mohla vidět svého syna! A jak by asi potěšilo její silně vyvinutý smysl pro rodinu, že jsou zase všichni pohromadě!

	„Zeb... Zeb Rawlings!“ Slzy už měla na krajíčku a snažila se je zahnat. „K sakru, Zebe, přísahala jsem si, že se nerozbrečím!“

	„Jsi ještě krásnější, než tě znám z mámina vyprávění. Tohle je má žena Julie.“

	„Ráda vás poznávám,“ řekla Julie.

	„A já jsem šťastná, že poznávám tebe. Nevýslovně šťastná.“

	„A to jsou naši chlapci - Prescott a Linus - a tadyhle je Eva.“

	Prescott chytil pratetu za ruku. „Pojď se ještě přivítat se Samem!“

	„Se Samem?“ podivila se Lilith.

	„To je náš kůň. Kdyby chtěl, klidně utáhne dva vozy. Dokud nepoznáš Sama, nebudeš tady doma.“

	Lilith vzala chlapce za ruce a pak se obrátila k Zebovi: „Omlouvám se, ale musím se jít na Sama podívat. Chci mít jistotu, že jsem doma.“

	„Řekl bych, že to pro ni znamená hodně,“ poznamenal Zeb k Julii. „Víc než jsem čekal.“

	Pak zabloudil zrakem k trojici, která se předtím vydala k vagonu. Všichni tři muži si teď potřásali rukou s cestujícím, jenž právě vystoupil z vlaku. Zeb Rawlings cítil, jak mu vstávají vlasy.

	Charlie Gant...

	Ve stejném okamžiku Gant, zřejmě varovaný někým z trojice, pohlédl na Zeba a ten téměř vzápětí vykročil směrem k němu.

	Vysoký Charlie Gant byl se svým pyšným držením těla a vyzývavými způsoby okázalou postavou dokonce i na Divokém západě, kde o okázalost nebyla nouze. Vždycky si potrpěl na dobrý oblek a měl ho na sobě i teď. A nebylo pochyb o tom, že je ozbrojen.

	„Šerife! Neříkejte, že jste se sem táhl jenom proto, abyste mě uvítal! To jsem ani nečekal.“ Nadzvedl klobouk. „A krásná paní Rawlingsová! Jaká čest!“

	„Zebe, pojď odtud,“ vyzvala ho Julie.

	„Závidím vám, šerife. Hezká žena se zářivýma očima, oslňující jako to slunko na obloze...“

	„Zebe!“

	Zeb Rawlings se usmál. „Ale Charlie! To je překvapení! Neměl jsem tušení, že jsi ještě pořád v Arizoně. Když jsem tě viděl naposled, měl jsem dojem, že odjíždíš.“

	I Charlie se stále usmíval, ale pohled měl zlý. „Když má člověk takovouhle krásnou rodinku, Rawlingsi, měl by si vážit života.“

	Zeb Rawlings měl oči jako led. „Ty sis tehdy života vážil, viď, Charlie?“

	Gant se zprudka otočil a odcházel. Julie za ním vylekaně hleděla a pak uchopila Zeba za paži. „To byl přece Charlie Gant, ne? Myslela jsem, žes říkal, že je v Montaně.“

	„Přestaň se strachovat. Já dojdu pro zavazadla.“

	Když se vrátil s kufrem v ruce, Gant a jeho přátelé tam už nebyli. Zeb se dobře rozhlédl a usoudil, že opravdu odešli. U člověka, jako byl Gant, se nevyplatilo hazardovat, a Zeb věděl jistě, že on nikdy hazardovat nebude. Přinejmenším ne vědomě.

	Aby někdo mohl být zločincem jako Gant, musel mít určitý zvláštní způsob uvažování, který jej nakonec neochvějně vedl k chybě a k zatčení. Musel pohrdat lidmi i zákonem a taky být optimistou. Zločinci jsou bez výjimky optimisté. Je nezbytné, aby věřili, že se všechno obrátí v jejich prospěch. A k tomu všemu se druží nesmírná domýšlivost a přesvědčení, že jsou schopni přelstít zákon.

	Zeb už slyšel z úst mnohých zločinců to posměšné: „Já jsem chytřejší než šerif. Za ty peníze, co dostává, může makat jenom blázen.“

	Neuvědomovali si však, že nemohou být chytřejší než deset nebo sto šerifů dohromady. Kanceláře si navzájem rozesílaly jejich popisy a šerifové na nižších i vyšších úrovních vzájemně spolupracovali.

	Tytéž vlastnosti, které zločince přiměly stát se zločinci, je i zradily. Pohrdání, optimismus a domýšlivost vedly k bezstarostnosti a ta zase k zatčení nebo ke smrti.

	Zeb si hodil na rameno truhlu a vydal se k lehkému čtyřkolovému povozu. Napadlo ho, že právě v této chvíli si kluci po celé zemi hrají na Jesseho Jamese a jeho bandu. A dospělí muži, kteří by už mohli být chytřejší, si vyprávějí o pokladu, který Jesse kdysi zakopal.

	Za šestnáct let zločinecké kariéry vedlo jen málo členů Jamesova gangu přijatelný život. Většinu času byli na útěku, skrývali se po jeskyních, stodolách a kůlnách, hladoví a otrhaní, podezíraví jeden k druhému i ke všem ostatním.

	Lidé udělali senzaci z faktu, že Jesseho zabil jeden z vlastních lidí. Většina z nich však už nevěděla, že on sám předtím zavraždil dva členy své bandy a chystal se oddělat další.

	A co se týká jejich houževnatosti - hrstka farmářů a obchodníků je u Northfieldu rozstřílela na mraky. Dva z bandy v přestřelce padli. Jamesův gang zavraždil v Northfieldu jediné dvě oběti: neozbrojeného chodce, který zrovna přecházel ulici a o přepadu banky neměl zdání, a bankéře, kterého ztloukli do bezvědomí a jehož Jesse zastřelil při útěku z budovy.

	Někteří z Jesseho společníků utrpěli časem mnohá zranění. Když nakonec zatkli bratry Youngerovy - Colea, Boba a Jima - měl Jim na těle pět ran, Bob dvě a Cole nesl jizvy po jedenácti kulkách. A Charlie Pitt byl mrtev.

	Zeb se otočil k povozu zády, složil truhlici na místo, pak ji posunul dál na korbu a přivázal ji provazem. Julie a Lilith se tísnily vedle něj na kozlíku. Vyrazili směrem k městu a dál po rušné ulici ke starému dřevěnému hotelu.

	Tam Zeb seskočil a přivázal koně. „Julie, postaráš se o pokoje, viď?“

	Otočil se a vykročil ulicí dál. Lilith si všimla výrazu, s jakým za ním Julie hledí. „Něco se stalo?“ zeptala se.

	„Ne... nic.“

	Hotelová hala byla prostorná a měla vysoký strop. Ze stěn shlížely dvě losí hlavy, nad zrcadlem visela hlava antilopy a za recepčním pultem byla ve velké výšce zavěšená veliká černá hlava bizona.

	Prescott chytil Julii za ruku. „Mami? Můžem spát s Linem venku? Můžem? Ve voze?“

	„Můžete,“ přikývla Julie, „ale nebudete nikde pobíhat. Rovnou zalehnete.“

	Zeb Rawlings mezitím došel na konec ulice až ke kanceláři městského šerifa. „Měl bys pro mě minutku, Lou?“

	„Zebe! Samozřejmě, že měl.“

	Lou Ramsey odložil stranou kupu papírů a přisunul Zebovi krabici s doutníky. „Nabídni si.“

	„Ne, díky.“

	Ramsey ukousl špičku jednoho z doutníků a vyplivl ji směrem k plivátku. „Tak co pro tebe můžu udělat, Zebe? Co? Ven s tím.“

	Zeb si posunul klobouk. „Charlie Gant je ve městě.“

	„Cože?“

	„Dneska jsem ho viděl vystupovat z vlaku. Čekali na něho tři chlapi.“

	Ramseyova tvář dostala o něco napjatější výraz. Zvedla se v něm vlna rozladění. Proč se to muselo přihodit zrovna teď, když začalo všechno jít hladce a on mohl odpočívat?

	„Ale proč jdeš za mnou?“

	„Právě proto.“

	„Zebe, s Charliem Gantem nemůžeme nic dělat. Je to svobodný občan a může si přijíždět a odjíždět, jak se mu zlíbí. A navíc,“ dodal, „bychom tu měli neradi nějaké problémy.“

	Zeb na to nic neřekl a Ramsey pokračoval: „Já vím, co Gant prováděl, ale dneska je to minulost. Už od toho dne, co zemřel jeho bratr. Měls je tenkrát zabít oba, Zebe, jenže to se nestalo a dneska už s tím nikdo nic nenadělá. Je to pasé, dávná minulost.“

	„Proč sem přijel, Lou? To nejsi ani zvědavý?“

	Ramsey se smutně zahleděl z okna. Zeb Rawlings byl starý přítel a dobrý strážce pořádku. Ale co bylo horší, mohlo se stát, že Ramsey bude jednou potřebovat jeho pomoc. Zeb úřadoval ve městě ležícím o pouhých sto kilometrů dál na sever a vedl si při tom velmi dobře. Získal pověst člověka, který není dvakrát hr do střílení, což se u starších šerifů často nevidělo. Ti vrostli do své role v dobách, kdy bylo často bezpečnější nejdřív střílet a teprve pak klást otázky.

	Zeb pokračoval v tradici Billa Tilghmana, Jima Gilletta a Jeffa Miltona: ti všichni byli se zbraní v ruce mistři, ale každý z nich byl ochoten dát protivníkovi šanci, aby se vzdal. Byli to dobří muži. Ti nejlepší.

	Divoký západ znal v podstatě tři druhy šerifů. Jedni byli jako Tilghman, Gillette, Milton a pár dalších, kteří člověku dali pokaždé příležitost.

	Pak tu byli takoví jako Hickok, který ji dal jen jednou. Když měl někdo pověst darebáka nebo se objevil ve městě s tím, že bude dělat problémy, stačil jeden špatný pohyb a měl v sobě kulku.

	A konečně existovala třetí skupina, kam patřil třeba tajemný Dave Mather. Když jste se vydali tropit neplechu do jejich města, nečekali, až tam dorazíte. Vydali se vás hledat a zastřelili vás tam, kde na vás narazili. A nemarnili přitom čas.

	Kdekoli se objevil Zeb Rawlings s odznakem na prsou, tam zavládl zákon. Zeb jej prosazoval pokojně, neochvějně a nestranně. Párkrát ho dokonce propustili, když poslal provinilého velkostatkáře vlastnícího tisícihlavé stádo do vězení zrovna tak rychle jako kteréhokoli pasáka krav pracujícího za třicet dolarů měsíčně.

	Jenže případ Gant vypadal jako krevní msta. Lou Ramsey si nebyl jistý, zda je tomu opravdu tak, nicméně se toho obával. Člověk, který má dbát na dodržování zákona, nesmí připustit, aby ho při tom ovlivňovaly osobní pohnutky.

	„Co po mně chceš?“ zeptal se Ramsey. „Abych ho vypověděl z města? Dobře víš, že to nemůžu udělat. Zákon není to, co nosíme v pouzdře u pasu. Dneska už ne. A kromě toho, čím bych to zdůvodnil? Tím, že se stýká se špatnou společností? Nikde nevisí plakáty s jeho popisem. Odnikud nám je neposlali.“

	„Na to byl Charlie vždycky příliš šikovný,“ namítl Zeb. „Nikdy se nenechal do ničeho namočit. Charlie jenom plánoval. Akce prováděl Floyd. To on velel v poli.“

	„Jenže Floyd je mrtvý.“

	Ramsey přežvykoval cigáro. „Doba se změnila, Zebe. Dneska už nemáme staré zlaté pistolnické časy.“ Opřel se v křesle. „Banda Jesseho Jamese a bratrů Youngerů byla poslední svého druhu.“

	Zeb ho obdařil sarkastickým pohledem. „Máš špatné informace, Lou. Ještě pořád je tu Charlie Gant.“

	„Dones mi zatykač a já ti vydám Ganta.“

	Otevřely se dveře a dovnitř vešel Stover, šerifův náměstek. „Lou, k tomu transportu zlata chtějí na zítřek tři strážce.“

	„Tři?“

	„Je to velký náklad. Přes sto tisíc dolarů. Radši si s sebou vezmu Claye a Simse.“

	Stove odešel a Lou pohlédl na Zeba. Ten jen zíral do stropu a šklebil se.

	„Co je s tebou?“ zavrčel Ramsey. „Odtud se zlato odesílá v jednom kuse. Někdy je zásilka větší, tak s ní posíláme tři chlapy.“

	„A co pak, až se zlato naloží do vlaku?“

	Lou Ramsey vstal. „Zebe, nemáš nejmenší důvod z toho něco vyvozovat. Jistě, Charlie Gant je ve městě - jenomže u nás se aspoň jednou zastavil skoro každý zločinec, co jich v celé zemi je, a o transport zlata jsme přesto ještě nikdy nepřišli.“

	Rawlings se zvedl a vydal se ke dveřím. Když je otevíral, Ramsey znovu promluvil. „Zebe?“

	Rawlings se otočil. „Nepřeju si tady žádné potíže,“ prohlásil Ramsey. „Jsme dlouhá léta přátelé a já tě jako přítele žádám, abys opustil město.“

	Zeb Rawlings neodpověděl, jen vyšel ven a tiše za sebou zavřel. Na ulici se zastavil a přemýšlel. Musel teď brát v úvahu tetu Lilith zrovna tak, jako bral svoji rodinu. Jenže odjet na ranč, když ve vzduchu visí tohle? Nemohl by spát s vědomím, že je Charlie Gant v Arizoně. A taky ho znal příliš dobře na to, aby uvěřil, že ten člověk zapomíná.

	Charlie Gant se nemůže cítit volně, dokud bude naživu muž, který mu zabil bratra... a co je ještě důležitější, muž, jenž ví, že Charlie svého bratra v nebezpečí opustil. Že se vyhnul boji a zachránil si kůži. Kdyby se to někdy rozneslo, nenašel by Charlie Gant jediného psance, který by se s ním dal dohromady. O poctivých lidech ani nemluvě.

	Zeb Rawlings se vrátil do hotelu velmi ustaraný. Tu a tam někomu odpověděl na pozdrav, ale v duchu byl někde daleko. Cestou si sice všímal každé maličkosti, ale to bylo dlouholetou praxí. Když člověk působí několik let jako šerif, vidí všechno, i když to vypadá, že si ničeho nevšímá.

	Původně si myslel, že zůstane v hotelu a bude si s Lilith povídat o starých časech. Koneckonců se už dávno nepotkal s nikým z rodiny. Chlapci se však chtěli podívat na zlatý důl, protože nikdy žádný neviděli. Zeb jejich zájem chápal, skryl své rozladění a souhlasil s tím, že se půjdou podívat na ústí těžní jámy.

	Bylo mu jasné, že by neměl vycházet ven. Už dávno se totiž naučil, že nejlepší způsob, jak se vyhnout maléru, je držet se dál od míst, kde k němu může dojít. Gant a jeho lidé jsou někde ve městě... Pokud byl ovšem Zebův předpoklad správný a oni se chystali přepadnout vlak, pak rozhodně nebylo pravděpodobné, že by chtěli teď a na tomto místě provokovat.

	Město mělo jedinou ulici hodnou toho jména. Měřila na délku osm set metrů a skoro z poloviny byla po obou stranách souvisle zastavěná. Na konci se poněkud zužovala a lemovaly ji jen roztroušené budovy prostřídané volnými parcelami.

	Na okraji souvislé zástavby se od ní oddělovala Postonova ulice, pojmenovaná po arizonském průkopníkovi, a stoupala do kopce k budovám šachty a k vyústění těžní jámy. U zlatého dolu končila. Stranou se nacházely kanceláře dolu, za nimi laboratoř pro odběr vzorků a úplně vzadu strojovna důlní zdviže. Naproti strojovně se nacházelo ústí jámy. Stály tu i další budovy: skladiště, kovárna a dlouhá kůlna se dřevem, jež se používalo v dole.

	Klec, v níž se horníci spouštěli do šachty, nesla obrovské vědro nebo spíš násypku, do níž se vešlo pět tun rudy. Když klec vyjela nad zem, násypka se naklonila a ruda byla přesypána do veliké truhly, odkud propadávala do vozíků. Vozík vždy najel pod žlab, otevřela se vrata a kámen se sypal tak dlouho, až se vozík zcela naplnil. Pak kovová vrata zase zapadla a proud kamení se přerušil.

	Parní vrátek zabafal a vypustil bílý obláček páry. Kolem visely lucerny. Byly už zapálené, ačkoli večer sotva začal.

	Linus se rozběhl k okraji jámy, aby se podíval dolů, ale Zeb ho zavolal zpátky. „Drž se u mě,“ rozkázal mu stroze. „Tahle šachta je hluboká nějakých tři sta metrů. Kdybys v ní měl dvě stě bratříčků a každý stál předchozímu na ramenou, ani pak by nedosáhli nahoru.“

	„Pracoval jsi někdy v dole, tati?“

	„V několika... ale tady tomuhle se žádný z nich nevyrovnal. Kutal jsem na málo kvalitní žíle. Bylo tam sice celkem dost zlata, ale já jsem z něj nic neviděl. My horníci jsme se dostali jenom k nalámanému kamení.“

	„A to se ruda vždycky vytahuje nahoru takhle?“

	„Ne. U některých druhů rud se používá dopravník - spousta malých kbelíků na nekonečném řetěze. Ale v takhle hlubokém dole by to bylo nepraktické. Tady horníci dotlačí vozíky s rudou na počátek štoly a vysypávají je do veliké kapsy. Je to taková díra, nad kterou vedou kolejnice, a říká se jí grizzly. Strojník, který obsluhuje klec, naplní u kapsy tuhle násypku, kterou vidíš na kleci, a vytáhne ji nahoru.“

	Během řeči sledoval Zeb muže, jenž vyšel ze zkušebny vzorků. Zatímco se tady s chlapci procházel, setmělo se a on nebyl schopen rozeznat obličej toho člověka. Pak však příchozí došel pod lampu a Zeb zjistil, že je to Charlie Gant. V téže chvíli si Gant všiml Zeba. Na okamžik zaváhal, ale pak se vydal přímo k němu.

	„Chlapci,“ navrhl Zeb, „běžte se do strojovny podívat na parní stroj. Já přijdu za vámi.“

	Gant došel až k němu. „Brej večer, Rawlingsi. Šerif mně povídal, žes s ním prý měl řeč. To od tebe není moc přátelské.“

	„Nikdy jsem nás dva nepovažoval za přátele.“

	„Nechci dělat žádnej rozruch,“ řekl Gant, „ale jestli chceš, abychom si to rozdali jako kdysi, jenom my dva, nejsem proti.“

	„Nemám důvod se s tebou bít, Gante. Aspoň potud, dokud dodržuješ zákony a držíš se stranou. Spor, který jsem měl s Floydem, byl čistě služební věc. Dneska už je všechno vyřízeno a pro mě ten případ skončil.“

	„Ale za šerifem jsi šel.“

	„Samozřejmě,“ přikývl Zeb a poplácal svůj odznak. „Ještě pořád nosím tohle a když se někde objevíš, vzbudí to ve mně podezření. Ale jinak s tebou nemám nic společného. To je věc Loua Ramseye. Nebudu si koledovat o potíže.“

	„Takže ty chceš pokoj zbraní, šerife?“ zeptal se Gant změněným tónem. „Pro tebe může existovat jediný pokoj, Rawlingsi: ten, v němž odpočívá můj bratr!“

	„Moc ses z jeho osudu nepoučil, co?“

	„Pomalu, šerife!“ Z Gantova pohledu sálala zloba. „Nenechám se vyprovokovat!“

	„Floyd chyboval zatraceně málo... vlastně jen tehdy, když se řídil podle tebe. A ty jsi nakonec utekl.“

	Gant se nutil do klidu. Zeb Rawlings si všiml, že v něm plane hněv, ale že se ovládá, i když ho to stojí určité úsilí. Několik minut mlčel a sledoval, jak ze šachty vyjíždí násypka s rudou, je vyprázdněna a znovu klesá dolů.

	„Nenávidím tě, šerife,“ řekl konečně. „Nemůžu snést, co jste ty a tobě podobní udělali s touhle zemí a co s ní děláte i dneska. Kdysi se tu člověk cítil volně, zato teď nesmí skoro ani dýchat.“

	„Nevšiml jsem si, že by se ubližovalo někomu poctivému.“

	„Jednoho krásného dne navštívím tebe i tvoji rodinu, Rawlingsi. A bude to návštěva, na jakou nikdy nezapomeneš.“

	Otočil se na podpatku a kráčel pryč. Asi za minutu zavolal Zeb chlapce, kteří čekali opodál. Teprve v té chvíli si všiml, že oba drží v ruce velký úlomek skály a teď jej kradmo upustili. Usmál se, ale nic na to neřekl.

	„Co chtěl, tati?“

	„Dohromady nic, kluci. Ale víte, jak snadno se ženské znepokojují kvůli podobným věcem. Takže chci, abyste mi dali slib - opravdický slib - že o tom mámě neřeknete ani slovo. Slibuješ, Prescotte?“

	„Slibuju.“

	„Line?“

	„Jasně, slibuju a vsadím se, že svůj slib splním líp než Prescott!“

	„Prima! A teď jdem zpátky dolů.“

	Pustili se společně z kopce. Zeb si vykračoval zlehka, ale neopouštěla ho jeho stará ostražitost. Charlie Gant měl zrovna teď za lubem něco důležitějšího než pomstu, ale člověk nikdy neví. Emoce občas zvítězí nad rozumem a Charlie Gant byl člověk, který uměl nenávidět.

	Zeb šel vedle chlapců a po žáru dne vychutnával chlad večerního vzduchu. Pro poušť platilo to, co pro prchlivého člověka: rychle se zchladí - jen co zajde slunce.

	V oknech se svítilo, na chodníku stáli lidé, povídali si a kouřili. Dole na vzdálenějším konci ulice si hrály děti na honěnou. Koně uvázaní u zábradlí stáli na třech nohách a čekali. Z výčepů zaznívalo chřestění žetonů a hovor karbaníků.

	Před hotelem se Zeb zastavil a nechal chlapce, aby šli nahoru sami. Pomyslel si, že vede dobrý život. A tuto jeho součást měl vždycky rád - vyjít do ulic a obhlížet město. Člověk se ovšem velmi rychle naučil rozpoznat, kdy se něco semele. Vypěstoval si na to instinkt. Jediný rozdíl byl v tom, že Zeb tady nebyl šerifem. Tohle byla záležitost Loua Ramseye.

	Zeb zalétl v myšlenkách zpátky k pušce, k pistoli a k podivnému vzkazu, které mu zanechal neznámý jezdec. Jestli to byl opravdu ten starý psanec, pak šlo o pozoruhodný projev úcty, o něco, co se vymykalo kategoriím jako zákon či nezákonnost.

	Samozřejmě, za starých časů to tak chodilo a svým způsobem to tak bylo stále. Muži z obou stran barikády se navzájem znali a často i respektovali. Někdy se sám šerif rekrutoval z řad někdejších zločinců, ale to bylo jedno. Tím, co se počítalo na obou stranách, byla odvaha, poctivá hra, důvtip a um.

	Kolikrát seděl Zeb na některém ranči a poslouchal obdivné vyprávění rančera o tom, jak chytře jej napálili zloději dobytka. A o tom, jak šikovně dovedou Indiáni krást koně -což byl jejich oblíbený sport - se povídaly celé ságy.

	Třeba ta o vojákovi, kterého poslali, aby pásl závodního hřebce svého pluku. Měl ho na dlouhém laně, ale neriskoval dokonce ani to, že by jej uvázal ke kůlu. Aby měl jistotu, že se s koněm nic nestane, držel konec provazu v ruce.

	Byl krásný slunečný den, tráva tam rostla dobrá a vysoká, kůň se pásl, voják jej sledoval - a najednou si všiml, že drží jen provaz, nic víc. Koně mu ukradli doslova před očima.

	Zamhouřil je snad chvíli? Zavřel je? Nebo se mimoděk podíval jinam? Hřebec byl tak jako tak pryč a už ho nikdo nikdy nespatřil...

	Kolem Zeba prošel pasák dobytka. „Brej večer,“ pozdravil ho a Zeb mu odpověděl. Dole v ulici zaznělo břinkavě piano, v restauraci spadl talíř a rozbil se. Zeb Rawlings stál venku, smířený s nocí.

	Takže starý Jethro byl mrtev... zemřel v Lamar Valley. Jednou se tam budou muset rozjet. Podle Julie se otec často zmiňoval, že se do těch míst vrátí. Mělo tam být nějaké malé údolí, stranou od hlavního toku řeky Yellowstone, které chtěl znovu spatřit. Nejspíš šlo právě o Lamar Valley.

	Ve dveřích se objevil Prescott. „Tati, máma říkala, že půjdem večeřet. Chceš jít s náma?“

	„Jasně.“

	Všichni už seděli u stolu, chvíli však trvalo, než Zebovi došlo, že ta půvabná mladá dáma sedící vedle Lilith je opravdu jeho žena. Udělala si něco s vlasy a Zeb ji nikdy nespatřil krásnější. Na sobě měla šaty, jaké na ní ještě neviděl. Bezpochyby patřily tetě Lilith.

	Trochu ho zabolelo, když si uvědomil, že jí sám nikdy nemohl takové šaty koupit a že si to nejspíš nebude moci dovolit ani v budoucnu. Lidé očekávali od svých strážců zákona spoustu věcí, nikdy k nim však nebyli příliš štědří.

	Došel až ke stolu. Na Julii při tom ani nepohlédl. „Teto Lilith, kdy už přijde Julie? Chtěl bych...“

	„Zebe!“ přerušila ho manželka.

	„Proboha!“ vykřikl hraným údivem. „Julie, vůbec jsem tě nepoznal! Ještě jsem tě neviděl tak nádhernou!“

	Julie věděla, že Zeb své ohromení předstírá, ale přesto ji to potěšilo. „Opravdu se ti takhle líbím?“

	„Samozřejmě. A děkuju ti, Lilith. Poznávám v tom tvoji sanfranciskou ruku.“

	„Ženě prospěje, když jednou za čas změní vzhled - třeba účes... ale i cokoli jiného...“

	„Má-li být tady tohle důkaz, dávám ti zcela za pravdu,“ řekl a upřel na ni souhlasný pohled. „Jenom ty na sobě nemusíš nic měnit, Lilith.“

	Lilith se na něj zamyšleně zadívala. Její synovec měl v sobě něco, co se jí zamlouvalo. „Na ranči dostaneš volnou ruku, Zebe, ale moc kapitálu mít nebudem. Odjela jsem ze San Francisca s málem.“

	„Nikdy jsem neměl moc kapitálu,“ řekl tiše. „Nějak to zvládnem.“

	„Ale napadlo mě,“ pokračovala Lilith, „že možná budeš muset věnovat ranči všechen čas.“

	Zeb se usmál. „Aha! Chápu. Daly jste s Julií hlavy dohromady: ,Jak bychom ho jenom přiměly, aby pověsil šerifování na hřebík a usadil se ...‘ Viďte?“

	Zeb se na ně vážně zahleděl. „Rád bych se usadil, jakmile to půjde. Ale člověk dělá, co umí. Nemám takové vzdělání, abych mohl zákony vytvářet. Jediné, co můžu, je dohlížet na jejich dodržování.

	Julie není nadšená tím, že nosím zbraň, a já ji odložím, až to půjde - ale dokud ji budou nosit násilníci, budou mírumilovní muži nuceni dělat totéž.“

	Pak se na Julii usmál. „Tohle tě potěší: Charlie Gant odjíždí z města.“
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	Zeb Rawlings vstal z postele za svítání, jak tomu byl po celá léta zvyklý. Zařízení hotelového pokoje, v němž strávili noc, sestávalo z jediné židle, stojanu s umývadlem a džbánu. Nad umývadlem viselo malé zrcadlo a pak tady ještě stála postel. Nic víc.

	Zeb se vždycky uměl chovat tiše a to ráno se oblékal s mimořádnou obezřetností. Nechtěl probudit Julii. Jen v ponožkách přistoupil k oknu a vyhlédl ven.

	Ulice byla v tuto hodinu poměrně prázdná. Slunce ještě nevyšlo nad okolní hory. Dole na chodníku se však potloukal nějaký muž a kouřil cigaretu. U nohou mu leželo několik nedopalků, takže tam musel stát už nějakou dobu.

	Zeb vzhlédl a zabloudil pohledem ke zlatému dolu. Stál u něj povoz a něco na něj nakládali. Na kozlíku seděl strážný s puškou a poblíž se pohybovala dvoučlenná jízdní eskorta.

	Muž dole na ulici se pootočil a Zeb v něm poznal jednoho z těch, kteří na nádraží čekali na Charlieho Ganta. Všechno do sebe zapadalo - každý pečlivě a bezvadně naplánovaný detail. Tak bezvadně naplánovaný - a přesto tak okatý.

	Zeb se vrátil k židli, posadil se a natáhl si vysoké boty. S kloboukem, kabátem a opaskem v ruce vykročil ke dveřím, opatrně je otevřel a vyšel na chodbu. V koupelně na jejím konci si zapnul opasek s pistolemi, opláchl si ruce i obličej a nasoukal se do kabátu.

	To všechno vyžadovalo jistý čas, kterého neměl na rozdávání. Ze všeho nejdřív se chtěl ještě podívat, jak si vedli chlapci ve voze. V duchu však byl jinde - u Charlieho Ganta a u zlata.

	Díky dlouholeté zkušenosti by mohl nakreslit diagram kroků, které musí podniknout. A zrovna tak si byl předtím jistý tím, že na ulici bude stát spojka a kontrolovat, zda zlato skutečně opustilo důl a bylo naloženo do vlaku. Telegraf poskytoval mužům zákona cenné služby, stejným přínosem však byl i pro zločince.

	Když procházel halou, byla prázdná. Vyšel na chodník, muž, který tam předtím hlídal, však mezitím zmizel. V dálce na konci ulice ujížděl vůz se zlatem a mířil k nádraží ležícímu hned za městem. Než dorazí do cíle, nejpozději však minutu nebo dvě nato, bude už na stanici či na dohled od ní i spojka.

	O něco níž v ulici zametal před restaurantem Bon-Ton člověk v zástěře. Mezi domy svítilo slunce a metařovo koště kmitalo na kraji chodníku ze světla do stínu a zase zpět.

	Linus s Prescottem se právě probouzeli. Zeb se k nim posadil a zatímco se myli u pumpy ve stáji, zapálil si doutník.

	V dálce zahoukal vlak - vlak jedoucí na východ, jenž tudy projížděl chvíli před druhým, mířícím na západ; jímž mělo odcestovat zlato. Ať chtěl Zeb ve věci Charlieho Ganta podniknout cokoli, musel to udělat hned. K tomuto rozhodnutí dospěl, zatímco seděl na lavici před stájí. Ne snad že by mu to nebylo jasné už několik hodin; nejdříve ale musel pečlivě rozebrat situaci a zjistit, zda nenalezne jiné řešení.

	Kdyby Charlie dostal volnou ruku, udělal by to, kvůli čemu sem přišel, a pak už by měl čas vypátrat Zeba Rawlingse. A dokud by Gant žil, nebyl by Zeb ani nikdo z jeho rodiny v bezpečí. Většinu času hodlal trávit někde mimo ranč a někdy se mohlo stát, že bude muset odjet zcela pryč. Kdyby se Charlie Gant rozhodl zasáhnout Zeba prostřednictvím jeho rodiny - a on by toho byl schopen- byli by její členové naprosto bezbranní.

	Když Zeb a chlapci vstoupili do hotelové jídelny, seděl tam u stolu s tetou Lilith a s Julií i Lou Ramsey. Vstal a jeho tvář byla vážná.

	„Včera večer za mnou byl Charlie Gant,“ oznámil. „Nelíbí se mi to, Zebe.“

	„Ano?“

	„Prý jste se potkali a ty sis koledoval o malér.“

	„A ty mu věříš?“

	Lou Ramsey ho zpražil hněvivým pohledem. „Zebe, je úplně jedno, jestli mu věřím. Ale svoje problémy si budeš řešit ve svém okrese. Nebudeš mi je tahat sem. To ti u mě neprojde.“

	„Žádné další problémy už nebudou. Gant odjíždí. Zmizel odtud dneska ráno ještě před úsvitem.“

	Ramsey zaváhal. Tato informace ho vylekala a znepokojila, přestože ji napůl očekával. „Sám?“ zeptal se.

	„To víš, že ne. Odjela s ním celá jeho suita a ty víš stejně dobře jako já, že jsou teď někde mezi tímhle městem a Kingmanem a číhají na vlak.“

	Zeb se odmlčel, ale vzápětí pokračoval. „Lou, kdybys mi mohl dát k dispozici tři svoje lidi... možná by stačili i dva. Nasedli bychom do toho vlaku...“

	„Mě neopiješ rohlíkem, Rawlingsi. Tobě nejde o loupež. Dobře vím, co ke Gantovi cítíš. Poprvé to bylo v Texasu -ještě pořád v sobě máš olovo, co do tebe napálil. Podruhé to bylo v Oklahomě - tehdy jsi zabil Floyda. A teď tady.“

	Ramsey se podíval na Julii a na Lilith. „Omlouvám se. Musíte mi prominout. Když ho nedokážete zastavit samy, musím to udělat já. Moji kancelář do toho nezatáhne.“

	„Zebe, ještě jsi nejedl,“ ozvala se Julie. „Posaď se přece.“

	Lou Ramsey opustil místnost a Zeb si sedl. Pohlédl přes stůl na Lilith a řekl: „Nezlob se, teto Lil. Je mi líto, že se to všechno muselo semlít, zrovna když přijedeš ty.“

	Číšnice jim přinesla kávu a Zebovi i snídani. Napětí z něj pomalu vyprchávalo. Měl Ramseye opravdu rád a nechtěl se s ním dostat do konfliktu, zvlášť když jeho stanovisko velmi dobře chápal. Vůbec mu ho nevyčítal, jenže pro něj samotného bylo nepřijatelné.

	„Kdo je to ten Charlie Gant?“ zeptala se Lilith.

	Zeb na ni překvapeně pohlédl. Ne proto, že se zeptala, ale z toho důvodu, že jeho taková otázka nikdy nenapadla. A možná, řekl si, by mohlo být mimořádně důležité vědět, kým Gant vlastně je.

	Koneckonců, kým je vlastně kdokoli z nás? Charlie Gant byl hazardní hráč a taky zločinec. A kromě toho byl bratrem Floyda Ganta, který byl nejen zločincem, ale i pistolníkem.

	Když se nad tím člověk zamyslel, bylo zvláštní, jak málo pistolníků bylo zároveň zločinci. Někteří se jimi stali až mnohem později, často proto, že jednoduše došlo k posunu ve veřejném mínění nebo ve výkladu zákona.

	Pistolník neboli gunman byl ve skutečnosti pouze člověk, který díky neobvyklému talentu, zručnosti a pevným nervům zacházel s pistolí lépe než ostatní. Nešlo o žádný zvláštní druh osobnosti - zvláštnost byla leda v tom, že dotyčný dokázal snáze než ostatní hledět do ústí zbraně spočívající v rukou jiného člověka a odpovědět mu střelbou. Pistolníci se rovněž nerekrutovali z žádné zvláštní profesní skupiny. Většina jich bývala šerify, ale k tomuto povolání je přivedla jejich zručnost, nikoli naopak.

	Hickok býval kočím dostavníku a armádním zvědem. Wyatt Earp, Bat Masterson, Billy Brooks a mnozí další byli kdysi lovci bizonů, Clay Allison, Pink Higgins a John Slaughter pracovali na ranči, Ben Thompson byl hazardní hráč, Doc Haliday zubař a Temple Houston právník. Billy Kid začínal jako potulný pasák krav a karbaník, pak se zúčastnil nepokojů v lincolnském okrese a teprve po jejich skončení se z něj stal psanec.

	Chris Madsen sloužil v několika armádách, mimo jiné ve francouzské Cizinecké legii. Buckley O‘Neill byl redaktor novin, soudce v pozůstalostním řízení, školní inspektor a šerif na Divokém západě v jednom. A spousta pistolníků kdysi sloužila v armádě.

	Jenže kdo byl Charlie Gant?

	„Když se ptáš, teto Lil, tak musím začít o mnoho let zpátky,“ vysvětloval Zeb. „A Lou Ramsey to ví. Právě proto ho tahle situace tak dráždí.“

	„Nejdřív jsme poznali Floyda,“ doplnila Julie. „Zeb se s ním setkal v Panhandlu na lovu bizonů.“

	„Nebyli jsme zrovna přátelé,“ pokračoval Zeb, „ale vycházeli jsme spolu celkem dobře. Ve střelbě z pistole jsme na tom byli zhruba stejně, ale puškou jsem líp vládl já.

	Uzavřeli jsme takovou malou sázku, kdo zastřelí nejvíc bizonů, a já jsem vyhrál. Tenkrát to nikdo nekomentoval, ale Charliemu to nebylo vhod. Floyd to vzal sportovně, jenže Charlie přišel o pořádný balík.“

	Zeb Rawlings se opřel a sledoval, jak mu dolévají kávu. Když si vyprávěli o starých časech, bylo to, jako by se vraceli zpátky. Zeb střelil pohledem po Julii a všiml si, že i ona má v očích odlesk nostalgie.

	Byly to tenkrát krásné dny, když se z Panhandlu vrátil do Kansas City, kde na něj Julie čekala. Vydělal lovem dost peněz a žilo se jim dobře. Odjeli do New Orleansu a odtamtud pak lodí do Galvestonu. Zeb nakoupil dobytek, který pak společně odvedli do Kansasu, kde ho dobře prodal. Začalo to vypadat, že je na nejlepší cestě k úspěchu.

	Druhá transakce s dobytkem však skončila naprostým krachem. Začalo to tím, že se jim ve městě Nation stádo splašilo a oni přišli o polovinu zvířat, a skončilo to regulérní bitvou s Kijovy, kteří jim odehnali dobytek. Zeb a ještě tři muži pak bez vody odolávali Indiánům tři dny. Jeden z nich padl a dalšího dovezl Zeb a jeho zbylý společník polomrtvého na hřbetě jejich jediného koně.

	Z téhle cesty věru nepřivezl Julii dobré zprávy. Čekala na něj v Dodge a ta trocha peněz, která jim zbyla, stačila sotva na to, aby vyvázli z nejhoršího a mohli se vrátit do Texasu. Zeb Rawlings pak zamířil do Austinu a dal se k Texaské jízdní policii, u které vydržel dva roky.

	Když se na scéně znovu objevil Charlie Gant, dělal Zeb okresního šerifa v malém městě v západním Texasu, kde žili hlavně chovatelé dobytka. Ještě než převzal úřad, řekli mu o Charlieho podniku. Několikrát tam někoho zabili a nejméně dvakrát se stalo, že člověk, který vyhrál u tamních hracích stolů největší sumu, byl po odchodu zavražděn.

	Zeb Rawlings tedy přijel do městečka, díval se, poslouchal a pečlivě vedl vyšetřování. Pak tam pobodali dalšího muže a v domnění, že je mrtev, ho nechali ležet před domem. Žil však ještě dost dlouho na to, aby Zebovi stihl sdělit, že se vše odehrálo uvnitř v saloonu a k tomu na Gantův příkaz, nebo přinejmenším s jeho vědomím.

	Důkazy ovšem na žalobu nestačily a nejbližší soud byl přes sto padesát kilometrů daleko. Zeb tedy do saloonu zašel osobně a vydal se rovnou k baru. Přišel ho uvítat sám Charlie.

	„Ne,“ odmítl Zeb nabízený drink. „Zavírám tvůj podnik, Charlie.“

	Gant na něj jenom zíral. Po chvíli promluvil: „Nebuď labuť. To přece nemůžeš.“

	„Od dvanácti nula nula, tedy od poledne, se to tady zavírá.“ (V tu chvíli bylo pár minut po desáté ráno.) „Ve dvě odjíždí dostavník. Tím Odjedeš i ty.“

	Gant se zasmál, ale nijak příliš vesele. „Děláš si blázny, Rawlingsi. Já svůj podnik nezabalím a ty mi ho nemůžeš zavřít.“

	Zeb mu klidně odpověděl: „Kdybych ti dokázal aspoň některé vraždy, které jsi spáchal nebo objednal, opustil bys tohle město v železech a pod patrolou. Takhle ti dávám šanci.“

	Na to ráno Zeb Rawlings nikdy nezapomněl. Vyšel tehdy z Charlieho podniku do jasné sluneční záře a neměl ani tušení, jak a zda vůbec by mohl Ganta donutit, aby zavřel podnik.

	Několik minut po jedenácté vjeli do města dva Gantovi muži. Jeden z nich šel k nájemné stáji a zaujal stanoviště před ní. Druhý si promluvil s Gantem, pak se objevil na druhé straně ulice proti šerifově kanceláři, usedl na kraj chodníku, ubalil si cigaretu a zapálil si.

	Ve tři čtvrtě na dvanáct se v úřadovně šerifa objevil místní bankéř a několik dalších občanů ozbrojených obyčejnými puškami i winchestrovkami. „Jestli chceš, Rawlingsi, my jsme připraveni. Když chtějí boj, mají ho mít.“

	„Díky,“ odpověděl jim Zeb, „ale vy zůstanete sedět tady v kanceláři. Nechte všechno na mně.“

	Byli zklamaní, což Zeb předvídal. Jako ve většině měst Divokého západu zastávali totiž i tady řemeslo řezníka, pekaře nebo výrobce svíček bývalí honáci dobytka, Indiánobijci či veteráni války Severu proti Jihu, vždy ochotní se znovu vyšvihnout do sedel.

	Zeb Rawlings mezitím vyběhl ven zadním vchodem, prosmekl se mezi dvěma domy, postranními dveřmi vnikl do prázdného skladiště a vylezl na střechu.

	Skladiště patřilo mezi nejstarší budovy ve městě a postavili je ještě v době, kdy nájezdy Komančů nebyly ničím neobvyklým. Střecha byla obehnána metrovým parapetem, v němž se v pravidelných vzdálenostech otevíraly střílny. Několik jich mířilo na průčelí saloonu a Zeb si už dávno všiml, že z nich lze zasáhnout celé přízemí a první patro.

	Nahoru si s sebou vzal kus roury od kamen, jejíž konec byl sploštělý jako náustek, a použil ji jako hlásnou troubu. „Tak, Gante!“ zavolal. „Už jenom pět minut!“

	Muž hlídkující proti šerifově kanceláři upustil cigaretu a rychle se rozhlédl. Byl nervózní už předtím, když se u šerifa shromáždily nečekané posily s puškami a pistolemi, a teď se ho zmocnila opravdická panika. Ať se díval, kam chtěl, nikde nic neviděl. Po zuby ozbrojený Gant, dva barmani a tři krupiéři čekali uvnitř budovy, až se rozpoutá střelba.

	Posledních pět minut se hrozně vleklo.

	A odtroubilo je zahřmění čtrnáctimilimetrové spencerovky určené k lovu bizonů. Kvůli psychologickému efektu téhle kanonády odložil Zeb na chvíli i svou winchestrovku.

	První rána mířila do vzpěry plátěné stříšky, o níž se opíral hlídkující pistolník. Obrovská kulka do ní udeřila s nesmírnou silou, vzpěru rozdrtila a na pistolníka se snesl déšť třísek.

	Vzápětí se Zeb Rawlings otočil, vystřelil z vedlejší střílny, rozbil lucernu visící nad dalším pozorovatelem a pokropil jej úlomky skla a petrolejem. Oba postižení se přikrčili. Rawlings jednoho z nich popohnal další kulkou ze spencerovky. Zasáhl stěnu jen krok od něj.

	Pak si vzal na mušku Gantův podnik. Zatímco muži ukrytí uvnitř ještě stále neobjevili, odkud střílí, vypálil pokusnou salvu. Prvním výstřelem zničil ruletu, kterou si Gant dovezl za drahé peníze, druhý náboj se zabořil do barového pultu, za nímž se někdo mohl ukrývat, a třetí roztříštil velké zrcadlo za pultem. Poslední kulka prolétla okenní římsou vpravo od dveří.

	Zeb měl stranou připraveno sedm nábojů. Rychle dobil a pokračoval v chladnokrevné a metodické demolici podniku pomocí půlcoulových projektilů. Porozbíjel lahve na polici za barem a zasáhl každý potenciální úkryt.

	Dostřílel, znovu nabil a dál dělal ze saloonu řešeto - od podlahy ke stropu, od jedné stěny ke druhé.

	Odpovědí mu byl výstřel z prvního patra, ten ho však neznepokojil. Pobíhal od střílny ke střílně a vepřovicové zdi kolem něj byly schopny zadržet všechno kromě dělové koule.

	Naopak chabými stěnami místností nad barem prolétla každá kulka. Ráže jedenáct milimetrů dokázala prostřelit borový trám silný sedmnáct až dvaadvacet centimetrů a čtrnáctimilimetrový kalibr byl ještě lepší. Ze vzdálenosti jako byla tato, tedy menší než dvacet metrů, prolétla kulka ze spencerovky úplně vším, po celé délce budovy, dokud se nezastavila o silnou kládu.

	Zeb nevynechal žádné místo, kde by se někdo mohl ukrývat a odkud by byl zároveň takový výhled, že by se odtamtud dalo i střílet. Pročesával kulkami celou budovu. Neměl v úmyslu někoho zastřelit, ale chtěl předvést, že svá slova myslí vážně.

	Nikdo taky nezahynul. Čtyři muži v saloonu však utrpěli lehčí zranění a všichni byli ochotni opustit město. Odešel i Gant, přísahal však, že se vrátí.

	Za dva měsíce se opravdu vrátil, i se dvěma najatými pistolníky, a načasovali si to přesně tak, aby zastihli Zeba, právě když vycházel z restaurantu zvaného IXL. Narazili na něj ve dveřích. První kulka jej otočila okolo osy a mrštila jím o stěnu. To mu zachránilo život, protože vzápětí vystřelila dvouhlavňová puška a vyrazila do dveří díru velkou jako mužská hlava. Rawlings dostal zásah, nebyl však vyřazen z boje. Ještě ze vchodu odpověděl palbou a pak se pokusil zachránit útěkem na ulici.

	Prvním výstřelem skolil koně, druhý náboj škrábl jednoho z najatých pistolníků. V přestřelce, jež následovala, oba pistolníci padli a Ganta udeřila kulka do břicha. Odrazila se jen od obdélníkové mosazné spony opasku. Spona byla velká a masivní a Charlieho zachránila.

	Další kulka ho škrábla přes žebra, jen pár centimetrů od srdce, a vyděšený Gant utekl z města. Modřina za opaskem se mu hojila několik týdnů, pošramocené sebevědomí mnohem déle.

	Následujícího roku, když se Zeb Rawlings zotavil ze zranění utrpěných v souboji, jmenoval ho federální soud zástupcem šerifa pro celé Indiánské teritorium, pozdější Oklahomu.

	Bylo to dobré místo. V Teritoriu se to hemžilo psanci. Někteří našli ochranu u odrodilých Indiánů, obecně však byli Indiáni zaměřeni proti nim a neměli je rádi. Východní část Teritoria obývali vesměs příslušníci takzvaných pěti civilizovaných národů - Čerokíjů, Čoktavů, Čikasavů, Kríků a Seminolů. Většina z nich žila životem bělochů, spousta jich vychodila školu, bylo mezi nimi hodně válečných veteránů a předci jiných zase bojovali v roce 1812 po Jacksonově boku proti Angličanům nebo spolu s Angličany proti Jacksonovi.

	Zeb Rawlings je měl rád, stejně jako měl rád Osagy. Práce ho bavila. Byl dobrý stopař zvyklý trávit dlouhé hodiny v sedle a vydobyl si respekt dokonce i u zločinců, které pronásledoval a vydával spravedlnosti.

	Právě jeden z nich ho tehdy varoval.

	Del Meggeson byl zloděj koní a nevedl si špatně. Během svého dobrodružného života přepadl několik dostavníků, ukradl několik krav, bojoval s Indiány a pracoval jako kočí při převážení nákladů. Zatykač na něj vydali po přestřelce u Cabin Creeku. Zeb Rawlings se tam za ním vydal a našel ho.

	Del si ve tmě všiml odlesku světla na šerifské hvězdě a sáhl po pistoli. Zeb Rawlings ale hned nevystřelil. „Ne!“ přikázal ostře a jeho hlas rozezvučel údolí u řeky. „Držím tě v šachu, Dele!“

	Del Meggeson nebyl blázen a nechal ruce v té poloze, kde je měl. Zeb se k němu zachoval férově a on to věděl. „Sice tě nevidím,“ začal konverzačním tónem, „a taky jsem nikdy neslyšel tvůj hlas, ale v tomhle kraji mi mohl dát šanci jedinej člověk. Ty musíš být Zeb Rawlings.“

	„Odepni si opasek, Dele, a nech ho spadnout na zem!“

	Meggeson to velmi obezřetně učinil. Bylo mu jasné, že se mu naskytla životní příležitost.

	„Posaď se k ohni,“ nabídl Zebovi. „Mám uvařenou kávu. Jestli jsi mě stopoval, máš za sebou dlouhou cestu.“

	Zeb vrátil revolver do pouzdra. Del si toho pohybu všiml a usmál se. Měl rád lidi s pevnými nervy a taky ty, kdo byli v případě nedostatku důkazů ochotni uznat jeho nevinu.

	Zeb posbíral odhozené zbraně a položil si je vedle sebe. „Měl bych tě prohledat, ale stačí mi tvoje slovo. Máš u sebe ještě nějakou pistoli?“

	Del zaváhal a pak se tlumeně zasmál. „S váma je to těžký, šerife.“ Ukazovákem a palcem uchopil malou pistolku derringer, kterou měl za pasem, a hodil ji přes ohniště Zebovi.

	Proseděli u ohně hodiny. Snili o Západě a vyprávěli si historky o těch krajích. Nazítří ráno nad hrnkem kávy vyslovil Del své varování.

	„Zebe,“ začal zničehonic, „dám ti takovej malej tip. Charlie Gant je v Teritoriu a štve proti tobě Floyda.“

	Celé to začalo daleko na východě, v Arkansasu. Poté, co se probíjeli s nejrůznějšími zločineckými gangy, dali se bratři Gantové konečně dohromady s Cadem Pickettem a jeho bandou. Mozkem skupiny byl Charlie, teprve pak následovali Cad a Floyd, ale největší reputaci po celém Texasu i po celých Státech získal právě Floyd. Jeho tvář se objevila na několika plakátech s nápisem wanted a vyprávělo se, že zabil jedenáct lidí, z čehož sedm bylo identifikováno.

	„Floyd je rychlej, Zebe. Strašně rychlej. A Charlie ho pořád ponouká k vraždě. Charlie nenajde klid, dokud nebude po tobě.“

	„Dík za informaci.“

	Na lámání chleba mělo dojít dřív, než by Zeb čekal.

	Toho krásného slunečného rána, kdy dorazil ke skladišti v Boggy Depot, na Gantovy nemyslel. Měl jasný úkol: vypátrat a zatknout indiánského zločince Sanderse hledaného pro vraždu.

	Předtím se zastavil ve Fort Washitě a tam se od neznámého míšence dozvěděl, že svého člověka najde právě v Boggy Depot.

	Skladiště se nacházelo v dlouhé a nízké budově s polorozpadlou střechou a s plátěnou stříškou proti slunci. Na židli u vchodu seděl nějaký člověk a evidentně spal. U zábradlí nebyli uvázaní žádní koně.

	Zeb otevřel dveře, vstoupil dovnitř a už v okamžiku, kdy vkročil, mu bylo jasné, že je v tom až po uši. Skladník - člověk, kterého neznal - stál za svou přepážkou a tvář měl bledou a napjatou.

	Zeb střelil pohledem doleva a v koutě za malým pultem spatřil Floyda Ganta. Loktem se opíral o pult, ve druhé ruce držel sklenku whisky, měl ji však jen několik centimetrů od pažby revolveru. Vedle něj stál u pultu další muž, v němž Zeb okamžitě poznal Cada Picketta, jehož podobu znal ze zatykačů.

	Od postranního vchodu na vzdálenějším konci skladiště zazněl hlas Charlieho Ganta: „Čekáme na tebe, Rawlingsi. Dlouho ti to trvalo.“

	Zeb se nezastavil. Charlieho si nevšímal a došel až k pultu. „Nazdar, Floyde,“ řekl. „Slyšel jsem, že ses v poslední době činil.“

	Floyd Gant nebyl vysoký, zato byl rozložitý a plný síly. Měl mohutný hrudník, široká ramena a silné paže. Svalnatý sloup jeho šíje podepíral hranatou čtvercovou hlavu pokrytou černými kudrnami.

	„Ty po mně jdeš?“ zeptal se.

	„Ne. Skutečnost je taková, že jsem dostal tip: někde by se tady měl vyskytovat Indián jménem Sanders. Neznáš ho?“

	„Tip říkáš?“ Floyd se mu zadíval do očí.

	„Řekl mi to jeden míšenec ve Fort Washitě. Sanderse hledají kvůli vraždě.“

	„Takže o nás ti nejde?“

	„Plním jenom rozkazy,“ odpověděl Zeb, „a na vás mi zatykač nikdo nedal, chlapi.“

	Zeb stál tak, že se Charlie neodvažoval na něj zezadu vystřelit, aby nezasáhl Floyda. A kdyby po zbrani zkusil sáhnout Cad, musel počítat s přímou a všeobecnou střelbou, při níž by mohl být zraněn kdokoli a pravděpodobně by to odskákali všichni. Ze vzniklé situace neměl radost nikdo z nich, Floyd však aspoň oceňoval Zebovu strategii.

	Zašklebil se a ukázal při tom bělostnou řadu krásných a zdravých zubů. „Tys byl vždycky chytrej, Zebe,“ řekl. „Vždycky jsi prokouknul každou lest.“

	„Hm... tentokrát ne. Tamten informátor byl až příliš pohotový. Mělo mě napadnout, že mi někdo nastražil léčku.“

	Zdálo se, že Floydův zrak potemněl. „To bych ani neřek, Zebe. Takovouhle past by asi přehlíd každej.“ Odmlčel se. „Dokonce i já,“ dodal pak. „Nenapadlo by mě to.“

	A Zeb si náhle uvědomil, že Floyd říká pravdu. Skutečně o ničem nevěděl. Charlie Gant zosnoval všechno na vlastní pěst.

	Řekl o tom aspoň Cadovi? Zeb došel k závěru, že ano. Cad byl nervózní a obával se, jak Floyd zareaguje.

	Jediným z přítomných, který přesně věděl, co chce, byl Charlie Gant, a ten byl vyřazen ze hry, dokud stál tam, kde stál. Cad si zřejmě netroufal cokoli podniknout, dokud něco neudělá Floyd, a Floyd nemusel udělat vůbec nic, přestože z nich byl nejnebezpečnější.

	„Takže to byl nejspíš od samého začátku omyl,“ komentoval to Zeb. „Omyl, který mohl všem zúčastněným přinést spoustu žalu. Myslím, že bude nejlíp, když na to všechno hned na místě zapomeneme.“

	Charlie Gant se zasmál. „Teď, když jsme tě zahnali do kouta? To je ale pitomý nápad!“

	„V téhle chvíli,“ pokračoval Zeb, „po vás nikdo nejde. Nikdo nevydal rozkaz, aby někoho z vás zabásli. Ale jestli se tady dneska něco semele, bude mít každý šerifův člověk v celém Teritoriu jediný cíl: chytit vás a pověsit.“

	„Fakt?“ zeptal se Charlie. „Takových stíhání jsme už zažili!“

	„S federálními šerify v patách? Ti se nezastaví na hranici státu.“

	Bavit se s Charliem nemělo cenu. Klíčem k celé situaci byl Floyd: jak rozhodne on, tak se stane. Proto se Zeb rozhodl zaměřit se přímo na něj, stanout mu tváří v tvář a překazit zločincům jejich plány. Byli v úzkých a Zeb nemohl couvnout. Ustoupit museli oni.

	„Řekl bych, Floyde, že tohle nadělení, ve kterém jsme se octli, může někdo ošklivě odskákat, a přitom na tom nikdo nevydělá - leda Charlie, který mě chce zabít. Udělali byste mi radost, kdybyste odtud vypadli a zmizeli.“

	Charlie se znovu zasmál.

	Zato Floyd o návrhu přemýšlel. To na něm Zeb poznal. Pak do sebe hodil svou whisky a odložil sklenici na pult.

	„Myslím, že je to dobrej nápad, Zebe,“ řekl klidně. „Moc dobrej nápad.“

	Charlie vyskočil a převrhl židli. „Floyde!“ zařval. „Zešílel jsi? Dostali jsme ho! Neuteče nám!“

	„Jenže kdo o něho stojí?“ zeptal se Floyd. „Charlie, až budeš zas příště...“

	Zeb Rawlings s napětím očekával, co se stane. Neodvažoval se ohlédnout, co dělá Charlie, a spustit Floyda a Cada z očí. V té chvíli však dal Charlie nějaký signál a Cad Pickett ustoupil o krok dozadu. „Cade!“ vykřikl Charlie. „Tvrdils, že do toho půjdeš!“ A Cad Pickett tasil kolt.

	Floyd začal křičet, ale Zeb Rawlings už jednal. Chytil Floyda za ruku, smýkl s ním od pultu a poslal ho do náruče Cada Picketta, jehož výstřel tak šel neškodně do stropu.

	Charlieho revolver vyštěkl. Kulka ovanula Zebovi ucho a on vzápětí spatřil, že i Floyd tasí zbraň. Cad Pickett uskočil před Floydem a zacílil před sebe. Zeb po zločinci stojícím těsně za Floydem vypálil a zasáhl ho. Pak stiskl spoušť Floyd a současně vyskočil na nohy.

	Zeb vystřelil, strhl revolver stranou a poslal rychlou kulku směrem k Charliemu, který uskočil zpět. Vše se odehrálo ve zlomcích vteřiny, ale Zeb nikdy nezapomněl, jak se Charlie tvářil, když mu před nosem vystřelila pistole.

	Pak znovu ucítil závan způsobený letící kulkou. To už se Floyd zvedl a teď po něm pálil. Nedělily je od sebe ani tři metry, když Zeb stiskl spoušť a dvě těžké jedenáctimilimetrové kulky srazily Floyda zpět. Zeb ho zblízka trefil dvakrát do srdce. Třetí ranou mu provrtal lebku a pak namířil ústí pistole na Cada.

	„Ne!“ zařval Pickett. „Ne!“ Zeb se znovu otočil a vystřelil na Charlieho.

	Ale Charlie Gant zmizel. Postranní dveře byly dokořán.

	A tím všechno skončilo. Zeb zajistil Picketta, zraněného, ale šťastného, že přežil.

	Floyd byl mrtev a bez ohledu na to, že šlo o psance, Zeb Rawlings jeho smrti litoval. Věděl, že Charlie zatáhl bratra do souboje, po němž on nijak netoužil.

	Charliho Ganta už v Teritoriu nikdy nespatřili a proslechlo se, že odešel do Montany. Od té doby však už uplynulo několik let.

	Zebovi Rawlingsovi bylo jasné, že ať se mu to líbí, nebo ne, bude mezi ním a Charliem existovat až do smrti pouto - pouto v podobě Charlieho nenávisti a zloby.

	A teď byl tedy Charlie zpátky a Zeb se stěhoval s rodinou na opuštěný ranč, kde navíc nebude moci být neustále přítomen.

	Dalo se očekávat, že se to Charlie doví.
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	Zeb Rawlings pohlédl přes stůl na Julii a pak na Lilith. „Rád bych tomu udělal konec, Lil. Nechci, aby moji kluci vyrůstali ve stínu takové hrozby. Charlieho Ganta žene něco, co mu nedovolí spočinout.“

	„A tebe ne?“ odsekla Julie. „Co, Zebe Rawlingsi? Charlie ti dal pokoj, odjíždí z města. Během několika minut bychom mohli odjet taky - ale tobě se nechce.“

	„Nejdřív ještě musím něco udělat,“ namítl Zeb tiše. „Musím, Julie.“

	„Zebe, bývaly doby, kdy... kdy jsi někoho stíhal a byls pryč celé týdny i měsíce. Byly doby, kdy jsi ležel zraněný - třeba to léto, když tě nechali na Yellow Ridge, protože tě považovali za mrtvého. A opravdu bys zemřel, kdyby tamtudy náhodou někdo nejel.

	Nikdy jsem si nestěžovala, Zebe. Neřekla jsem ani slovo. Byla to tvoje práce a tys ji dělal líp než cokoli jiného. Ale tady tohle? Tohle není tvoje město.“

	„Julie...“

	„Nikdo se tě neprosil, aby ses Gantovi postavil. Není na tobě, abys ho stopoval. Můžeme hned odjet - jenže ty nechceš.

	Už můžeme na všechno zapomenout. Můžeme to hodit za hlavu. Můžeme se přestěhovat na farmu. Chlapci tam budou vyrůstat volně, daleko od tohohle všeho.

	Časy se změnily, Zebe. Rozhlédni se někdy na ulici. Tam, kde nosívalo zbraň osm mužů z deseti, už jich dnes chodí ozbrojených jenom pár. Lou Ramsey to dobře ví.

	Zebe, přemýšlej trochu. Opravdu je tak důležité, abys šel po Gantovi? Je?“ Je „

	„Proč? Protože je to starý nevyřízený účet? Protože tě jednou postřelil? Protože máš pocit, že odcházíš od nedokončené práce? Hraje v tom roli tvoje pýcha, Zebe?“

	„Promiň, Julie.“

	„Zebe! Co je to s tebou? To jsem já, tvoje žena! Julie -vzpomínáš si? Pamatuješ, jak jsme se vzali v Salt Lake City, když jsi pracoval v Comstocku? Pamatuješ na požár v dolech Yellow Jack a Crown Point? Jak jsi celé hodiny pomáhal při záchranných pracech? Copak jsem tam nebyla s tebou? Copak jsem nečekala u vyústění jámy s kávou a přikrývkami, až vyfáráš?... Zebe, v čem je problém?“

	„V Charliem Gantovi. Kluci mi museli slíbit, že ti nic neřeknou. Prohlásil, že nás nepřestane pronásledovat, ať budeme kdekoli. A naznačil, že se mi pomstí na tobě nebo možná na chlapcích. Řekl, že si nás najde... Nemůžu to nechat být, Julie. Nedokázal bych nikdy odjet z ranče s vědomím, že až budu pryč, může se tam objevit on. Je to zbabělec, Julie, a jako takový mě bude chtít zranit všemi prostředky... a to může jenom přes tebe.

	Mám pocit, že vím, co má za lubem. A jestli se opravdu nemýlím, pak budu pouze bránit právo a konat svou povinnost.“

	Otočil se a opustil je dveřmi na ulici.

	„Myslím, že není nic tvrdohlavějšího, než muž se smyslem pro čest,“ poznamenala Lilith. „Cleve byl úplně stejný.“

	Pak vzala Julii za ruce. „Ale víš stejně dobře jako já, že tentokrát má pravdu. Věř mi, takhle to bude lepší.“

	Ulicí prohrčel jejich čtyřkolák. Cinkaly mu řetězy u postraňků.

	„Aspoň nemusíš čekat o samotě,“ dodala Lilith.

	Dovnitř náhle vešel Linus. „Kam jel táta?“

	„Pryč... Má nějaké povinnosti.“

	„Něco se stalo?“ Prescott pohlédl na matku. „Něco s Charliem Gantem? Táta se ho nebojí!“

	„To si piš, že ne,“ přikývla Lilith. „Tak co, kluci, umíte hrát nějaké hry?“

	„Myslíš jako na babu?“ zeptal se Linus.

	„Nebo škatule, hejbejte se?“ doplnil ho Prescott.

	„Myslím jako poker,“ pravila Lilith.

	„Poker?“

	„Pojďte se mnou na pokoj. Tak se mi zdá, že tu s sebou mám balíček karet.“

	„Ale my jsme nikdy... máma nám nedovolí hrát karty.“

	„To je součást vzdělání,“ odpověděla Lilith pohotově. „Karbaní jenom hlupák, to ti říkám já, která jsem měla za muže karbaníka. Ale člověk by měl umět hrát, protože se mu to jednou může hodit.

	Později vám ukážu, jak hrajou hazardní hry ti, kteří nechtějí hazardovat - to znamená ti, kdo chtějí ze hry vyloučit náhodu a mít jistotu. Cleve byl poctivý hráč, ale i tak musel vědět, jak se to dělá, aby ho neošidili. Podle mého názoru nic nevyléčí člověka z touhy po hazardu tak dokonale, jako když ví, kolika různými způsoby ho můžou podvést.

	Tak, teď si sedněte a teta Lilith vám ukáže, co je to karta v rukávu, karbaník-fanatik, poznamenané eso, prašule, druhé rozdání a jak se počítají body.

	Ze všeho nejdřív se ale musíte naučit počet pravděpodobnosti. Devětadevadesát hráčů ze sta, kteří celý život hrají, nebo spíš prohrávají, nemá vůbec tušení, jaké jsou jejich šance. Právě to dává poctivému karbaníkovi výhodu. Pokud ví, jaká je pravděpodobnost, že dostane do ruky jistou sekvenci nebo že dosáhne bodu, je to velké plus.“

	„Teto Lilith,“ zaprotestovala Julie, „myslíš, že bys měla...“

	„Ovšem že bych měla. Teď neruš, Julie, a dopřej staré dámě - můj Bože, co jsem to řekla? - aby bylo jednou po jejím.

	Většina věcí v životě je hazard. Vemte si třeba dolování... Několikrát jsme při něm vydělali jmění a nejmíň dvakrát jsme naopak celé jmění pohřbili do země ve snaze vydělat víc.

	Vyprávěla jsem vám vůbec o našem posledním zisku? Přišli jsme k němu v prvním dole, který nám patřil. Odkázal mi ho člověk, se kterým jsem si občas povídala, rozveselovala ho a tak. Odkázal mi žílu. Když jsme tam s Clevem přijeli, našli jsme ji vytěženou, a tak jsme jeli zase pryč. Až za hodně let, když jsme byli na dně, začal o tom Cleve přemýšlet a vzpomněl si, že se tamní struktura hornin přesně podobala struktuře v nejlepším dole celého Comstocku.

	Když nám tenkrát náš důl připadl, hledal každý jenom zlato - nikdo nemyslel na nic jiného. Na Comstocku se jim přitom pořád pletlo do cesty takové černé kamení. Nakonec ho někdo prozkoumal a zjistil, že ten černý kámen, na který nadávali a který vyhazovali, je - stříbro!

	Tehdy si Cleve vzpomněl na tu strukturu skály i na to, že na haldě bylo plno černého kamení, a tak jsme se vrátili. Poslední peníze jsme utratili za fazole, solené vepřové a trochu mouky.

	Pracovali jsme tam vlastníma rukama. Snažili jsme se vytěžit tolik rudy, aby stálo za to ji odeslat. Cleve se vrátil do štoly a začal dolovat v místech, kde si všiml té určité struktury. Někde našel trochu střelného prachu, co zbyl po předchozím dobývání, a použil ho.

	Rudu házel do kolečka a já jsem ji vyvážela ven. Takových padesát šedesát koleček denně - a k tomu jsem zastala všechno vaření a praní. Ale získali jsme mnoho tun rudy a poslali ji dál. Bylo to doopravdy stříbro a my jsme udělali terno.

	Tak, Line, a teď se koukej sem. Když chceš rozdávat zespod balíčku, musíš držet karty takhle, aby horní karta přečnívala kousek přes jeho okraj, a jakmile vezmeš tu nejspodnější, stáhneš tu horní zase zpátky.

	A zapamatuj si jednu věc. Chytrý hráč nikdy nepředvádí s kartami žádné kousky. Ty jsou dobré leda pro exhibicionisty. Dokonce je lepší, když děláš, že jsi tak trochu nešika... třeba takhle...

	

	Zeb Rawlings procházel širokou uličkou mezi jednotlivými kójemi ve velké nájemné stáji. Jeho povoz naložený nábytkem stál před jednou z kójí. Zeb k němu přistoupil, nadzvedl víko dlouhé úzké bedny přivázané po straně vozu a vytáhl odtamtud pouzdro na pušku. Z něj pak vyndal svou winchestrovku a začal ládovat náboje do zásobníku.

	Dveřmi za ním vešel dovnitř Lou Ramsey. Zeb se rozhlédl. „Tu pušku si vezmu, Zebe,“ prohlásil Ramsey.

	Zeb se na něho podíval, ale neučinil žádný pohyb, který by naznačoval, že mu ji chce opravdu podat. Prostě jenom zasunul do zásobníku další projektil.

	„A pistoli taky,“ pokračoval Lou.

	„Nezlob se, Lou, ale nemůžu ti vyhovět.“

	Lou Ramsey si rozhalil kabát a položil ruku na pažbu revolveru. Druhou ruku napřáhl k Zebovi.

	Ten jen ukázal na šerifovu dlaň spočívající na pistoli a podotkl: „Myslel jsem si, že už ji nepoužíváš.“

	„Použiju ji, když budu muset. Ale byl bych radši, kdybys mě k tomu nenutil.“

	„Lou,“ řekl Zeb tiše, „odcházím odtud a tu pušku si beru s sebou.“

	„Abys zabil Ganta.“

	„Možná... A možná zabije on mě. Takový je přece tvůj pohled na věc, ne? Že je to osobní záležitost, kdo s koho. Ano, mohlo by to tak dopadnout, kdybych se s rodinou usadil na jihu a on mě vysledoval. A on to udělá, v podstatě mi to sám řekl.

	Leda že bych ho zastavil teď. Že bych ho přistihl při něčem nezákonném. Pak už bude věcí spravedlnosti, aby se ho nadobro zbavila. Spravedlnosti, Lou. Ale bez tvé pomoci nemám moc šancí.“

	Lou pomalu vytáhl pistoli. „Nejdřív mi dej pušku.“ Už se zdálo, že mu ji Zeb podá, když v tom prudce švihl hlavní. Lou dostal ránu do spánku a padl jako podťatý.

	Zeb se rychle otočil a opustil stáj.

	Nemarnil čas. Vlak už s houkáním vjížděl do stanice.

	Zeb Rawlings věděl, co musí udělat, a věděl i to, jak obtížné to bude bez cizí pomoci. Koupil si jízdenku a jakmile vlak zastavil, nasedl do něj. Spěšně si našel místo, svezl se na sedadlo a zakryl si obličej novinami, jako by spal.

	Kdyby sem Lou dorazil moc brzy, zadržel by ho a on by se mu tentokrát nemohl ani vyhnout, ani mu znovu klást odpor. Hodně o Ramseyovi přemýšlel a až příliš dobře ho chápal.

	Čekal. Rty měl suché a naslouchal každému zvuku uvnitř vagonu i venku na nástupišti. Každý rychlý krok, každý kradmý pohyb v něm probouzely jistotu, že byl odhalen a že mu už v příštím okamžiku někdo strhne noviny z tváře.

	Náhle sebou vagon škubl, lokomotiva zasupěla, vypustila páru a velká hnací kola se začala pomalu roztáčet. Slyšel zvuk nohou utíkajících po peronu a pak někdo naskočil do vlaku. On však zůstal dál sedět se zakrytým obličejem.

	Kola se roztočila rychleji, vlak se dýchavičně pohnul vpřed a nabral na rychlosti. Ozval se hvizd.

	Teprve teď, když už jeli rychle, odložil Zeb noviny a rozhlédl se kolem, zda neuvidí Ramseye nebo některého ze společníků Charlieho Ganta.

	Ještě nejméně hodinu mohl vlak jet otevřenou plání, jen na několika místech byla trať proražena v kopcích. Nebylo zde žádné místo, v němž by bylo zapotřebí zpomalit nebo kde by lupiči mohli vlak zcela zastavit.

	Zeb vytáhl z náprsní kapsy doutník a zapálil si ho. To byl jediný luxus, jehož si dopřával. Pak se znova posadil a v duchu se zabýval tratí, po níž měli jet. Znal každý její decimetr a teď probíral všechny možnosti, jednu po druhé.

	V konečném důsledku ovšem pramálo záleželo na tom, kde lupiči vlak zastaví. Tak jako tak dojde k rozhodujícímu měření sil. S největší pravděpodobností to ovšem bude v horách.

	Vlak sestával jako obvykle z lokomotivy, tendru, poštovního a zavazadlového vozu, jednoho osobního vagonu, dvou valníků a služebního vozu. Na jednom valníku se vezly čerstvě pokácené stromy a na druhém kotouče ostnatého drátu. Na tomto vagoně se nacházel i parní vrátek.

	Průvodčí přišel zkontrolovat jízdenky a Zeb k němu vzhlédl. „Kolik lidí je vzadu ve služebním voze?“

	„Jenom jeden. Brzdař.“

	„Má zbraň?“

	„Není důvod.“

	Průvodčí zašilhal na odznak na Zebově vestě. „Čekáte nějaké nepříjemnosti?“

	Zeb se posadil zpříma. „Ano, čekám. Víte, co převážíte?“

	„Jasně.“

	„Ví to i spousta dalších lidí.“

	„Nechci, aby se mým pasažérům něco stalo.“

	„Ani já. Ale v tomhle vagoně se nemají kde ukrýt.“

	„A co za sedadly?“ napadlo průvodčího.

	Zeb si ho znechuceně změřil. „To je vidět, že po vás ještě nikdo nestřílel z pistole ráže jedenáct. Taková kulka by prolétla čtyřmi nebo pěti opěradly a možná ještě dál. Teprve pak by se zastavila.“

	Vstal a pomalu procházel vozem. Při tom si prohlížel všechny cestující a hledal známou tvář. Samozřejmě, Gant mohl spolupracovat s lidmi, které Zeb nikdy neviděl, ale zrovna tak i s těmi, které s ním předtím potkal na nádraží. Kdokoli z pasažérů ve vagonu mohl patřit k lupičům.

	Zeb si vzal pušku a vydal se do přední části vagonu. Pak prošel do poštovního vozu. Dveře byly odemčené a když je otevřel, zíral do hlavně šestiranného koltu. Svírala jej zkušená ruka šerifa Loua Ramseye. Měl obvázanou hlavu a za ním stáli Stover, Clay a Sims.

	„Nezlob se, Lou,“ řekl Zeb.

	„No,“ zavrčel Ramsey vztekle, „aspoň jsem tady, ne?“
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	Charlie Gant se vrátil ke koním a postupně všem prohlédl kopyta. Byli to prvotřídní koně, zvlášť vybraní s ohledem na rychlost i na tělesnou konstrukci, přičemž rychlost byla rozhodující. Při útěku bude nejdůležitější rychlý cval na prvním úseku. Čím větší vzdálenost urazí od místa zločinu, tím lépe.

	Každý detail přepadu naplánoval s nekonečnou pečlivostí a předem vyzkoušel, zda jsou koně schopni toho, co se po nich chce. Nejprve to měl být co nejrychlejší pětikilometrový trysk, pak kilometrový cval, další necelý kilometr měli jen ujít a nakonec jet zase chvíli tryskem. Úsek, v němž se měli pohybovat krokem, vedl pruhem lesa. Ten hodlali lupiči překonat odděleně po různých cestách vzdálených na dohled od sebe. Následný trysk měl vést planinou přecházející znovu v les.

	Hodinu po začátku cesty přesednou na čerstvé koně. Sedla, na nichž urazí první úsek, byla kradená a oni je mínili zanechat na místě i s kradenými koňmi. Pak vjedou do potoka a budou pokračovat skoro dva kilometry jeho korytem. Potok měl písčité dno a nebylo zapotřebí bát se nějakých překážek. V této etapě útěku ztratí pronásledovatelé čas hledáním místa, na kterém lupiči opustili potok. Oni z něj však vyjedou na písečné náplavě, v níž sice zanechají otisky, ale žádné identifikovatelné stopy. A aby byl zmatek ještě větší, opustí písčinu na různých místech. Po dalších třech hodinách znovu vymění koně, tentokrát si ovšem udělají čas i na výměnu sedel.

	Nazítří po přepadu v pravé poledne už budou obědvat na ranči vzdáleném nějakých sto osmdesát kilometrů od místa zločinu, navíc v jiném státě, a přátelé jim budou ochotni dosvědčit, že odtamtud vůbec nevytáhli paty.

	Podél většiny trasy, kterou měli jet, se nacházelo jen několik vodních zdrojů. O některých věděl pouze Gant a pak ještě pár Indiánů, kteří byli už dávno po smrti. Pronásledovatelé, kterým jejich existence známa nebyla, museli ve svém snažení ztroskotat. V jednom delším úseku, kde se žádná studna nevyskytovala, si lupiči připravili zásoby vody, které jim měly pomoci jej překonat.

	Plán nemohl selhat.

	Když teď seděli u kolejí, probíral s nimi Gant ještě jednou trasu, aby měl jistotu, že všichni všechno chápou. Plán počítal s tím, že se budou držet pohromadě. Kdyby se to však nepodařilo a někdo se ztratil, bylo na něm, aby si zvolil některou z alternativních skrýší, které nebyly schovány o nic hůř.

	Všichni z pětice mužů, kterou si Gant pro akci vybral, byli stíháni pro vraždu.

	„Když dojde na střelbu,“ přikázal jim, „palte tak, aby byl zásah smrtelný. A kdyby se někomu z vás svezla maska, pobijte všechny, kdo budou v dohledu.“

	„Co ten strážnej?“

	„Jmenuje se Clay a bude ve voze sám. Dveře na konci blíž k osobnímu vagonu budou zamčené a ty, co vedou od tendru, budou navíc na závoru. Na straně od pasažerského vagonu se polámalo oko zástrčky a ještě ho nikdo nespravil. Zámek rozbijeme kulkou a budeme moct vejít.

	A pamatujte si: až dorazíme k řece, překročíme ji pod Pyramid Canyonem. Jakmile budeme na druhé straně, odřízneme pramici u přívozu a pustíme ji po řece. Ale myslím si, že v té době už všechny pronásledovatele stejně dávno setřeseme.“

	„Zní to moc krásně, jako by to ani nebyla pravda,“ prohlásil obdivně Jenks. „Ještě jsem neviděl akci, která by byla takhle naplánovaná.“

	„Přidej se ke mně,“ řekl mu Gant stručně. „Všechny akce budou naplánované takhle.“

	Pak vyšel z nevelkého dolíku, v němž čekali, a znovu obhlédl trať. Barikáda z klád a balvanů donutí vlak zastavit a oni se snadno dostanou do vagonu.

	V duchu si znovu prošel krok za krokem celou akci a snažil se najít slabé místo, které snad předtím přehlédl. Žádné však neobjevil.

	Jenks, Indián Charlie, Mizera Wells i Ike Fillmore už s ním spolupracovali dřív. Jediným novým mužem byl Lund, za to však byl zkušenější než všichni ostatní. Nebylo se čeho bát. Tak z čeho měl Gant strach?

	Ze Zeba Rawlingse.

	Ten člověk mu nosil smůlu, tu nejčernější. Pokaždé, když se jejich cesty proťaly, skončilo to špatně. Musel Rawlingse zabít už kvůli tomu, že se z něj stala noční můra.

	Ale nejdřív zabije jeho ženu a syny.

	Rawlings je musí vidět umírat s pocitem, že tomu nemůže zabránit. Gant v duchu pečlivě probíral své společníky. Na tohle se bude hodit jenom Lund a Indián Charlie.

	Pak si vztekle odplivl. Rozčilovalo ho pomyšlení na to, jaký šok utrpěl, když se tehdy na nádraží otočil a spatřil tam Zeba Rawlingse. Neměl ani tušení, že je Rawlings vůbec v Arizoně. Po přestřelce v Boggy Depot totiž opustil Indiánské teritorium a vydal se na sever. Několik měsíců vedl klidný život a pracoval v Dakotě u železnice.

	Byl právě v Jimtownu, v malém městě na Severní pacifické dráze, když se u něj objevil Lund a pověděl mu o transportu zlata. V Deadwoodu na ně čekal Jenks a všichni tři pak cestou na jih vyzvedli v Cheyenne Fillmora.

	Opatrně se vyhnuli všem svým bývalým působištím a poté, co si dali sraz na malém ranči, který patřil Indiánovi, dorazili do Arizony z Kalifornie. Nikdo si jich nevšiml, nikdo nevěděl, co jsou zač: a pak museli ze všech lidí potkat zrovna Rawlingse.

	Gant zdvihl zrak od barikády a upřel jej na větrem ošlehané pouštní hory ležící naproti. Brzy pojedou právě přes ně. Necelý kilometr odtud překročí železnici a vydají se do kopců.

	Rawlings! Gant na ten den v Boggy Depot nikdy nezapomene. Jak tam Rawlings stál jako by nic a střílel jako na střelnici. Charlie Gant by vždycky přísahal, že jeho bratra nedokáže ve střelbě překonat nikdo. Vůbec nikdo. Ani Hardin, Hickok nebo Allison, ani nikdo jiný.

	Gant se podíval na hodinky. Čas vypršel.

	Vrátil se k ohništi. „Uhaste oheň, nasedáme.“

	O samotném přepadení nebylo třeba mluvit. Už ho dávno probrali. Gant se obrátil na Fillmora: „Ty, Francouzi, především nezapomeň zabrzdit služební vagon. A když bude brzdař odmlouvat, jednoduše ho zabij!“

	V dálce zahoukal vlak.

	Lupiči se vyšvihli do sedel a zkontrolovali si výstroj. Charlie Gant je vedl do míst, kde stála barikáda.

	Zářez proražený v kopcích při stavbě trati byl úzký a oni postavili barikádu obezřetně, aby to vypadalo, že se sesul jeden jeho břeh. Gant ji ještě jednou obhlédl. Nevěřil, že by při zběžném pohledu mohla vzbudit podezření.

	Byl nervózní, ale neměl proč. Tuhle akci naplánoval líp než kteroukoli z předchozích a jeho plány vždycky vycházely. Dokonce i Floyd uznával, že nikdo nedokáže plánovat akce lépe.

	Floyd...

	Proč si na něj vzpomněl právě teď? Co kdyby Charlie tenkrát neutekl a rozdal si to s Rawlingsem? Byl by zachránil Floyda, kdyby začal střílet? To už se nikdy nedoví.

	Přesto si přál, aby tady byl Floyd s ním. Floyd býval spolehlivý a vytrvalý. Byl to člověk, na kterého se mohl Charlie vždycky spolehnout.

	Ale mohl se i Floyd spolehnout na Charlieho?

	Ta otázka se mu vynořila v mysli proti jeho vůli. Zaklel a škubl otěžemi, až jeho kůň ucouvl. Podařilo se mu ji zahnat, ale zuřivost ho neopustila.

	Vytáhl pistoli a zkontroloval, jak funguje a zda je nabitá. Pak se ohlédl po ostatních. „Připraveni?“

	„Připraveni!... Jasně!... To bych řek!“ zněly jejich odpovědi.

	Byli to prima chlapi. I přesto by však byl Charlie radši, kdyby tu s ním byl Floyd.

	Znovu zahvízdal vlak a Gant už slyšel vzdálený rachot kol, který mu tolik připomínal hučení větru ve velkém borovém lese. Vlak teď stoupal údolím skoro až do nitra hor.

	Možná by bývalo lepší, kdyby jej přepadli dál od města. Ale i tak bude osádka vlaku muset odklidit překážku z tratě a to jí zabere nějaký čas. A z tohoto místa se mohou lupiči vydat na útěk přes celé údolí. Nebude snadný, ale povede se a pokud bude probíhat podle plánu, bude i bezpečný.

	Gant provede loupež, na pár týdnů se ztratí a pak navštíví ten ranč, co na něj má namířeno Rawlings. Při tom pomyšlení pocítil divokou radost.

	Vzápětí se ozval další hvizd lokomotivy.

	Gant pobídl koně do kroku a ostatní jej následovali.

	Zbývaly už jen tři nebo čtyři minuty...



	




	
		KAPITOLA 24.



	

	V poštovním voze bylo hrobové ticho a taky hrozné horko. Zeb Rawlings si odložil pušku mezi kolena a utřel si dlaně do kalhot. Čekání bylo hrozné. Vždycky ho znervózňovalo.

	Cítil, že je to blízko: okoraly mu rty a v břiše měl nepříjemný pocit prázdnoty. Tentokrát to bude buď a nebo. Charlie Gant se podobal vzteklému psu a ve své rozkoši z ničení kousal a rval všechno kolem sebe. Vždycky vezmu radši zavděk odvážným člověkem, pomyslil si Zeb. Z odvážného mám menší strach než ze zbabělce, protože ten nemá žádné zábrany.

	Floyd Gant... to byl správný chlap. Zločinec, ale přesto rovný solidní člověk. U Floyda Ganta jeden aspoň věděl, na čem je.

	Bojovali spolu s Indiány, lovili na jednom stanovišti, spali pod jedním buvolím plédem. Když v Panhandlu foukal vítr, nepohrdl člověk žádným úkrytem.

	Možná že by se Floyd nikdy nestal zločincem, kdyby ho k tomu nepřiměl Charlie. A s největší pravděpodobností to začalo jako legrace. V těch dobách si spousta honáků občas ukradla pár kusů dobytka, aby měli na pití nebo aby lépe přečkali tuhou zimu.

	Když ještě lovívali bizony, sedával Zeb s Floydem mnohokrát u stejného ohně. Nikdy nebyli přímo přáteli, ale ani nepřáteli. Vždycky mezi nimi panoval vztah nevyslovené rivality, jaká vzniká mezi dvěma muži, kteří jsou téměř ve všem stejně schopní. V terénu byl Floyd nejlepším lovcem; lepší byl už jen Zeb.

	Ale při bližším zkoumání se ani to nedalo říct tak určitě. Příliš velkou roli zde hrálo štěstí. Mohli jste bezvadně mířit, správně odhadnout vítr - a pak třeba bizon pohodil hlavou, vykopl, aby odehnal mouchu, nebo jen přenesl váhu. Pouhé přešlápnutí z jedné přední nohy na druhou mohlo někdy představovat rozdíl mezi průstřelem srdce či plic a zásahem, při němž kulka jen sklouzla po ramenní kosti nebo přerazila zvířeti nohu. A býk s přeraženou nohou mohl snadno splašit celé stádo, takže k dalším výstřelům už nebyla příležitost.

	Když stál člověk tak, aby mu vítr vanul do tváře, tedy od stáda k němu, a pokud si dal na čas, mohl složit bizona na místě a někdy střílet i celé hodiny. Bizoni se nikdy nenaučili bát se pušky a rachot výstřelů pro né nic neznamenal. Pach krve v nich však vzbudil neklid a zahnal je na útěk. Někdy je taky mohlo vyplašit zmítání zraněného zvířete.

	

	Zeb pohlédl na ostatní. „Je tady horko,“ konstatoval.

	Clay přikývl. „To je. Musíme mít všude zavřeno.“

	„Kde myslíš, že to bude?“ zeptal se náhle Ramsey.

	„Ještě před Kingmanem. Tím jsem si úplně jistý.“

	„Myslíš, že utečou k Hualapaiům?“

	„Ne.“

	„Je s nima Indián Charlie a to je napůl Hualapai.“

	„Ne, nemyslím si to. Gant udělá něco jiného. Je moc chytrý na to, aby se zachoval obvyklým způsobem.“

	Vlak zahvízdal.

	„Přímo před náma je zářez vyražený v kopci,“ ozval se zamyšleně Ramsey. „Jenom pár kiláků odtud ve skalách leží Boulder Spring.“

	Clay vstal a vydal se do přední části vagonu. Vlak právě projížděl mírnou zatáčkou a jemu se odkryl výhled dopředu na trať.

	„Barikáda!“ zvolal. „Před náma je barikáda!“

	„Zpomalujeme!“ vykřikl Stover.

	Zeb zahodil pušku, skokem byl u dveří, v mžiku jimi proběhl a škrábal se přes uhlí do kabiny lokomotivy.

	„Nezastavovat!“ křičel.

	„Tohle přece neprojedu!“

	Zeb seskočil z tendru na podlahu kabiny. „Přidejte!“ zařval. „Plnou páru!“

	„Vykolejíme!“

	Na kraji křoví u trati stál Charlie Gant a nevěřícně zíral na lokomotivu, která zřejmě nabírala rychlost. Kola tepala o kolejnice. „Kruci! Zatracenej blázen!“ ulevil si nahlas.

	Vlak najel do barikády. Rozlehla se strašlivá rána a do všech stran se rozlétly klády, balvany a suť. Náraz srazil Zeba i strojvedoucího na jednu hromadu na podlahu. Kdyby se Zeb rychle nezachytil zábradlí, byl by vypadl ven.

	Suť spočívala na kládách, které neležely mezi kolejnicemi, ale byly přes ně položeny napříč, takže je vlak rozmetal. Lokomotiva nevykolejila, ale náraz ji zpomalil tak, že málem zastavila. Úder způsobil, že strojvedoucí pustil páku ventilu a tím pravděpodobně snížil rychlost.

	„Výborně!“ zařval Gant. „Na ně!“

	O kabinu lokomotivy zapleskaly kulky. Jedna zasáhla kus uhlí a kabinu pokropily drobounké úlomky, jako když se rozprskne asfaltový holub.

	Zeb pečlivě zamířil. K trati se blížil Gant a on měl skvělý výhled na jeho hruď. Náhle mu někdo srazil pistoli a výstřel šel nazdařbůh do vzduchu.

	„Neblbni, Zebe!“ napomenul ho Ramsey. „Nech ho vniknout do vlaku! Chceš Ganta? Teď máš šanci ho dopadnout při činu!“

	Zeb se už nadechoval k rozezlené odpovědi, když mu došlo, že má Ramsey pravdu. Pokud Ganta nezastřelí přímo ve vlaku, může se vždycky najít někdo, kdo bude tvrdit, že ho zavraždil, protože si to jako šerif mohl dovolit.

	„Poslouchej!“ Ramsey mu stiskl paži. „Lezou sem zadem. Aby se k nám dostali, musejí přes valníky! Tam je dostanem!“

	Začali se škrábat přes tendr zpátky. Stover s Clayem a Simsem čekali v poštovním voze, pistole připravené ke střelbě. Zeb a Ramsey pokračovali dál na plošinu osobního vagonu a vstoupili dovnitř.

	Nějaký člověk chytil Zeba za ruku. „Co je? Co se to tam děje?“

	„Zůstaňte, kde jste,“ odpověděl mu Zeb krátce. „Byli jsme přepadeni.“

	Jedna žena vyjekla a několik mužů vstalo. „Zpátky!“ zavelel Ramsey. „A zalehnout na zem!“

	

	Indián, Lund a Jenks už byli ve služebním voze. Charlie Gant vyskočil na schůdky a vtrhl zadními dveřmi za nimi.

	„Nasedli všichni?“

	„Mizera je na vagoně s drátama a Francouz se postaral o koně.“

	„Skvěle!“ Pak se prudce otočil k brzdaři, který stál vzadu, bledý a vyděšený. „Zabrzdi!“

	„To nemá cenu. Když jede lokomotiva takhle rychle, brzda se akorát spálí.“

	Gant ho brutálně udeřil hlavní pistole a brzdař padl jako podťatý. Pak Charlie vrátil zbraň do pouzdra, chopil se brzdového kola a otočil jím. Podvozek zaskřípěl, ale vlak nezpomalil. Od ložisek se začalo kouřit.

	„Nevadí, nabijte si pistole a jdem!“ Pohlédl kupředu přes nadskakující valníky. „K zlatu to máme ještě daleko!“

	S pistolemi v rukou se začali drápat přes kotouče drátu a přes klády.

	Zeb a Ramsey, k nimž se ještě přidal Clay, čekali v osobním vagoně. Tech několik cestujících se krčilo mezi sedadly u podlahy, namačkáno co možná nejdál vepředu. Někteří se ukrývali za zavazadly a za balíky peřin. Na podlaze, zády k opěradlu sedadla, seděla žena se dvěma malými dětmi a před ní, na lavici bez opěradla, ležel půlmetrový balík lůžkovin.

	Gant v tu chvíli zdolával vagon s ostnatým drátem. Trochu zaostával a pouštěl Lunda i Indiána Charlieho, aby prošli dveřmi jako první. Oba muži je otevřeli a vrazili dovnitř. Přivítala je salva kulek.

	Indián dostal zásah. Narazil na stěnu vagonu a s tváří zkroucenou do grimasy úleku, překvapení a bolesti se svezl k zemi. Začal zoufale pálit z pistole na všechno, co bylo v dohledu, jako chřestýš zahnaný do úzkých.

	Lund spatřil pistole o zlomek vteřiny předtím, než zazněla střelba, a vrhl se na podlahu. Pak vystřelil nad sebe. První rána zasáhla Claye a otočila ho o devadesát stupňů. Clay se snažil pozvednout pistoli, ale Lund vystřelil znovu a pak vyskočil na nohy. V té chvíli se ocitl tváří v tvář Zebu Rawlingsovi.

	Provrtaný salvou projektilů padl zády na dveře, ty pod ním povolily a on se vypotácel na můstek mezi vagony.

	„Rawlings,“ zasténal směrem ke Gantovi. „Je tam Rawlings!“

	Ztratil rovnováhu, hrábl rukou po brzdovém kole, ale pak přepadl přes zábradlí. Chvíli na něm visel a zíral nad sebe očima zasazenýma v bledém, krví potřísněném obličeji. Pak začalo sevření povolovat.

	Gant byl otočený směrem k němu a při pohledu do jeho zkrvavené tváře naplněné hrůzou mu ochrnuly svaly. Potom se Lund pustil a spadl pod tepající kola vlaku. Ozval se výkřik smrtelného děsu a dál už znělo zase jen rachocení kol.

	Uplynula pouhá vteřina, než se ve dveřích objevil Zebův obličej. Gant vystřelil, zoufale a divoce, a vrhl se k valníku.

	Snažil se někde zachytit a cítil, jak mu prsty kloužou po čerstvé kůře klád. Pak se mu však za nimi podařilo zmizet. Ke svému údivu si všiml, že si strhl nehet a obnažený prst mu krvácí.

	Náhle se jej zmocnila panika. Je tady Rawlings! Rawlings ho zabije! Začal se zoufale škrábat přes klády. Rozkročil se a obrátil, vystřílel celý zásobník do dveří, sklouzl z klád dolů a plazil se k vagonu vezoucímu ostnatý drát.

	Ve dveřích služebního vozu stál Mizera Wells a kryl jeho únik. Přesto však, když se Gant ohlédl, uviděl, jak Zeb vybíhá ze dveří vagonu.

	V  panice znovu vystřelil. A náhle, jak utíkal zpět, zaregistroval, že v jednom místě kulka zasáhla silné lano spletené z drátů, jež drželo klády pohromadě, a téměř je přeťala.

	Mezitím někde upustil pistoli s prázdným zásobníkem a vytáhl druhou. Slyšel, jak se Zeb blíží, jak se škrábe na klády, a když vzhlédl, spatřil, že se Mizera Wells spěchá ukrýt ve služebním voze. Přiložil hlaveň revolveru k lanu a stiskl spoušť.

	Napjaté lano povolilo a prosvištělo kolem něj jako rozlícený bič. Gant přeskočil na vagon vezoucí kotouče drátu a začal se přes ně drápat. Nemilosrdné ostny mu rozdíraly ruce a rvaly oděv, ale on myslel jen na útěk.

	Znovu se zoufale rozhlédl. Zeb právě utíkal po kládách a ty se v okamžiku, kdy jej Gant spatřil, začaly rozestupovat a svážet se dolů, k vnitřní straně mírné zatáčky, jíž vlak projížděl. Zeb zmizel přímo před jeho očima mezi dřevem a on pocítil divokou chuť vykřiknout. Hrabal se dál přes kotouče drátu a přitom se s divokým potěšením ohlížel přes rameno.

	Klády, stále držené pohromadě lanem na druhé straně, se rozevřely jako vějíř a jedna z nich už skoro drhla o zem vedle uhánějícího vlaku.

	Zeb cítil, že padá, a zoufale se chytal drsného povrchu kmenů, které se mu rozestupovaly pod nohama. Pak ale přední lano klády zadrželo a jejich sesuv se zastavil.

	V tom vjel vlak do větší zatáčky a širší konec klády, kterou za sebou vlekl, se zaklínil mezi dva balvany. Kláda se s mohutným trhnutím vysmekla zpod lana, téměř při tom vykolejila celý vagon a uvolnila špatně zastrčenou závlačku řetězu, který jej poutal k vagonu před ním.

	Vlak vsupěl do zatáčky v plné rychlosti a klády se začaly kutálet přes bok ložné plochy. Zeb cítil, že se kmeny valí směrem od něj. Přestaly mu skýtat úkryt a do jednoho z nich po jeho pravé ruce se zaryla kulka. Otřesy způsobené padajícími kládami uvolnily spojovací řetěz úplně a zatáčku dokončila jen lokomotiva s poštovním vozem a pasažérským vagonem.

	Oba valníky i služební vůz zpomalily, téměř se zastavily a pak začaly couvat zpátky ze svahu.

	Zeb za sebou uslyšel divoký křik a pak Ramseye, jak volá: „Zastavte vlak! Zpětný chod!“

	Několik centimetrů od jeho tváře se zaryl další projektil a on se skrčil níž za jednu z klád. Pistoli si přehodil do levé ruky a snažil se co nejméně ukazovat.

	V tom okamžiku si Gant uvědomil svou šanci. Zeb Rawlings byl uvězněn na valníku se dřevem a on jej mohl dostat. Teď, nebo nikdy. Rychle se pospíchal ukrýt za parním vrátkem, zvedl ruku s pistolí a čekal. Vyhlížel příležitost.

	Zeb se choulil mezi kládami rozevírajícími se do vějíře a ty mu skýtaly jen částečný úkryt. Někde ve služebním vagoně nebo na valníku mezi dráty se ukrýval Gant, Zeb si ale netroufal vystrčit hlavu a podívat se. Oba valníky a služební vůz teď ujížděly dolů z kopce, to však nepotrvá věčně. A kromě Ganta byl tam vzadu ještě nejméně jeden lupič, jehož předtím viděl uskočit zpátky do služebního vagonu.

	Čekal a zbraň měl připravenu ke střelbě.

	Náhle zaslechl, že vlak zahvízdal hlasitěji, a od vrátku se se zazvoněním odrazila kulka.

	Vlak couval... Ramsey mu přijížděl zpět na pomoc!

	Za parním vrátkem vyčkával Gant. Panika z něj pomalu vyprchávala. Ještě pořád měl šanci. I kdyby se nezmocnil zlata, mohl dostat Rawlingse a za pár minut být v místech, kde u koní čekal Francouz Fillmore.

	V té chvíli ho beze vší souvislosti napadlo, jak asi přišel člověk jménem Isaac Fillmore k přezdívce Francouz.

	Do vrátku udeřil projektil a pak ještě jeden. Gant se potichu zasmál. Jen ať to zkoušejí. Tenhle stroj neprostřelí nic a jemu teď stačí jen čekat. Vystřelí svou ránu na Rawlingse - a pak rychle ke koním a pryč odtud.

	Na Ramseye žádní koně nečekají. Než nějaké sežene, bude už on za řekou Colorado a na cestě do pouště, kam se za ním nikdo neodváží.

	V uších mu znělo klap-klapity-klap, jak zpomalovala kola vagonů. Ano, teď se chopí příležitosti. Strach byl ten tam, panika se rozplynula. Zeb Rawlings představoval snadný terč.

	V pasažérském vagoně stál Ramsey a vyhlížel ven. Po boku měl Stovera. Clay napůl seděl a napůl ležel na sedadle za ním, ošetřoval si dvojí zranění a stále držel pistoli. Doufal, že si ještě vystřelí.

	Ramsey ukázal směrem k parnímu vrátku, jenž byl připevněn k podlaze valníku čtyřmi rovnoběžnými lany. Zvedl pistoli, pečlivě zacílil a stiskl spoušť. Jedno lano povolilo. Druhá rána vykousla zářez v dalším laně.

	Stover pozdvihl pušku k rameni a soustředil se na přesnou střelbu. Obě poloviny vlaku se pomalu přibližovaly a od sebe je dělilo už jen několik málo metrů.

	

	Zeb Rawlings měl v ústech pachuť krve. Když lezl přes klády, někde si rozsekl ret. Teď si všiml, že valník opustil další z kmenů. Přehodil si pistoli zpět do pravé ruky, z opasku vytáhl několik nábojů, odklopil závěr nabíjení a zasunul projektily do bubínku.

	Valníky se skoro zastavily a v okamžiku, kdy se naklonily v mírném zákrutu, přeťala kulka poslední z lan a vrátek se svezl na jednu stranu.

	Zeb vycouval zpoza klád a Gant náhle zjistil, že je přímo na ráně. Rychle a zoufale vypálil a seskočil na koleje vedle vagonu.

	I Zeb skočil na zem. Když Gant vystřelil, podlomila se pod ním noha, ale vstal a zlomek vteřiny si stáli tváří v tvář vedle trati.

	Mířili však na sebe jen okamžik. Pak oba současně vystřelili. Zeb ucítil zásah, ale znovu získal rovnováhu a vystřelil ještě jednou.

	Zdálo se, že sebou Gant škubl, a ve chvíli, kdy se jeho zrak setkal nad hlavní pistole se Zebovým, se otočil a začal prchat. Vrhl se ke skalám, padal a zakopával o ně. Potácel se mezi balvany, Zeb ho sledoval a když jeho soupeř začal střílet, vypálil taky. Gant upadl.

	Zeb chladnokrevně vyhodil nábojnice ze svého revolveru a znovu nabil. Stál s holou hlavou pod pálícím sluncem. Cítil štiplavý kouř ze střelného prachu i chuť krve v ústech a taky hroznou slabost způsobenou utrpěnými zraněními; začala jej přemáhat současně s tím, jak odezníval prvotní traumatický šok. Věděl, že je zraněný, těžce zraněný, ale čekala ho povinnost, kterou musel na místě splnit.

	Vydal se dál, ale upadl. Měl něco s nohou. Chytil se balvanu a chvíli se ho držel. Vypadalo to, že Gant zmizel.

	Ne... byl tamhle, víc vlevo.

	Zeb Rawlings se s velkým úsilím otočil. Cítil, jak se o skálu za ním rozprskla střela. Zvedl pistoli a zmáčkl spoušť. Zbraň mu poskočila v ruce a na Gantově košili rozkvetl karmínový květ.

	Zeb dokulhal o krok blíž a znovu zamířil.

	Necelých šest metrů od něj zmizel Gant mezi skalisky. Zeb znovu vyrazil. Pak se mu zazdálo, že kolem všechno žhne horkým jasným svitem, a upadl otevřenými ústy na písčitou půdu.

	Snažil se ústa zavřít, ale měl je zpoloviny naplněná pískem. Sevřel pistoli, převalil se na záda a písek vyplivl. Pálící slunce ho bodalo do obličeje i do očí.

	Náhle se nad ním vztyčila nějaká postava. Byl to Charlie Gant - zkrvavený, zdivočelý, zoufalý, ale stále na nohou.

	Shlédl na Rawlingse a v očích se mu podivně zablesklo.

	„Pech,“ zamumlal. „Vždycky jsi mi nosil pech. Odjakživa...“

	Slova odezněla a Zeb Rawlings s nadlidským úsilím přesunul ruku se zbraní na druhou stranu. Učinil tak právě v okamžiku, kdy Gant začal zvedat paži s pistolí.

	Rawlings na Ganta namířil a mačkal spoušť, znovu a znovu.

	Neslyšel rány, protože mu divoce hučelo v uších, ale cítil, jak mu revolver tepe v ruce. Něco se na něj svalilo. Vystřílel všechny náboje a měl pocit, že ho drtí strašlivá síla.

	Pak zaslechl, jak se někdo ptá: „Je mrtvý?“ A někdo jiný odpověděl:

	„Nevím... ale Charlie Gant to má za sebou.“
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	Když Zeb Rawlings sešel do přízemí, stál už před hotelem povoz se zapřaženým koněm. Zeb kráčel velmi pomalu, protože byl ještě pořád slabý, ale vykročit ven do ranního slunce bylo příjemné. Stál naprosto tiše a jen celým tělem nasával teplo.

	Spolu s Julií přicházela dolů i teta Lilith. Obě ženy vypadaly v cestovních úborech elegantně: teta Lilith měla šedivý kostým od krejčího a další z jejích šatů si pro sebe přešila Julie. Zeb je obdivně pozoroval. Dvě hezčí dámy svět nikdy neviděl.

	Julie ustoupila stranou a podržela dveře Stoverovi nesoucímu na zádech tetinu truhlici. Stover opatrně složil náklad na korbu vozu, zasunul jej dál na patřičné místo a vrátil se pro zbytek zavazadel. Teta Lilith už dávno nebyla mladá dívenka, ale muži se i přesto mohli přetrhnout, aby jí posloužili.

	„Díky, Stovere,“ řekl Zeb. „Je to od tebe hezké, že mi pomáháš.“

	„Kdybys zkusil zvednout tuhle truhlu, určitě by se ti znovu otevřely rány,“ odpověděl Stover.

	„Proč vyjíždíme tak brzo, tati?“ zajímal se Linus.

	„Máme před sebou dlouhou cestu. Ale je to ta nejlepší cesta, na jakou se člověk může dát.“

	„Jak to?“

	„Vždyť jedeme domů! Až budeš žít bez domova tak dlouho jako já, pochopíš, jak krásně to slovo zní.“

	Zeb pomohl Julii a potom i Lilith do sedátka. Chlapci a jejich sestra se vydrápali dozadu a uvelebili se hned za sedátkem na hromadě pokrývek.

	Než se Zeb vyšvihl na kozlík, na okamžik zaváhal, a Julie předstírala, že si toho nevšimla. Zranění jej připravila o všechnu sílu a oslabila jej víc, než byl ochoten připustit. Jakmile se však ocitne na ranči, v záplavě slunce, svěžího vzduchu a na stravě z hnědých fazolí, zase se zotaví.

	Zeb zavolal na koně a otočil vůz do protisměru.

	Stover si nadzdvihl klobouk. „Tak na shledanou, lidičky! Až se někdy objevím tam dole, zastavím se u vás.“

	„Ale určitě!“ ujistila se Lilith.

	Vůz se rozjel dolů prašnou ulicí mezi spícími domy a vjel na esovitě zahnutou silnici vedoucí z města.

	Sam klusal lehce, jako by mu vůz, který táhl, vůbec nevadil. Na úbočí kopce Zeb přitáhl otěže, aby si Sam na chvíli vydechl, a ohlédl se. Z několika komínů klidně stoupal dým, zato před hotelem to vypadalo na nějaké srocení. Na ulici bylo několik jezdců a další se k nim přidávali.

	„To bych rád věděl, co se to tam děje,“ řekl si zamyšleně. „Možná bych...“

	„Ať je to, co chce, tobě po tom nic není,“ rozhodla Julie pevně.

	Zeb se ještě jednou ohlédl, zavolal na Sama a kůň se dal do volného kroku.

	Náhle se za nimi ozval dusot kopyt. Zeb sáhl po winchestrovce a otočil se tak prudce, až se mu bolestí zkřivila tvář.

	Ale to už se k nim přihnalo dobrých pětadvacet jezdců a obklíčilo vůz. „Taky jsi nám mohl říct, že odjíždíš,“ vyčetl mu Ramsey s úsměvem.

	„Co se děje?“

	„Co? Lidi ve městě mají za to, žes jim po dlouhých měsících zase přinesl nějaké vzrušení. Poskytl jsi nám důvod k oslavám a k rámusu. Zlikvidoval jsi bandu Charlieho Ganta a my máme pokoj od zločinců - aspoň na chvíli. A to je tvoje zásluha!“

	„Tak počkat, Lou, já jsem ne-„

	„Nesu ti dárek, Zebe. Něco na památku. Chlapi se na to složili.“

	Sundal ze sedla pouzdro na pušku, kožené a ručně šité, a vytáhl z něj winchestrovku vzor 76. Pouzdro mechanismu bylo ryté, vykládané zlatem a stálo na něm: Jako výraz vděčnosti od důlní společnosti a občanů Gold City.

	Byla to nádherná zbraň. Zeb ji vzal do ruky, obracel ji ze všech stran a přiložil si pažbu k rameni.

	„Díky, kluci,“ zašeptal, „moc děkuju.“

	Jezdci se už dávno vzdálili, ale atmosféra jejich přítomnosti přetrvávala. „Člověka to potěší,“ utrousil Zeb nakonec.

	„Váží si tě,“ řekla Julie tiše. „Možná nejsme moc bohatí, ale jsi vážený muž.“

	„Jak daleko to ještě máme na ranč, tati?“ zeptal se Linus.

	„Ještě jednu zatáčku a pak přes údolí. Dobře se dívej.“

	Linus si začal broukat Dům na lukách. Lilith si na píseň vzpomněla, začala zpívat s ním a ostatní se přidali:

	

	Pojdi Před námi leží země neznámá,

	plná nadějí,

	a ruku štědrou má!

	

	Měla zvučný hlas, jako kdysi starý Zebulon na břehu Erijského průplavu.

	Zeb se pousmál. „Kluci, musíte zpívat hlasitěji, jinak tetě nebudete stačit.“

	„Tuhle písničku jsem hrála před mnoha lety, když jsme opouštěli Erijský kanál... nebo lépe řečeno, když jsme po Erijském kanálu opouštěli Východ. A všichni lidé podél průplavu se přidali.“

	

	Pojed se mnou do té země nespoutané,

	kde roste jen tráva

	a vítr volně vane.

	Pojeď se mnou do té země nespoutané

	a já postavím ti dům na lukách.

	

	„Tak sebou hni, Same,“ popohnal Zeb koně. „Jedeme domů.“
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